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1 Цели и задачи изучения дисциплины(модуля)  

 

1.1 Цель освоения дисциплины (модуля) 

Курс «Древнегреческий язык» определяется исходя из основной образовательной 

программы и учебного плана образовательной программы, реализуемой в ЕДС и 

предназначен для обучающихся II, III и IV курсов Екатеринодарской Духовной семинарии, 

по направлению подготовки 48.03.01 «Теология», профиль подготовки «Православная 

теология». 

Дисциплина «Древнегреческий язык» обеспечивает изучение языка религиозной 

традиции. Изучение основ греческого языка Нового Завета на семинарском уровне необ-

ходимо для совершенствования навыков самостоятельного изучения Священного Писания, в 

том числе – в оригинале. Знание языка оригинала представляет собой необходимый инст-

рументарий богословского исследования, поскольку открывает доступ к изучению текстов-

первоисточников и тем самым повышает возможность появления и формирования новых 

идей в области толкования текста Священного Писания.  

Преподавание данной учебной дисциплины направлено на формирование у обучаю-

щихся теоретических представлений об основах грамматики и фразеологии древнегрече-

ского языка, а также расширения познания обучающихся в области богословия; практи-

ческих навыков чтения и перевода текстов Священного Писания и творений Отцов Церкви. 

Основная цель курса древнегреческого языка – усвоение обучающимися нормативной 

грамматики аттического диалекта греческого языка и основных особенностей иудео-

эллинистического койнэ в объеме, достаточном для работы с текстами Священного Писания, 

памятниками древне-христианской литературы, оригинальными текстами святых отцов 

Церкви, что позволит профессионально заниматься комментированием текстов по экзегетике 

Ветхого и Нового Заветов, патрологии, литургике. 

1.2 Задачи дисциплины (модуля) 

- формирование у обучающихся знания в области морфологии, синтаксиса и лексики 

древнегреческого языка на уровне, достаточном для чтения Священного Писания, а также 

оригинальных святоотеческих и исторических текстов со словарем; 

- умение практически применять теоретическое знание, т.е. распознавать грамматиче-

ские реалии (формы) в конкретном тексте; 

- формирование базовых навыков чтения, перевода, анализа и интерпретации текстов 

Священного Писания Нового Завета, святых отцов Церкви, богослужебной традиции. 

1.3 Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
Дисциплина «Древнегреческий язык» относится к обязательной части профессио-

нального цикла. 

Она предполагает наличие у обучающихся близкого знакомства с новозаветными 

текстами, опыта их чтения (на разных языках) и истолкования. Соответственно тесные 

междисциплинарные связи прослеживаются, с одной стороны, с дисциплинами из области 

языкознания («Русский язык и культура речи», «Иностранный язык», «Церковнославянский 

язык»), а с другой – с такими предметами как «Священное Писание Нового Завета», 

«Патристика», «Основное богословие», «Догматическое богословие».  

В соответствии с рабочим учебным планом дисциплина изучается на 2-4 курсе по 

очной форме обучения.  

Вид промежуточной аттестации: зачёт (3:5:7 сем): дифференцированный зачет (4;6:8 

сем.). 

1.4 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Изучение данной учебной дисциплины направлено на формирование у обучающихся 

следующих компетенций: 
Общепрофессио-

нальная компетенция 

Индикаторы компетенций 

 
Результаты обучения 

ОПК-7 Способен 
использовать 

ОПК-7.3 Обладает 
базовыми знаниями 

Знать: фонетическую систему и грамматиче-скую 
структуру языка новозаветных текстов; систему 
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знания смежных 

наук при решении 
теологических 

задач 

языков христианской 

традиции 
 

именного и глагольного формоизмене-ния; 

структуру предложения; роль и значение 
греческого языка как оригинального языка мно-гих 

текстов, входящих в Священное Писание, а также и 

святоотеческое богословское наследие Церкви; 

особенности языка новозаветных текс-тов, его 
основные отличия от более древних и бо-лее 

поздних форм греческого языка; важ-ность 

отдельных понятий и специфических осо-
бенностей греческого языка Нового Завета, их 

влияние на православное богословие. 

Уметь:самостоятельно читать и переводить (со 

словарем) фрагменты текстов, осуществлять их 
грамматический и синтаксический анализ; ис-

пользовать полученные знания в рамках науч-ной 

и педагогической деятельности; эффектив-но 
пользоваться справочной литературой; со-

поставлять фразы-цитаты в оригинале и в пере-

воде; использовать полу-ченные знания для по-
вышения качества ис-следовательской работы с 

текстами Священного Писания Нового Завета в 

рамках освоения семинарских дисциплин бого-

словского и церковно-исторического профиля. 
Владеть: начальные навыки письма и самос-

тоятельного составления фраз на изучаемом языке; 

навыки установления взаимосвязи между 
греческими словами и происходящими от них 

русскими или церковно-славянскими лексиче-

скими единицами; лексическую базу, включаю-
щую основные тео-логические понятия; лекси-

ческую базу, включающую основные теологи-

ческие понятия. 

ОПК-7.6. Способен 

работать с 

богословскими 
источниками на языке 

оригинала 

Результаты обучения по дисциплине достигаются в рамках осуществления всех видов 

контактной и самостоятельной работы обучающихся в соответствии с утвержденным 

учебным планом. 

Индикаторы достижения компетенций считаются сформированными при достижении 

соответствующих им результатов обучения. 

 
2. Структура и содержание дисциплины 

2.1 Распределение трудоёмкости дисциплины по видам работ 

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 9 зачетных единиц (324 часа), их 

распределение по видам работ представлено в таблице 

Вид работ 
Трудоемкость дисциплины (в часах) 

3 сем. 4 сем. 5 сем. 6 сем. 7 сем. 8 сем. всего 

Общая трудоемкость 72 72 72 36 36 36 324 

Аудиторная работа: 32 32 28 14 14 14 134 

Лекции (Л) 6 6 6 4 4 2 28 

Практические занятия (ПЗ) 26 26 18 10 8 12 94 

Контрольная работа (К) - - 4 - 2  12 

Самостоятельная работа:    36 36 40 18 18 18 166 

Курсовая работа (КР) - - - - - - - 

Реферат (Р) - - - - - - - 

Самостоятельное изучение разделов 36 32 34 14 14 14 154 

Контрольная работа  - - 6 - 4 - - 

Подготовка к зачёту, диф. зачёту - 4 - 4 - 4 12 

Вид промежуточного контроля: зачет 4 - 4 - 4 - 12 
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Вид проомужеточного контроля: диф. 

зачёт 
- 4 - 4 - 4 12 

2.2 Учебно-тематический план 

Распределение видов учебной работы и их трудоемкости по разделам дисциплины.  

Разделы (темы) дисциплины, изучаемые на первом курсе  
№ 

п/п 

Наименование тем и разделов Все-

го 

(час.) 

Аудиторные 

занятая (час.) 

Самост
оят. 

работа 

Средства текущего  

контроля 

Формир

уемые 

компете

нции 
В том числе 

Лек-

ции 

Семи-

нары 

3 семестр 

Введение в предмет.  

1.  Тема 1 Графика и алфавит 11 1 4 6 Теоретические вопросы по 

разделам и темам 

дисциплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

Раздел I. Фонетика и графика. 

2.  Тема 2 Фонетика  

 

7 1 2 4 Теоретические вопросы по 

разделам и темам 

дисциплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

Раздел II. Морфология. Раздел III. Синтаксис. 

3.  Тема 3 Имя существительное 24 2 10 12 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам 

дисциплины к зачету  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

4.  Тема 4. Глагол 

 

24 4 10 10 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам 
дисциплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

Всего по разделам за 3 семестр 68 6 26 36   

Раздел II. Морфология 

4 семестр 

Раздел II. Морфология. Раздел III. Синтаксис. 

5.  Тема 4. Глагол 

 

64 6 26 32 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам 

дисциплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

Всего по разделам за 4 семестр 64 6 26 32   

Всего за учебный год 132 12 52 68   

5 семестр 

Раздел II. Морфология 

6.  Тема 5 Имя Прилагательное. 

 

14 2 4 8 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам 

дисциплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

7.  Тема 6. Местоимения 13 1 4 8 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам 

дисциплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

8.  Тема 7. Предлоги 11 1 4 6 ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

9.  Тема 8. Наречие 

 

11 1 4 6 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам дис-

циплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

10.  Тема 9. Числительные  

 

9 1 2 6 ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

11.  Контрольная работа 10 - 4 6   

Всего по разделам за 5 семестр 68 6 22 40   

6 семестр 

Раздел III. Синтаксис 

12.  Тема 10 Синтаксис простого 
предложения 

9 1 4 4 Практические задания/ 

практические задачи по 

ОПК-

7.3; 
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разделам и темам дис-

циплины 

ОПК-7.6 

13.  Тема 11  Синтаксис падежей. 

 

7 1 2 4 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам дис-

циплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

14.  Тема 12. Синтаксис местоиме-
ния 

5 1 2 2 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам дис-

циплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

15.  Тема 13 Синтаксис глагола. 

 

7 1 2 4 ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

Всего по разделам за 6 семестр 28 4 10 14   

Всего за учебный год 96 10 32 54   

7 семестр 

Раздел IV. Перевод текстов с древнегреческого языка 

16.  Тема 14 Теоретические и прак-

тические основы перевода. Пе-
реводы Евангельских текстов. 

 

10 2 2 6 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам дис-

циплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

17.  Тема 15 Перевод текстов Вет-

хого Завета. 

 

8 2 2 4 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам 

дисциплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

18.  Тема 16 Перевод текстов ново-
заветных посланий. 

 

 

8 - 2 4 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам дис-

циплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

19.  Тема 17 Перевод богослужеб-

ных текстов. 

 

6 - 2 4 Практические задания/ 

практические задачи по 
разделам и темам дис-

циплины  

ОПК-

7.3; 
ОПК-7.6 

20.  Контрольная работа 6 - 2 4   

Всего по разделам за 7 семестр 32 4 10 18   

8 семестр 

21.  Тема 18. Перевод неадапти-
рованных исторических древ-

негреческих текстов 

13 1 6 6 Практические задания/ 

практические задачи по 

разделам и темам дис-

циплины  

ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

22.  Тема 19. Перевод святооте-
ческих текстов. 

15 1 6 8 ОПК-

7.3; 

ОПК-7.6 

Всего по разделам за 8 семестр 28 2 12 14   

Всего за учебный год 60 6 22 32   

ИТОГО 288 28 106 154   

 
2.3 Содержание дисциплины 

Введение в предмет: история древнегреческого языка 

Древнегреческий язык как предмет научного изучения. Его теоретико-

лингвистическое значение. Общекультурное и богословское значение греческого языка. 

Русско-греческие языковые связи. Место дисциплины в системе духовного образования. 

Цели и задачи курса, требования к уровню усвоения программы.  

Индоевропейское происхождение греческого языка и его место в индоевропейской 

семье языков. Условная периодизация греческого языка: Крито-микенский и субмикенский 

периоды (XV-IX вв. до н.э.), древнегреческий период (VIII в. до н.э. - IV в. н.э.) с 

разграничением на архаический период (VIII-VI вв. до н.э.), классический (V-IV вв. до н.э.), 

койне (III в. до н.э. - IV в. н.э.); среднегреческий или византийский (V-XV вв.), 

новогреческий период (с XVI в.). Основные диалектные группы древнегреческого языка. 

Эпоха койне. Грамматические особенности Новозаветного греческого языка. Рукописи 

Нового Завета. 



7 

Раздел I. Фонетика и графика 

Тема 1. Графика и алфавит  

Происхождение и развитие греческого письма. Диакритические знаки, знаки пре-

пинания, прописные и строчные буквы. Цифровое значение букв. Современный греческий 

шрифт. 

Тема 2. Фонетика 

Соотношение между фонетикой и графикой. Принцип орфографии. Диахронические 

изменения в греческом произношения. Две системы произношения в новое время (эразмово 

и рейхлиново). 

Звуковой состав древнегреческого языка. Система вокализма. Дифтонги (собственные 

и несобственные). Соотносительные ряды и серии смычных согласных фонем. Аспирация 

(густое придыхание, тонкое придыхание). Особенности деления на слоги. Обозначение 

конца слова (конечные согласные, факультативная конечная сигма). Количество гласного 

слога. Акцентуация и ее обозначение на письме (знаки острого, тупого и облеченного уда-

рения). Правила ударения. Типы слов по ударению. Правила постановки ударения над слит-

ными гласными. Атонические слова: энклитики, проклитики. Постановка ударения при пос-

ледовательности энклитик, при слитном написании. 

Раздел II. Морфология 

Тема 3. Имя существительное  

Грамматические категории имени. Род. Распределение имен по родам. Числа единст-

венное, множественное и двойственное. Падежи. Система падежей индо-европейского языка 

и их основные значения, сопоставление с греческой падежной системой, падежные окон-

чания, количество гласного в падежных окончаниях, противопоставление прямых падежей 

косвенным, место и характер ударения в именном склонении, аблаут в именном склонении, 

тематические и атематические основы. Сигматический и асигматический именительный 

падеж ед. ч. Особенности склонения имен среднего рода. 

Артикль. Его происхождение и склонение. Категория определенности/ неопределен-

ности в системе имени. 

I склонение (основы на -а-). Существительные женского рода с окончаниями в име-

нительном падеже ед.ч. α – purum, α – impurum. -. Существительные мужского рода, окан-

чивающиеся в именительном падеже ед.ч. на -ής, -ας. Падежные окончания 1-го склонения. 

Количество гласного в падежных окончаниях. Ударение в родительном падеже мн.ч. имен 

существительных I склонения. 

II склонение. Тематический характер основ второго склонения. Существительные 

мужского (женского) рода с окончанием -оς и среднего рода -oν в именительном падеже ед.ч. 

Второе аттическое склонение. I и II слитные склонения. Особенности склонения имен 

среднего рода. Артикль, его происхождение и склонение. 

III склонение. Основы на согласные (губные, зубные, заднеязычные, плавные, но-

совые, основы на --); на гласные (- ,-, -  - ); на дифтонги (ευ, αυ, ου. Склонение имен 

собственных на -, - -. 

Особенности ударения в родительном и дательном падежах ед. и мн. ч. у одно-

сложных имен существительных III склонения. Особенности в склонении некоторых имен 

существительных III склонения. Гетероклисия (разносклоняемые существительные). 

Тема 4. Глагол 

Общая характеристика системы греческого спряжения. Тематическое спряжение на -ω 

и атематическое на -µι. Личные и неличные формы. 

Грамматические категории глагола: лицо, число, время, наклонение, залог. Основа 

временная и основа глагольная. Типы глагольных основ: 8 классов греческих глаголов. 

Времена (Praesens, Imperfectum, Аоristus, Рerfectum, Рlusquamperfectum). Основы настоящего 

времени, аориста, перфекта. Главные и исторические времена. Первичные и вторичные 

личные окончания. Слабые и сильные глагольные времена. 

Категория залога: действительный, страдательный и медиальный. Виды значений 

медиального залога. Отложительные глаголы: отложительные медиальные и отложительные 

пассивные. 
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Категория наклонения: indicativus, imperativus, conjunctivus, optativus. Их образование 

и значение. 

Общая характеристика спряжения тематических глаголов. Verba pura et impura. 

Особенности образования временных форм плавных глаголов. Аорист второй. 

Второе атематическое спряжение. Глаголы 1-го класса второго спряжения. Глаголы 2-

го класса второго спряжения. Неправильные глаголы. Спряжение глагола ἐιμί. 

Причастия. Образование активных, пассивных и медиальных причастий в настоящем 

времени, аористе, перфекте и футуруме. Их склонение и значение. Отглагольные 

прилагательные. Их значение и формы употребления. Система инфинитивов. 

Тема 5. Имя прилагательное 

Система имен прилагательных. Две группы имен прилагательных. 

Имена прилагательные I-II склонения с окончаниями –ος, η(α), -ον. Прилагательные с 

двумя родовыми окончаниями в именительном падеже ед. ч. Слитные прилагательные I- 

IIклонения. 

Система прилагательных III склонения. Основы на -ν, -ντ-, -σ- и на гласный. 

Прилагательные с одним, двумя и тремя родовыми окончаниями в именительном падеже ед. 

ч. Разносклоняемые прилагательные III склонения. Ударение в родительном падеже мн.ч. у 

прилагательных женского рода, входящих в систему прилагательных III склонения. Скло-

нение прилагательных μεγας, πολυς, πας. 

Степени сравнения прилагательных с суффиксами –τερος, -τατος, и -ιον, -ιστος. Суп-

плетивные степени сравнения. Недостаточные степени сравнения. Склонение прилагатель-

ных в сравнительной и превосходной степени.. Описательные формы в сравнительной и 

превосходной степени. 

Тема 6. Местоимения 

Общая характеристика системы местоименного склонения» Категории рода и числа в 

системе местоимений.  

Разряды местоимений. Личные местоимения, их тонические и атонические формы. 

Супплетивизм в склонении личного местоимения 1-го лица ед. ч. Употребление именитель-

ного падежа личных местоимений. Образование и склонение возвратных местоимений. Ука-

зательные местоимения. Определительно-указательное местоимение, его значение и упот-

ребление в именительном и косвенных падежах. Возвратные местоимения, их склонение. 

Склонение притяжательных, относительных, взаимного, отрицательного, неопределенных 

местоимений; склонение вопросительных местоимений. Косвенно-вопросительные местои-

мения. Соотносительные местоимения. 

Тема 7. Предлоги 

Наречное происхождение предлогов. Становление предлогов как части речи. Пос-

тоянное пополнение предлогов за счет других частей речи. 

Предлоги, сочетающиеся с одним, двумя и тремя падежами существительных. Сино-

нимия предлогов. Сложные предлоги. Сочетание предлогов. 

Тема 8. Наречие 

Корневые наречия. Производные наречия. Способы образования наречий. Адвер-

биализация падежных форм существительных, прилагательных, местоимений, числитель-

ных. Суффиксация как продуктивный способ образования наречий. Суффиксы наречий.  

Образование регулярных, супплетивных и недостаточных степеней сравнения наре-

чий. 

Тема 9. Числительные  

Разряды числительных. Количественные и порядковые числительные. Особенности 

согласования количественных числительных с существительными. Числительные-наречия, 

разделительные числительные. 

Раздел IІІ. Синтаксис 

Тема 10. Синтаксис простого предложения 

Порядок слов в предложении. Согласование подлежащего и сказуемого. Согласование 

сказуемого с подлежащим, выраженным именем во множественном числе среднего рода. 

Составное именное сказуемое, именная часть сказуемого. 
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Определение согласованное и несогласованное. Место определения в предложении: 

атрибутивное и предикативное. 

Значение и употребление артикля. 

Тема 11. Синтаксис падежей 

Nominativus в значении подлежащего и именной части сказуемого. Nominativus 

duplex. 

Genetivus subjectivus, objectivus, partitivus, possessivus, comparationis, separationis, 

temporis, auctoris, characteristicus. 

Dativus instrumenti, causae, commodi, incommodi, possessivus, auctoris, modi. 

Accusativus прямого дополнения, duplex, relationis, temporis, extensionis. 

Vocativus как падеж обращения. 

Тема 12. Синтаксис местоимения 

Употребление тонических и атонических форм личных местоимений. Формы роди-

тельного падежа личных местоимений. Разные значения местоимения αὐτός. 

Тема 13. Синтаксис глагола 

Особенности глагольного управления. Несовпадение управления глаголов в русском и 

греческом языках. 

Относительно-временное значение причастий и инфинитивов. 

Употребление конъюнктива в независимом предложении. Conjunctivus adhortativus, 

imperativus, prohibitivus, dubitativus. 

Optativus. Инфинитив, его значение и употребление. Синтаксические обороты 

accusativus cum infinitivo, nominativus cum infinitivo. 

Причастия в значении определения и в предикативном употреблении. Независимые 

синтаксические обороты genetivus absolutus, accusativus absolutus. Целевое значение 

participium futuri. 

Раздел IV. Перевод текстов с древнегреческого языка 

Тема 14. Теоретические и практические основы перевода. Переводы Евангельских 

текстов. 

Тема 15. Перевод текстов Ветхого Завета. 

Тема 16. Перевод текстов новозаветных посланий. 

Тема 17. Перевод богослужебных текстов. 

Тема 18. Перевод неадаптированных исторических древнегреческих текстов. 

Тема 19. Перевод святоотеческих текстов. 

 

3 Фонд оценочных средств 

Рабочая программа дисциплины обеспечена фондом оценочных средств для 

проведения текущего, промежуточного и итогового контроля. В рабочей программе 

запланированы текущая аттестация (опросы, коллоквиумы) и промежуточная аттестация 

(экзамены). Для подготовки к опросам, коллоквиумам обучающийся использует перечень 

вопросов, учебное пособие, указанную литературу и собственные записи. При подготовке к 

промежуточной аттестации рекомендуется к каждому вопросу составить тезисы. Подобная 

рекомендация поможет быстро восстанавливать в памяти прочитанный материал. 

3.1 Средства текущего контроля 

3.1.1 Тематика и вопросы к семинарским занятиям  

Методические указания. При выполнении групповых и/или индивидуальных 

творческих заданий, заданий для самостоятельной работы необходимо полностью 

проработать материал в соответствии с заданным объемом, оформить его в соответствии с 

требованиями, выполнить работу и представить на проверку в соответствии с 

установленными сроками. 

Работа должна быть выполнена самостоятельно, иметь элементы новизны и 

показывать качество освоения учебного материала (умение обучающегося использовать 

теоретические знания при выполнении практических задач, обоснованность и четкость 

изложения изученного материала и т.д.). 
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Для подготовки к коллоквиуму при изучении литературы необходимо делать выписки 

ключевого материала, что повышает усвоение тематики, делает процесс работы с предметом 

более сфокусированным, системным. Материал дисциплины будет усвоен систематически 

лишь в том случае, если его освоение будет иметь регулярный характер в течение всего 

семестра. 

С целью более эффективного усвоения студентами материала рекомендуется при 

проведении практических занятий использовать наглядные пособия и раздаточные 

материалы. 

Работая с лексикой, при объяснении значений отдельных слов кроме перевода как 

наиболее распространенного способа можно использовать анализ этимологии слов или их 

сопоставление с другими уже известными словами – синонимами и антонимами. 

Преподаватель контролирует работу студента по освоению курса и оценивает его 

текущую успеваемость. Контроль и оценка осуществляются путем комбинации следующих 

видов и форм: 

- учет посещаемости практических занятий; 

- письменные контрольные работы по изучаемым темам, проводимые на 

практических занятиях; 

- оценка частоты и качества устных выступлении ̆студента на занятиях; 

- контроль за самостоятельной работой студента: проверка конспектов лекции ̆

Перечень компетенций (части компетенций), проверяемых оценочным средством: 

(ОПК-7.3; ОПК-7.6). 

Задания (Блок А; Блок В, Блок С) позволяют диагностировать планируемые 

результаты сформированности компетенций в категориях «знать», «уметь», «владеть». 

Тема 1. Основы фонетики и орфоэпии 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание алфавита и фонетических соответствий. 

Написание строчных и прописных буков, буквосочетаний, слов.  

Фонетический анализ слов, составление их транскрипции. 

Расстановка ударений в словах.  

Исправление неверно расставленных ударений. 

Чтение вслух.  

Тема 2. Спряжение глаголов в Praesens Indicativi Activi 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Перевод форм глагола с греческого на русский. 

Перевод словосочетаний с русского на греческий. 

Чтение вслух. 

Тема 3. Склонение имен (второе склонение) 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Склонение греческих существительных. 

Употребление артикля. Употребление родительного падежа, дательного падежа и 

винительного падежа. Существительные без артикля как именная часть сказуемого. 

Употребление оборотов: Accusativus cum infinitive, Nominativus cum infinitive, Dativus 

instrumenti. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 4. Склонение имен (первое склонение) 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Склонение греческих существительных. 

Употребление оборотов: Nominativus duplex, Accusativus duplex, Dativus temporis. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 
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Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 5. Склонение прилагательных и местоимений (первое и второе склонение) 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Склонение греческих прилагательных и местоимений. 

Употребление тонических и атонических форм личных местоимений. Формы роди-

тельного падежа личных местоимений. Разные значения местоимения αὐτός. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Определение синтаксического значения прилагательных и местоимений; 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 6. Залоговые и временные формы глагола 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов и устойчивых грамматических конструкций. 

Спряжение греческих глаголов в Praesens Indicativi medii-passivi, Imperfect, fururum, 

aorist ind. act., med., pass. Futurum, aorist passive с немыми и сонорными основами. 

Употребление падежей при медиопассивном залоге. 

Употребеление инфинитива. 

Употребление оборотов: Dativus possessivus. Accusativus temporis, spatii. Genetivus 

separationis. Dativus limitationis. Dativus causae. . Accusativus cum infinitive в будущем 

времени. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 7. Склонение имен (третье склонение) 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Склонение греческих существительных и прилагательных. Особенности третьего 

склонения. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 8. Образование и склонение причастий 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Склонение греческих причастий. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 9. Слитные формы существительных, прилагательных и глаголов 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Склонение слитных форм существительных, прилагательных. 

Спряжение слитных глаголов 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 10. Перфект и плюсквамперфект. 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Спряжение глаголов в перфекте и плюсквамперфекте. 

Изучение особенностей перфектного удвоения. 

Спряжение неправильных глаголов. 
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Употребление оборотов: Dativus auctoris. Dativus mensurae. Genetivus comparationis. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 11. Конъюнктив, оптатив. Употребление частицы ἂν. 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов и глагольных форм. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Употребление частицы ἂν. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Конструирование развернутых предложений с косвенной речью. 

Чтение вслух 

Тема 12. Местоимения 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

СОбразование и склонение местоимений 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 13. Степени сравнения прилагательных и наречий 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Изменение прилагательных и наречий по степеням сравнения. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Конструирование риторических вопросов. 

Чтение вслух. 

Тема 14. Аттематическое спряжение глаголов. Частные случаи спряжения глаголов 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов и грамматических глагольных форм. 

Спряжение греческих глаголов. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 15. Синтаксис простого предложения  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Повторение предыдущего материала. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 16. Синтаксис падежей  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Повторение предыдущего материала. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  

Чтение вслух. 

Тема 17. Синтаксис глагола  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Повторение предыдущего материала. 

Перевод словосочетаний и предложений с греческого на русский. 

Перевод предложений с русского на греческий.  
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Чтение вслух. 

Тема 18. Чтение и перевод евангельских текстов  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Чтение и перевод Евангельских текстов на примере следующих отрывков: Пролог 

Евангелия от Иоанна (Ин. 1:1-18), Беседа с Никодимом (Ин. 3:1-21), Предыстория Рождества 

Христова (Лк. 1); Нагорная проповедь (Мф. 5-7) и др. 

Повторение предыдущего материала. 

Тема 19. Чтение и перевод ветхозаветных текстов  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Чтение и перевод ветхозаветных текстов на примере следующих отрывков: Творение 

мира и человека, грехопадение (Быт. 1-2), Псалом 1, Псалом 50, Псалом 109, Книга 

Екклесиаст (Еккл. 1), Книга пророка Исаии (Ис. 6-8), и др. 

Повторение предыдущего материала. 

Тема 20. Чтение и перевод новозаветных посланий  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Чтение и перевод новозаветных посланий на примере следующих отрывков: послание 

к Римлянам (Рим. 8), первое послание к Коринфянам (1 Кор. 15); послание к Ефесянам (Еф. 

5) и др. 

Повторение предыдущего материала. 

Тема 21. Чтение и перевод новозаветных посланий  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Чтение и перевод новозаветных посланий на примере следующих отрывков: послание 

к Римлянам (Рим. 8), первое послание к Коринфянам (1 Кор. 15); послание к Ефесянам (Еф. 

5) и др. 

Повторение предыдущего материала. 

Тема 22. Чтение и перевод богослужебных текстов  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Чтение и перевод богослужебных текстов на примере следующих текстов: 

предначинательные молитвы, Символ веры, молитва перед чтением Евангелия, Догматики 

восьми гласов, тропари воскресные восьми гласов и др. 

Повторение предыдущего материала. 

Тема 23. Чтение и перевод неадаптированных исторических древнегреческих текстов 

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Чтение и перевод неадаптированных исторических древнегреческих текстов на 

примере отрывка из произведения Гомера «Иллиада» и др. 

Повторение предыдущего материала. 

Тема 24. Чтение и перевод святоотческих текстов  

Основные типы заданий/упражнений: 

Заучивание новых слов. 

Чтение и перевод святоотческих текстов на примере следующих текстов: Дидахи (1), 

Евстафий Антиохийский, святитель, «Против Оригена», Иоанн Лествичник, преподобный, 

«Лествица» и др. 

Повторение предыдущего материала. 

3.1.2 Комплект заданий для контрольной работы 

Методические указания. Контрольная работа выполняется на занятиях письменно 

(по вариантам) в течение 35-40 минут. Оформляется в соответствии с требованиями к оформ-

лению письменных работ. 
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Перечень компетенций: (ОПК-7.3; ОПК-7.6). 

Задания для контрольной работы (Блок А, Блок В, Блок С) позволяют 

диагностировать планируемые результаты сформированности компетенций в категориях 

«знать», «уметь», «владеть». 

1. Напишите греческими буквами следующие слова: 

I вариант 

Adrastǒs, Athēna, Büzantiǒn, Brasidas, Gělōn, Galatēs, Dēmadēs, Zenonǒs, Zarētra, Thēbai, 

Ithǒme, Isthmǒs, Kěkrǒps, Karchēdon, Lēkuthǒs, Lissǒs, Milētǒs, Mütilēnē, Něstǒr, Xanthippē, 

Pěparēthǒs, Pělǒponnēsǒs, Spartē, Sǒlōn. 

ΙI вариант 

Tituǒs, Phülē, Phōkǒs, Charubdis, Christǒs, Psülloi, sǒs, gnēsiǒs, prǒs-bainō, Hěllēnōn, heu-

riskō, hiěros, Annibas, Aiguptioi, akuō, ura, eimi, rhěo, rhēxēnor, Rhǒdǒs, rhiza, pseuděsthai. 

 

2.  Распределите греческие слова по пяти группам в зависимости от места и типа 

ударения (όξύτονον, παροξύτονον, προπαροξύτονον, περισπώμενον, προπερισπώμενον): 

 

I вариант 

ἀετός, ἀκούω, ἀποκρίνομαι, ἀβρῶς, ἀρχαίος, βέβαιος, γεωργός, γῆ, δούλος, δεσπότης, 

ἑαυτοῦ 

II вариант 

ἔπαινος, Ἐρατώ, ἡμεῖς, θάνατος, θηρίον, καιρός, καλῶς, Λακεδαιμόνιος, μῦθος, νόμος, 

νικῶ, ὁδός, πλοῦτος, φίλος 

Морфология 

I склонение 

1. Просклоняйте письменно: 
I вариант: ἡ καθαρὰ πηγή, ἡ πικρὰ ρίζα, ὁ δημόσιος ταμίας 

II вариант ἡ νεανικὴ διαφορά, ἡ πολιαινομένη θάλασσα, ὁ χαλεπός δεσπότης 

 

2. I слитное склонение 

Просклоняйте письменно: 

I вариант: ἡ ἀγρία γαλῆ 

II вариант: ἡ σιδηρᾶ καρδία 

II склонение 

1.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: ὁ πολιὸς λύκος, τὸ μέγιστον ἀγαθόν 

II вариант: τὸ λαμπρὸν δῶρον, ὁ ἀμέριμνος βίος 

 

2. ΙΙ аттическое склонение 

Просклоняйте письменно: 

I вариант: ὁ πολιὸς λαγώς 

II вариант: ὁ εὔγεως λόφος 

 

3.  II слитное склонение 

Просклоняйте письменно: 

I вариант: τὸ χαλκοῦν κανοῦν 

II вариант: ὁ ἄνους λόγος 

III склонение 

Основы на сонорные 

1. Просклоняйте письменно: 
I вариант: ὁ σοϕὸς ἡγεμών, ἡ χρυσῆ εἰκών, ὁ σώφρων πατήρ 

II вариант: ὁ ἥσυχος ἀήρ, ἡ εὐρεῖα χθών, τό ἄφρων εἴδωλον 

 

Основы на губные 

2.  Просклоняйте письменно: 
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I вариант: ὁ μέλας Αἰϑίοψ 

II вариант: ὁ ἄγριος Κύκλωψ 

 

Основы на заднеязычные 

3.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: ὁ μακρὸς ὄνυξ, ἡ πύρρα θρίξ 

II вариант: ὁ χαλϰοῦς ϑώραξ, ἡ φιλόκοσμος γυνή 

 

Основы на переднеязычные 

4.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: τὸ σὸν γόνυ, ὁ ξύλινος πούς, ὁ πένης γεωργός 

II вариант: ἡ ἀσέληνος νύξ, ὁ πολὺς γέλως, ὁ φυγὰς δούλος 

 

Основы на ντ 

5.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: ὁ λευκὸς ὁδούς, ὁ μαρμαρόεις ἀνδριάς, τὸ πᾶν ἔργον 

II вариант: ὁ ϕοβερὸς λέων, ὁ σοφὸς γέρων, τὸ χαρίεν πρόσωπον 

 

Основы на σ 

6.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: τό υψηλόν όρος, ἡ Ἑλληνικὴ τριήρης, τὸ τίμιον γέρας, ὁ ἀσθενὴς σοφιστής 

II вариант: τὸ παλαιὸν ἔϑνος, ἡ μεγάλη αἰδώς, τὸ εὔδαιμον γῆρας, ὁ εὐκλεὴς ἀνήρ 

 

Основы на ι 

7.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: ἡ χαλεπὴ κρίσις, ἡ θεία φύσις 

II вариант: ἡ καλὴ πράξις, ὁ εἰροπόκος οἶς 

 

Основы на υ 

8.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: τὸ μέγα ἄστυ, ὁ χρυσώπις ἰχθύς, τὸ ϑρασὺ ἔπος 

II вариант: ὁ ὀξὺς πέλεκυς, ὁ ἀρουραίος μῦς, ὁ ταχὺς ἵππος 

 

Основы на ο/οι и ω 

9.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: ὁ ἀνδρεῖος Τρώς 

II вариант: ὁ ἐμὸς πάτρως 

 

Основы на дифтонги ευ, αυ, ου 

10.  Просклоняйте письменно: 

I вариант: ὁ ἐλεύθερος γονεύς, ἡ ἀσϑενὴς γραῦς, Ζεύς ὑψιβρεμέτης 

II вариант: ὁ ἔμπειρος νομεύς, ἡ κοίλη ναῦς, ὁ χαλκοῦς βοῦς 

 

11.  Поставьте в следующих предложениях слова II склонения, данные в скобках, в 

нужные падежи: 

(Ἀνήρ – Gen.Sg) χαραϰτῆρα ἐϰ λόγου γιγνώσϰομεν. 

Глагол 

Praesens 

Неслитные глаголы 

1. Образуйте все известные вам формы настоящего времени и имперфекта от 
глаголов: 

I вариант: κόπτω, ὀρύττω 

II вариант: ἐρίζω, ὀνομάζω 
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2.  Образуйте и просклоняйте Participium praesentis activi от глаголов: 

I вариант: πράττω 

II вариант: ἐθέλω 

 

Слитные глаголы 

3. Образуйте все известные вам формы настоящего времени и имперфекта от 
глаголов: 

I вариант: λυπέω, διψάω, ῥιγόω 

II вариант: πνέω, νικάω, ζηλόω  

Futurum et Aoristus 

Основы на гласные 

1.  Образуйте все известные вам формы будущего времени и аориста от глаголов: 

I вариант: γελάω, μεδιάω, παύω, ἱδρύω 

II вариант: ἐξαπατάω, καλέω, λούω, βασιλεύω 

 

Основы на губные  

2.  Образуйте все известные вам формы будущего времени и аориста от глаголов: 

I вариант: ἀμείβω, κλέπτω, καλύπτω  

II вариант: πέμπω, ἀνάπτω, βλέπω 

 

Основы на заднеязычные 

3.  Образуйте все известные вам формы будущего времени и аориста от глаголов: 

I вариант: ἄρχω, φυλάττω, διώκω 

II вариант: ἐξετάζω, σφάττω, τεύχω 

 

Основы на переднеязычные 

4.  Образуйте все известные вам формы будущего времени и аориста от глаголов: 

I вариант: ἀνύτω, σπένδω, γυμνάζω 

II вариант: ψεύδω, ᾄδω, ἐρίζω 

 

Futurum II et Aoristus II passivi 

5.  Образуйте все известные вам формы будущего времени и аориста страдательного 

залога от глаголов: 

I вариант: ἀλάττω, θάπτω, τρέφω 

II вариант: κρύπτω, κρίνω, τρέπω 

 

Futurum глаголов с основами на сонорные 

6. Образуйте все известные вам формы будущего времени от глаголов: 
I вариант: νέμω, σφάλλω, αἰσχύνω 

II вариант: ἀγγέλλω, εὐφραίνω, ἐγείρω 

 

Aoristus глаголов с основами на сонорные 

7. Образуйте все известные вам формы аориста от глаголов: 
I вариант: φαίνω, στέλλω, νέμω 

II вариант: ἀμύνω, σφάλλω, μένω 

 

Futurum Atticum 

8.  Образуйте все известные вам формы будущего времени от глаголов: 

I вариант: νομίζω, ὀνειδίζω 

II вариант: κομίζω, ἐλπίζω 

 

Futurum ΙΙΙ (exactum) 

9.  Образуйте все известные вам формы будущего времени завершенного от глаголов: 

I вариант: λύω 
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II вариант: παιδεύω 

 

Aoristus II activi et medii 

Тематический 

10. Образуйте все известные вам формы аориста действительного и среднего залогов 
от глаголов: 

I вариант: αἱρέω, πίπτω, φεύγω 

II вариант: λαμβάνω, λέγω, φέρω 

 

Ατематический (корневой) 

11. Образуйте все известные вам формы аориста действительного залога от глаголов: 
I вариант: ἀποδιδράσκω, δύομαι, ἁλίσκομαι 

II вариант: βαίνω, γιγνώσκω, φθάνω 

Perfectum et Plusquamperfectum 
Perfectum I et Plusquamperfectum I activi 

1.  Образуйте все известные вам формы перфекта и плюсквамперфекта 

действительного залога от глаголов: 

I вариант: φιλέω, νομίζω, στρατεύω 

II вариант: ψεύδω, ἐάω, βασιλεύω 

 

Perfectum II et Plusquamperfectum II activi 

2.  Образуйте все известные вам формы перфекта и плюсквамперфекта 

действительного залога от глаголов: 

I вариант: λάμπω, φυλάττω, φεύγω 

II вариант: κλάζω, βλάπτω, λείπω 

 

Perfectum et Plusquamperfectum medii-passivi 

3.  Образуйте все известные вам формы перфекта и плюсквамперфекта среднего и 

страдательного залогов от глаголов: 

I вариант: θαυμάζω, ἐγείρω, κόπτω 

II вариант: πείθω, βλέπω, πέμπω 

II атематическое спряжение 

Глаголы I класса (с удвоением) 

1. Образуйте все известные вам формы: 
а) Praesens и Imperfectum 

б) Futurum и Aoristus 

в) Perfectum и Plusquamperfectum 

I вариант: τίθημι, ἵστημι, πίμπλημι 

II вариант: δίδωμι, ἵημι, ὀνίνημι 

 

Глаголы II класса (на -νυμι) 

2.  Образуйте все известные вам формы: 

а) Praesens и Imperfectum 

б) Futurum и Aoristus 

в) Perfectum и Plusquamperfectum 

 

I вариант: δείκνυμι, σβέννυμι 

II вариант: ὄμνυμι, ζεύγνυμι 

 

Глаголы IV (корневого) класса 

3.  Проспрягайте глагол εἰμί: 

I вариант: в Praesens и Futurum 

II вариант: в Imperfectum и Aoristus 
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4. Проспрягайте во всех известных вам формах глаголы: 
 I вариант: εἴμι, κεῖμαι 

II вариант: φημί, κάθημαι 

Синтаксис 

Accusativus (nominativus) cum infinitivo 

1.  Переведите на греческий язык: 

I вариант: Граждане, знайте, что наши воины храбры! О Демосфене говорят, что он 

называл законы душой города. 

гражданин – πολίτης, ου ὁ 

знать – γιγνώσκω 

наш - ἡμέτερος, η, ον 

храбрый - ἀνδρέιος, α, ον 

Демосфен – Δημοσθένης ὁ 

называть - ὀνομάζω 

закон – νόμος, ου ὁ 

город – πόλις, εως ἡ 

 

II вариант: Говорят, что согласие граждан является украшением государства. 

Должно, чтобы страной управляли достойные люди. 

согласие - ὁμόνοια, ας ἡ 

гражданин – πολίτης, ου ὁ 

является = есть 

украшение – κόσμος, ου ὁ 

государство – πολίτεια, ας ἡ 

должно, следует – χρή 

страна = государство 

достойный - ἄξιος 

человек - ἄνθρωπος, ου ὁ 

Genetivus Absolutus 

2.  Переведите на греческий язык: 

 

I вариант: В царствование Кира персы правили всей Азией. 

царствовать – βασιλεύω 

Кир – Κύρος, ου ὁ 

перс – Πέρσης, ου ὁ 

править - ἄρχω (c. gen) 

весь – πάς, πάσα, πάν 

Азия - Ἄσια, ας ἡ 

II вариант: В то время, как полководцы совещались, воины преследовали убегающих 

врагов. 

полководец – στράτηγος, ου ὁ 

совещаться – συμβουλεύομαι 

воин – στρατιότης, ου ὁ 

преследовать – διώκω 

убегающий – φεύγων (Part.praes.act от φεύγω) 

враг – πολέμιος, ου ὁ 

 

Accusativus et Nominativus duplex 

3.  Переведите на греческий язык: 

I вариант: Гомера считают величайшим аэдом. Гомер считается величайшим аэдом. 

Гомер - Ὅμηρος, ου ὁ 

считать – νομίζω 

величайший – μέγιστος 

аэд - ἀοιδός 
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II вариант: Поэты называют небо эфиром. Небо поэтами называется эфиром. 

небо – οὐρανός, ου ὁ 

поэт – ποιητής, ου ὁ 

эфир – αἰθήρ, -έρος ὁ 

называть - ὀνομάζω 

3.1.3 Образцы текстов для чтения и перевода 

Тексты из Ветхого Завета 
Бытие (1-3) 

Γένεσις 
1:1 ἐν ἀρχη ̨̃ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γη ν 
1:2 ἡ δὲ γη  ἠ  ν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος καὶ σκότος ἐπάνω τη ς ἀβύσσου καὶ πνευ μα θεου  ἐπεφέρετο ἐπάνω 

του  ὑ̔́δατος 
1:3 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός γενηθήτω φω ς καὶ εγ̓ένετο φω ς 
1:4 καὶ εἰ  δεν ὁ θεὸς τὸ φω ς ὁ̔́τι καλόν καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον του  φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον του  σκότους 
1:5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φω ς ἡμέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα καὶ ἐγένετο εσ̔πέρα καὶ εγ̓ένετο πρωί 

ἡμέρα μία 
1:6 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσω̨̃ του  ὑ̔́δατος καὶ ἐ̔́στω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὑ̔́δατος καὶ 

ὑ̔́δατος καὶ εγ̓ένετο οὑ̔́τως 
1:7 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον του  ὑ̔́δατος ὁ ̀ἠ  ν ὑποκάτω του  

στερεώματος καὶ ἀνὰ μέσον του  ὑ̔́δατος του  ἐπάνω του  στερεώματος 
1:8 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν καὶ εἰ  δεν ὁ θεὸς ὁ̔́τι καλόν καὶ ἐγένετο εσ̔πέρα καὶ εγ̓ένετο πρωί 

ἡμέρα δευτέρα 
1:9 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός συναχθήτω τὸ ὑ̔́δωρ τὸ ὑποκάτω του  ουῤανου  εἰς συναγωγὴν μίαν καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά καὶ 

ἐγένετο οὑ̔́τως καὶ συνήχθη τὸ ὑ̔́δωρ τὸ ὑποκάτω του  ουῤανου  εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτω ν καὶ ὠ̔́φθη η ̔ξηρά 
1:10 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γη ν καὶ τὰ συστήματα τω ν ὑδάτων εκ̓άλεσεν θαλάσσας καὶ εἰ  δεν ὁ θεὸς ὁ̔́τι 

καλόν 
1:11 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός βλαστησάτω η ̔γη  βοτάνην χόρτου σπει ρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ' ὁμοιότητα καὶ 

ξύλον κάρπιμον ποιου ν καρπόν οὑ   τὸ σπέρμα αυτ̓ου  ἐν αυτ̓ω ̨̃ κατὰ γένος ἐπὶ τη ς γη ς καὶ ἐγένετο οὑ̔́τως 
1:12 καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γη  βοτάνην χόρτου σπει ρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ' ὁμοιότητα καὶ ξύλον κάρπιμον 

ποιου ν καρπόν οὑ   τὸ σπέρμα αὐτου  ἐν αὐτω ̨̃ κατὰ γένος επ̓ὶ τη ς γη ς καὶ εἰ  δεν ὁ θεὸς ὁ̔́τι καλόν 
1:13 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ημ̔έρα τρίτη 
1:14 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός γενηθήτωσαν φωστη ρες ἐν τω ̨̃ στερεώματι του  ουῤανου  εἰς φαυ σιν τη ς γη ς του  

διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τη ς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τη ς νυκτὸς καὶ ἐ̔́στωσαν εἰς σημει α καὶ εἰς καιρους̀ καὶ εἰς ημ̔έρας καὶ 

εἰς ἐνιαυτοὺς 
1:15 καὶ ἐ̔́στωσαν εἰς φαυ σιν ἐν τω ̨̃ στερεώματι του  ουῤανου  ὡ̔́στε φαίνειν ἐπὶ τη ς γη ς καὶ εγ̓ένετο οὑ̔́τως 
1:16 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστη ρας τους̀ μεγάλους τὸν φωστη ρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τη ς ἡμέρας καὶ 

τὸν φωστη ρα τὸν ελ̓άσσω εἰς ἀρχὰς τη ς νυκτός καὶ τοὺς ἀστέρας 
1:17 καὶ ἐ̔́θετο αὐτοὺς ὁ θεὸς εν̓ τω ̨̃ στερεώματι του  οὐρανου  ὡ̔́στε φαίνειν επ̓ὶ τη ς γη ς 
1:18 καὶ ἀ̔́ρχειν τη ς ἡμέρας καὶ τη ς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον του  φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον του  σκότους καὶ 

εἰ  δεν ὁ θεὸς ὁ̔́τι καλόν 
1:19 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ημ̔έρα τετάρτη 
1:20 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός ἐξαγαγέτω τὰ ὑ̔́δατα ἑρπετὰ ψυχω ν ζωσω ν καὶ πετεινὰ πετόμενα επ̓ὶ τη ς γη ς κατὰ τὸ 

στερέωμα του  οὐρανου  καὶ εγ̓ένετο οὑ̔́τως 
1:21 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα καὶ πα σαν ψυχὴν ζώ̨̃ων ἑρπετω ν ἁ ̀εξ̓ήγαγεν τὰ ὑ̔́δατα κατὰ γένη 

αὐτω ν καὶ πα ν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος καὶ εἰ  δεν ὁ θεὸς ὁ̔́τι καλά 
1:22 καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὰ ὑ̔́δατα ἐν ται ς θαλάσσαις 

καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τη ς γη ς 
1:23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ημ̔έρα πέμπτη 
1:24 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός ἐξαγαγέτω ἡ γη  ψυχὴν ζω σαν κατὰ γένος τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τη ς γη ς κατὰ 

γένος καὶ ἐγένετο οὑ̔́τως 
1:25 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τη ς γη ς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ εῥπετὰ τη ς γη ς 

κατὰ γένος αυτ̓ω ν καὶ εἰ  δεν ὁ θεὸς ὁ̔́τι καλά 
1:26 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός ποιήσωμεν ἀ̔́νθρωπον κατ' εἰκόνα ημ̔ετέραν καὶ καθ' ὁμοίωσιν καὶ ἀρχέτωσαν τω ν ἰχθύων 

τη ς θαλάσσης καὶ τω ν πετεινω ν του  οὐρανου  καὶ τω ν κτηνω ν καὶ πάσης τη ς γη ς καὶ πάντων τω ν εῥπετω ν τω ν ἑρπόντων 

ἐπὶ τη ς γη ς 
1:27 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἀ̔́νθρωπον κατ' εἰκόνα θεου  ἐποίησεν αυτ̓όν ἀ̔́ρσεν καὶ θη λυ ἐποίησεν αυτ̓ούς 
1:28 καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γη ν καὶ 

κατακυριεύσατε αυτ̓η ς καὶ ἀ̔́ρχετε τω ν ἰχθύων τη ς θαλάσσης καὶ τω ν πετεινω ν του  ουῤανου  καὶ πάντων τω ν κτηνω ν καὶ 

πάσης τη ς γη ς καὶ πάντων τω ν ἑρπετω ν τω ν εῥπόντων επ̓ὶ τη ς γη ς 
1:29 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός ἰδοὺ δέδωκα υμ̔ι ν πα ν χόρτον σπόριμον σπει ρον σπέρμα ὁ̔́ ἐστιν ἐπάνω πάσης τη ς γη ς καὶ 

πα ν ξύλον ὁ ̀ἐ̔́χει εν̓ ἑαυτω ̨̃ καρπὸν σπέρματος σπορίμου υμ̔ι ν ἐ̔́σται εἰς βρω σιν 
1:30 καὶ πα σι τοι ς θηρίοις τη ς γη ς καὶ πα σι τοι ς πετεινοι ς του  οὐρανου  καὶ παντὶ ἑρπετω ̨̃ τω ̨̃ ἑ̔́ρποντι ἐπὶ τη ς γη ς 

ὁ ̀ἐ̔́χει ἐν εἁυτω ̨̃ ψυχην̀ ζωη ς πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρω σιν καὶ ἐγένετο οὑ̔́τως 
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1:31 καὶ εἰ  δεν ὁ θεὸς τὰ πάντα ὁ̔́σα επ̓οίησεν καὶ ἰδου ̀καλὰ λίαν καὶ εγ̓ένετο εσ̔πέρα καὶ εγ̓ένετο πρωί ημ̔έρα 

ἑ̔́κτη 
2:1 καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ η ̔γη  καὶ πα ς ὁ κόσμος αὐτω ν 
2:2 καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ τη ̨̃ ἑ̔́κτη̨̃ τὰ ἐ̔́ργα αυτ̓ου  ἁ ̀ἐποίησεν καὶ κατέπαυσεν τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ τη ̨̃ εβ̔δόμη̨̃ 

ἀπὸ πάντων τω ν ἐ̔́ργων αὐτου  ὡ  ν ἐποίησεν 
2:3 καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν ἡμέραν την̀ εβ̔δόμην καὶ ηγ̔ίασεν αυτ̓ήν ὁ̔́τι εν̓ αὐτη ̨̃ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τω ν 

ἐ̔́ργων αὐτου  ὡ  ν ἠ̔́ρξατο ὁ θεὸς ποιη σαι 
2:4 αὑ̔́τη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανου  καὶ γη ς ὁ̔́τε εγ̓ένετο ἡ  ̨̃ ἡμέρα̨̃ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γη ν 
2:5 καὶ πα ν χλωρὸν ἀγρου  πρὸ του  γενέσθαι ἐπὶ τη ς γη ς καὶ πάντα χόρτον ἀγρου  πρὸ του  ἀνατει λαι οὐ γὰρ 

ἐ̔́βρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γη ν καὶ ἀ̔́νθρωπος οὐκ ἠ  ν εῤγάζεσθαι τὴν γη ν 
2:6 πηγη ̀δε ̀ἀνέβαινεν ἐκ τη ς γη ς καὶ ἐπότιζεν πα ν τὸ πρόσωπον τη ς γη ς 
2:7 καὶ ἐ̔́πλασεν ὁ θεὸς τὸν ἀ̔́νθρωπον χου ν ἀπὸ τη ς γη ς καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτου  πνοὴν ζωη ς καὶ 

ἐγένετο ὁ ἀ̔́νθρωπος εἰς ψυχὴν ζω σαν 
2:8 καὶ ἐφύτευσεν κύριος ὁ θεὸς παράδεισον εν̓ Εδεμ κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἐ̔́θετο εκ̓ει  τὸν ἀ̔́νθρωπον ὁν̀ ἐ̔́πλασεν 
2:9 καὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἐ̔́τι ἐκ τη ς γη ς πα ν ξύλον ωῥαι ον εἰς ὁ̔́ρασιν καὶ καλὸν εἰς βρω σιν καὶ τὸ ξύλον τη ς 

ζωη ς ἐν μέσω̨̃ τω ̨̃ παραδείσω̨̃ καὶ τὸ ξύλον του  εἰδέναι γνωστὸν καλου  καὶ πονηρου  
2:10 ποταμὸς δε ̀εκ̓πορεύεται ἐξ Εδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον ἐκει θεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς 
2:11 ὀ̔́νομα τω ̨̃ εν̔ὶ Φισων οὑ  τος ὁ κυκλω ν πα σαν την̀ γη ν Ευιλατ ἐκει  οὑ   εσ̓τιν τὸ χρυσίον 
2:12 τὸ δε ̀χρυσίον τη ς γη ς ἐκείνης καλόν καὶ εκ̓ει  εσ̓τιν ὁ ἀ̔́νθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος 
2:13 καὶ ὀ̔́νομα τω ̨̃ ποταμω ̨̃ τω ̨̃ δευτέρω̨̃ Γηων οὑ  τος ὁ κυκλω ν πα σαν τὴν γη ν Αἰθιοπίας 
2:14 καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Τίγρις οὑ  τος ὁ πορευόμενος κατέναντι 'Ασσυρίων ὁ δε ̀ποταμὸς ὁ τέταρτος οὑ  τος 

Ευφ̓ράτης 
2:15 καὶ ἐ̔́λαβεν κύριος ὁ θεὸς τὸν ἀ̔́νθρωπον ὁν̀ ἐ̔́πλασεν καὶ ἐ̔́θετο αὐτὸν ἐν τω ̨̃ παραδείσω̨̃ εῤγάζεσθαι αυτ̓ὸν 

καὶ φυλάσσειν 
2:16 καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς τω ̨̃ Αδαμ λέγων ἀπὸ παντὸς ξύλου του  ἐν τω ̨̃ παραδείσω̨̃ βρώσει φάγη̨̃ 
2:17 ἀπὸ δε ̀του  ξύλου του  γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν οὐ φάγεσθε ἀπ' αὐτου  ἡ  ̨̃ δ' ἀν̀ ημ̔έρα̨̃ φάγητε ἀπ' αὐτου  

θανάτω̨̃ ἀποθανει σθε 
2:18 καὶ εἰ  πεν κύριος ὁ θεός οὐ καλὸν εἰ  ναι τὸν ἀ̔́νθρωπον μόνον ποιήσωμεν αὐτω ̨̃ βοηθὸν κατ' αυτ̓όν 
2:19 καὶ ἐ̔́πλασεν ὁ θεὸς ἐ̔́τι ἐκ τη ς γη ς πάντα τὰ θηρία του  ἀγρου  καὶ πάντα τὰ πετεινὰ του  οὐρανου  καὶ ἠ̔́γαγεν 

αὐτὰ πρὸς τὸν Αδαμ ἰδει ν τί καλέσει αὐτά καὶ πα ν ὁ ̀ἐὰν εκ̓άλεσεν αὐτὸ Αδαμ ψυχην̀ ζω σαν του το ὀ̔́νομα αὐτου  
2:20 καὶ ἐκάλεσεν Αδαμ ὀνόματα πα σιν τοι ς κτήνεσιν καὶ πα σι τοι ς πετεινοι ς του  ουῤανου  καὶ πα σι τοι ς θηρίοις 

του  ἀγρου  τω ̨̃ δὲ Αδαμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὁ̔́μοιος αὐτω ̨̃ 
2:21 καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἐ̔́κστασιν ἐπὶ τὸν Αδαμ καὶ ὑ̔́πνωσεν καὶ ἐ̔́λαβεν μίαν τω ν πλευρω ν αυτ̓ου  καὶ 

ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ' αυτ̓η ς 
2:22 καὶ ὠ̨̃κοδόμησεν κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευράν ἡν̀ ἐ̔́λαβεν ἀπὸ του  Αδαμ εἰς γυναι κα καὶ ἠ̔́γαγεν αὐτην̀ πρὸς 

τὸν Αδαμ 
2:23 καὶ εἰ  πεν Αδαμ του το νυ ν ὀστου ν ἐκ τω ν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ τη ς σαρκός μου αὑ̔́τη κληθήσεται γυνή 

ὁ̔́τι ἐκ του  ἀνδρὸς αὐτη ς ἐλήμφθη αὑ̔́τη 
2:24 ἑ̔́νεκεν τούτου καταλείψει ἀ̔́νθρωπος τὸν πατέρα αυτ̓ου  καὶ τὴν μητέρα αὐτου  καὶ προσκολληθήσεται πρὸς 

τὴν γυναι κα αὐτου  καὶ ἐ̔́σονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν 
2:25 καὶ ἠ  σαν οἱ δύο γυμνοί ὁ̔́ τε Αδαμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτου  καὶ οὐκ ἠ̨̃σχύνοντο 
3:1 ὁ δε ̀ὀ̔́φις ἠ  ν φρονιμώτατος πάντων τω ν θηρίων τω ν ἐπὶ τη ς γη ς ὡ  ν ἐποίησεν κύριος ὁ θεός καὶ εἰ  πεν ὁ ὀ̔́φις 

τη ̨̃ γυναικί τί ὁ̔́τι εἰ  πεν ὁ θεός οὐ μη ̀φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου του  ἐν τω ̨̃ παραδείσω̨̃ 
3:2 καὶ εἰ  πεν η ̔γυνη ̀τω ̨̃ ὀ̔́φει ἀπὸ καρπου  ξύλου του  παραδείσου φαγόμεθα 
3:3 ἀπὸ δὲ καρπου  του  ξύλου ὁ̔́ εσ̓τιν ἐν μέσω̨̃ του  παραδείσου εἰ  πεν ὁ θεός οὐ φάγεσθε ἀπ' αὐτου  οὐδὲ μη ̀

ἁ̔́ψησθε αυτ̓ου  ἱ̔́να μὴ ἀποθάνητε 
3:4 καὶ εἰ  πεν ὁ ὀ̔́φις τη ̨̃ γυναικί οὐ θανάτω̨̃ ἀποθανει σθε 
3:5 ἠ̨̔́̃δει γὰρ ὁ θεὸς ὁ̔́τι εν̓ ἡ  ̨̃ ἀν̀ ἡμέρα̨̃ φάγητε ἀπ' αὐτου  διανοιχθήσονται ὑμω ν οἱ ὀφθαλμοί καὶ ἐ̔́σεσθε ως̔ θεοὶ 

γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν 
3:6 καὶ εἰ  δεν ἡ γυνὴ ὁ̔́τι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρω σιν καὶ ὁ̔́τι ἀρεστὸν τοι ς ὀφθαλμοι ς ἰδει ν καὶ ωῥαι όν εσ̓τιν του  

κατανοη σαι καὶ λαβου σα του  καρπου  αὐτου  ἐ̔́φαγεν καὶ ἐ̔́δωκεν καὶ τω ̨̃ ἀνδρὶ αυτ̓η ς μετ' αὐτη ς καὶ ἐ̔́φαγον 
3:7 καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τω ν δύο καὶ ἐ̔́γνωσαν ὁ̔́τι γυμνοὶ ἠ  σαν καὶ ἐ̔́ρραψαν φύλλα συκη ς καὶ 

ἐποίησαν ἑαυτοι ς περιζώματα 
3:8 καὶ ἠ̔́κουσαν τὴν φωνὴν κυρίου του  θεου  περιπατου ντος εν̓ τω ̨̃ παραδείσω̨̃ τὸ δειλινόν καὶ ἐκρύβησαν ὁ̔́ τε 

Αδαμ καὶ η ̔γυνη ̀αὐτου  ἀπὸ προσώπου κυρίου του  θεου  εν̓ μέσω̨̃ του  ξύλου του  παραδείσου 
3:9 καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ θεὸς τὸν Αδαμ καὶ εἰ  πεν αὐτω ̨̃ Αδαμ που  εἰ   
3:10 καὶ εἰ  πεν αὐτω ̨̃ τὴν φωνήν σου ἠ̔́κουσα περιπατου ντος ἐν τω ̨̃ παραδείσω̨̃ καὶ εφ̓οβήθην ὁ̔́τι γυμνός εἰμι καὶ 

ἐκρύβην 
3:11 καὶ εἰ  πεν αὐτω ̨̃ τίς ἀνήγγειλέν σοι ὁ̔́τι γυμνὸς εἰ   μη ̀ἀπὸ του  ξύλου οὑ   εν̓ετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ 

φαγει ν ἀπ' αυτ̓ου  ἐ̔́φαγες 
3:12 καὶ εἰ  πεν ὁ Αδαμ η ̔γυνή ἡν̀ ἐ̔́δωκας μετ' εμ̓ου  αὑ̔́τη μοι ἐ̔́δωκεν ἀπὸ του  ξύλου καὶ ἐ̔́φαγον 
3:13 καὶ εἰ  πεν κύριος ὁ θεὸς τη ̨̃ γυναικί τί του το ἐποίησας καὶ εἰ  πεν ἡ γυνή ὁ ὀ̔́φις ἠπάτησέν με καὶ ἐ̔́φαγον 
3:14 καὶ εἰ  πεν κύριος ὁ θεὸς τω ̨̃ ὀ̔́φει ὁ̔́τι ἐποίησας του το ἐπικατάρατος συ ̀ἀπὸ πάντων τω ν κτηνω ν καὶ ἀπὸ 

πάντων τω ν θηρίων τη ς γη ς ἐπὶ τω ̨̃ στήθει σου καὶ τη ̨̃ κοιλία̨̃ πορεύση̨̃ καὶ γη ν φάγη̨̃ πάσας τὰς ημ̔έρας τη ς ζωη ς σου 
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3:15 καὶ ἐ̔́χθραν θήσω ἀνὰ μέσον σου καὶ ἀνὰ μέσον τη ς γυναικὸς καὶ ἀνὰ μέσον του  σπέρματός σου καὶ ἀνὰ 

μέσον του  σπέρματος αὐτη ς αυτ̓ός σου τηρήσει κεφαλήν καὶ συ ̀τηρήσεις αὐτου  πτέρναν 
3:16 καὶ τη ̨̃ γυναικὶ εἰ  πεν πληθύνων πληθυνω  τὰς λύπας σου καὶ τὸν στεναγμόν σου ἐν λύπαις τέξη̨̃ τέκνα καὶ 

πρὸς τὸν ἀ̔́νδρα σου η ̔ἀποστροφή σου καὶ αὐτός σου κυριεύσει 
3:17 τω ̨̃ δὲ Αδαμ εἰ  πεν ὁ̔́τι ἠ̔́κουσας τη ς φωνη ς τη ς γυναικός σου καὶ ἐ̔́φαγες ἀπὸ του  ξύλου οὑ   ἐνετειλάμην σοι 

τούτου μόνου μη ̀φαγει ν ἀπ' αυτ̓ου  επ̓ικατάρατος ἡ γη  ἐν τοι ς ἐ̔́ργοις σου ἐν λύπαις φάγη̨̃ αὐτὴν πάσας τὰς ημ̔έρας τη ς 

ζωη ς σου 
3:18 ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελει  σοι καὶ φάγη̨̃ τὸν χόρτον του  ἀγρου  
3:19 ἐν ἱδρω τι του  προσώπου σου φάγη̨̃ τὸν ἀ̔́ρτον σου ἑ̔́ως του  ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γη ν ἐξ ἡ  ς ἐλήμφθης ὁ̔́τι 

γη  εἰ   καὶ εἰς γη ν ἀπελεύση̨̃ 
3:20 καὶ ἐκάλεσεν Αδαμ τὸ ὀ̔́νομα τη ς γυναικὸς αυτ̓ου  Ζωή ὁ̔́τι αὑ̔́τη μήτηρ πάντων τω ν ζώντων 
3:21 καὶ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς τω ̨̃ Αδαμ καὶ τη ̨̃ γυναικὶ αυτ̓ου  χιτω νας δερματίνους καὶ εν̓έδυσεν αὐτούς 
3:22 καὶ εἰ  πεν ὁ θεός ἰδοὺ Αδαμ γέγονεν ως̔ εἱ  ς εξ̓ ημ̔ω ν του  γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν καὶ νυ ν μήποτε 

ἐκτείνη̨̃ τὴν χει ρα καὶ λάβη̨̃ του  ξύλου τη ς ζωη ς καὶ φάγη̨̃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰω να 
3:23 καὶ ἐξαπέστειλεν αυτ̓ὸν κύριος ὁ θεὸς ἐκ του  παραδείσου τη ς τρυφη ς ἐργάζεσθαι τὴν γη ν εξ̓ ἡ  ς ελ̓ήμφθη 
3:24 καὶ ἐξέβαλεν τὸν Αδαμ καὶ κατώ̨̃κισεν αὐτὸν ἀπέναντι του  παραδείσου τη ς τρυφη ς καὶ ἐ̔́ταξεν τὰ χερουβιμ 

καὶ τὴν φλογίνην ρὁμφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν του  ξύλου τη ς ζωη ς 

Исход (1-3) 

'Έξοδος 
1:1 ταυ τα τὰ ὀνόματα τω ν υἱω ν Ισραηλ τω ν εἰσπεπορευμένων εἰς Αἰ̔́γυπτον ἁ̔́μα Ιακωβ τω ̨̃ πατρὶ αὐτω ν ἑ̔́καστος 

πανοικία̨̃ αυτ̓ω ν εἰσήλθοσαν 
1:2 Ρουβην Συμεων Λευι Ιουδας 
1:3 Ισσαχαρ Ζαβουλων καὶ Βενιαμιν 
1:4 Δαν καὶ Νεφθαλι Γαδ καὶ Ασηρ 
1:5 Ιωσηφ δὲ ἠ  ν ἐν Αἰγύπτω̨̃ ἠ  σαν δε ̀πα σαι ψυχαὶ εξ̓ Ιακωβ πέντε καὶ ἑβδομήκοντα 
1:6 ἐτελεύτησεν δε ̀Ιωσηφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτου  καὶ πα σα ἡ γενεὰ ἐκείνη 
1:7 οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαι οι εγ̓ένοντο καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα 

ἐπλήθυνεν δε ̀η ̔γη  αὐτούς 
1:8 ἀνέστη δε ̀βασιλεὺς ἑ̔́τερος ἐπ' Αἰ̔́γυπτον ὁς̀ οὐκ ἠ̨̔́̃δει τὸν Ιωσηφ 
1:9 εἰ  πεν δε ̀τω ̨̃ ἑ̔́θνει αὐτου  ἰδοὺ τὸ γένος τω ν υἱω ν Ισραηλ μέγα πλη θος καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ημ̔α ς 
1:10 δευ τε οὐ  ν κατασοφισώμεθα αὐτούς μήποτε πληθυνθη ̨̃ καί ἡνίκα ἀν̀ συμβη ̨̃ ημ̔ι ν πόλεμος προστεθήσονται 

καὶ οὑ  τοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμα ς εξ̓ελεύσονται ἐκ τη ς γη ς 
1:11 καὶ ἐπέστησεν αὐτοι ς ἐπιστάτας τω ν ἐ̔́ργων ἱ̔́να κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοι ς ἐ̔́ργοις καὶ ὠ̨̃κοδόμησαν πόλεις 

ὀχυρὰς τω ̨̃ Φαραω τήν τε Πιθωμ καὶ Ραμεσση καὶ Ων ἡ̔́ ἐστιν 'Ηλίου πόλις 
1:12 καθότι δε ̀αὐτους̀ ετ̓απείνουν τοσούτω̨̃ πλείους εγ̓ίνοντο καὶ ἰ̔́σχυον σφόδρα σφόδρα καὶ εβ̓δελύσσοντο οἱ 

Αἰγύπτιοι ἀπὸ τω ν υἱω ν Ισραηλ 
1:13 καὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τους̀ υἱοὺς Ισραηλ βία̨̃ 
1:14 καὶ κατωδύνων αυτ̓ω ν τὴν ζωὴν εν̓ τοι ς ἐ̔́ργοις τοι ς σκληροι ς τω ̨̃ πηλω ̨̃ καὶ τη ̨̃ πλινθεία̨̃ καὶ πα σι τοι ς ἐ̔́ργοις 

τοι ς ἐν τοι ς πεδίοις κατὰ πάντα τὰ ἐ̔́ργα ὡ  ν κατεδουλου ντο αὐτοὺς μετὰ βίας 
1:15 καὶ εἰ  πεν ὁ βασιλεὺς τω ν Αἰγυπτίων ται ς μαίαις τω ν Εβραίων τη ̨̃ μια ̨̃ αὐτω ν ἡ  ̨̃ ὀ̔́νομα Σεπφωρα καὶ τὸ ὀ̔́νομα 

τη ς δευτέρας Φουα 
1:16 καὶ εἰ  πεν ὁ̔́ταν μαιου σθε τὰς Εβραίας καὶ ὠ  σιν πρὸς τω ̨̃ τίκτειν ἐὰν μὲν ἀ̔́ρσεν ἠ  ̨̃ ἀποκτείνατε αὐτό εὰ̓ν δε ̀

θη λυ περιποιει σθε αὐτό 
1:17 ἐφοβήθησαν δε ̀ αἱ μαι αι τὸν θεὸν καὶ ουκ̓ ἐποίησαν καθότι συνέταξεν αυτ̓αι ς ὁ βασιλευς̀ Αἰγύπτου καὶ 

ἐζωογόνουν τὰ ἀ̔́ρσενα 
1:18 ἐκάλεσεν δε ̀ ὁ βασιλευς̀ Αἰγύπτου τὰς μαίας καὶ εἰ  πεν αυτ̓αι ς τί ὁ̔́τι ἐποιήσατε τὸ πρα γμα του το καὶ 

ἐζωογονει τε τὰ ἀ̔́ρσενα 
1:19 εἰ  παν δε ̀ αἱ μαι αι τω ̨̃ Φαραω οὐχ ως̔ γυναι κες Αἰγύπτου αἱ Εβραι αι τίκτουσιν γὰρ πρὶν ἠ ̀ εἰσελθει ν πρὸς 

αὐτὰς τὰς μαίας καὶ ἐ̔́τικτον 
1:20 εὐ   δε ̀επ̓οίει ὁ θεὸς ται ς μαίαις καὶ επ̓λήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἰ̔́σχυεν σφόδρα 
1:21 ἐπειδὴ ἐφοβου ντο αἱ μαι αι τὸν θεόν ἐποίησαν ἑαυται ς οἰκίας 
1:22 συνέταξεν δὲ Φαραω παντὶ τω ̨̃ λαω ̨̃ αὐτου  λέγων πα ν ἀ̔́ρσεν ὁ ̀ εὰ̓ν τεχθη ̨̃ τοι ς Εβραίοις εἰς τὸν ποταμὸν 

ρί̔ψατε καὶ πα ν θη λυ ζωογονει τε αὐτό 
2:1 ἠ  ν δέ τις ἐκ τη ς φυλη ς Λευι ὁς̀ ἐ̔́λαβεν τω ν θυγατέρων Λευι καὶ ἐ̔́σχεν αὐτήν 
2:2 καὶ ἐν γαστρὶ ἐ̔́λαβεν καὶ ἐ̔́τεκεν ἀ̔́ρσεν ἰδόντες δε ̀αὐτὸ ἀστει ον εσ̓κέπασαν αὐτὸ μη νας τρει ς 
2:3 ἐπεὶ δε ̀ οὐκ ηδ̓ύναντο αὐτὸ ἐ̔́τι κρύπτειν ἐ̔́λαβεν αυτ̓ω ̨̃ η ̔ μήτηρ αὐτου  θι βιν καὶ κατέχρισεν αὐτην̀ 

ἀσφαλτοπίσση̨̃ καὶ εν̓έβαλεν τὸ παιδίον εἰς αυτ̓ὴν καὶ ἐ̔́θηκεν αὐτὴν εἰς τὸ ἑ̔́λος παρὰ τὸν ποταμόν 
2:4 καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφη ̀αυτ̓ου  μακρόθεν μαθει ν τί τὸ ἀποβησόμενον αυτ̓ω ̨̃ 
2:5 κατέβη δε ̀ η ̔ θυγάτηρ Φαραω λούσασθαι επ̓ὶ τὸν ποταμόν καὶ αἱ ἁ̔́βραι αὐτη ς παρεπορεύοντο παρὰ τὸν 

ποταμόν καὶ ἰδου σα τὴν θι βιν εν̓ τω ̨̃ ἑ̔́λει ἀποστείλασα τὴν ἁ̔́βραν ἀνείλατο αυτ̓ήν 
2:6 ἀνοίξασα δὲ ὁρα ̨̃ παιδίον κλαι ον ἐν τη ̨̃ θίβει καὶ ἐφείσατο αὐτου  ἡ θυγάτηρ Φαραω καὶ ἐ̔́φη ἀπὸ τω ν παιδίων 

τω ν Εβραίων του το 
2:7 καὶ εἰ  πεν ἡ ἀδελφὴ αὐτου  τη ̨̃ θυγατρὶ Φαραω θέλεις καλέσω σοι γυναι κα τροφεύουσαν ἐκ τω ν Εβραίων καὶ 

θηλάσει σοι τὸ παιδίον 
2:8 ἡ δὲ εἰ  πεν αυτ̓η ̨̃ ἡ θυγάτηρ Φαραω πορεύου ἐλθου σα δε ̀η ̔νεα νις ἐκάλεσεν τὴν μητέρα του  παιδίου 
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2:9 εἰ  πεν δε ̀πρὸς αὐτὴν η ̔θυγάτηρ Φαραω διατήρησόν μοι τὸ παιδίον του το καὶ θήλασόν μοι αὐτό ἐγὼ δε ̀δώσω 

σοι τὸν μισθόν ἐ̔́λαβεν δε ̀η ̔γυνη ̀τὸ παιδίον καὶ ἐθήλαζεν αυτ̓ό 
2:10 ἁδρυνθέντος δὲ του  παιδίου εἰσήγαγεν αυτ̓ὸ πρὸς την̀ θυγατέρα Φαραω καὶ ἐγενήθη αυτ̓η ̨̃ εἰς υἱόν 

ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὀ̔́νομα αὐτου  Μωυση ν λέγουσα ἐκ του  ὑ̔́δατος αὐτὸν ἀνειλόμην 
2:11 εγ̓ένετο δὲ ἐν ται ς ημ̔έραις ται ς πολλαι ς ἐκείναις μέγας γενόμενος Μωυση ς εξ̓ήλθεν πρὸς τους̀ ἀδελφοὺς 

αὐτου  τοὺς υἱοὺς Ισραηλ κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αυτ̓ω ν ὁρα ̨̃ ἀ̔́νθρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα Εβραι ον τω ν ἑαυτου  

ἀδελφω ν τω ν υἱω ν Ισραηλ 
2:12 περιβλεψάμενος δὲ ὡ  δε καὶ ὡ  δε ουχ̓ ὁρα ̨̃ οὐδένα καὶ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον ἐ̔́κρυψεν αυτ̓ὸν εν̓ τη ̨̃ ἀ̔́μμω̨̃ 
2:13 ἐξελθων̀ δὲ τη ̨̃ ἡμέρα̨̃ τη ̨̃ δευτέρα̨̃ ὁρα ̨̃ δύο ἀ̔́νδρας Εβραίους διαπληκτιζομένους καὶ λέγει τω ̨̃ ἀδικου ντι διὰ 

τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον 
2:14 ὁ δὲ εἰ  πεν τίς σε κατέστησεν ἀ̔́ρχοντα καὶ δικαστην̀ ἐφ' ἡμω ν μὴ ἀνελει ν με σὺ θέλεις ὁν̀ τρόπον ἀνει λες 

ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον ἐφοβήθη δε ̀Μωυση ς καὶ εἰ  πεν εἰ οὑ̔́τως ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥη μα του το 
2:15 ἠ̔́κουσεν δε ̀Φαραω τὸ ῥη μα του το καὶ εζ̓ήτει ἀνελει ν Μωυση ν ἀνεχώρησεν δε ̀Μωυση ς ἀπὸ προσώπου 

Φαραω καὶ ὠ̨̔́̃κησεν ἐν γη ̨̃ Μαδιαμ ἐλθων̀ δε ̀εἰς γη ν Μαδιαμ ἐκάθισεν ἐπὶ του  φρέατος 
2:16 τω ̨̃ δὲ ἱερει  Μαδιαμ ἠ  σαν ἑπτὰ θυγατέρες ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα του  πατρὸς αὐτω ν Ιοθορ 

παραγενόμεναι δὲ ἠ̔́ντλουν ἑ̔́ως ἐ̔́πλησαν τὰς δεξαμενὰς ποτίσαι τὰ πρόβατα του  πατρὸς αυτ̓ω ν Ιοθορ 
2:17 παραγενόμενοι δε ̀οἱ ποιμένες εξ̓έβαλον αυτ̓άς ἀναστὰς δὲ Μωυση ς εῤρύσατο αυτ̓ὰς καὶ ἠ̔́ντλησεν αὐται ς 

καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτω ν 
2:18 παρεγένοντο δὲ πρὸς Ραγουηλ τὸν πατέρα αὐτω ν ὁ δε ̀ εἰ  πεν αὐται ς τί ὁ̔́τι ἐταχύνατε του  παραγενέσθαι 

σήμερον 
2:19 αἱ δὲ εἰ  παν ἀ̔́νθρωπος Αἰγύπτιος ἐρρύσατο ημ̔α ς ἀπὸ τω ν ποιμένων καὶ ἠ̔́ντλησεν ημ̔ι ν καὶ επ̓ότισεν τὰ 

πρόβατα ἡμω ν 
2:20 ὁ δὲ εἰ  πεν ται ς θυγατράσιν αὐτου  καὶ που  εσ̓τι καὶ ἱ̔́να τί οὑ̔́τως καταλελοίπατε τὸν ἀ̔́νθρωπον καλέσατε οὐ  ν 

αὐτόν ὁ̔́πως φάγη̨̃ ἀ̔́ρτον 
2:21 κατω̨̃κίσθη δὲ Μωυση ς παρὰ τω ̨̃ ἀνθρώπω̨̃ καὶ ἐξέδοτο Σεπφωραν τὴν θυγατέρα αυτ̓ου  Μωυση ̨̃ γυναι κα 
2:22 ἐν γαστρὶ δε ̀ λαβου σα ἡ γυνη ̀ ἐ̔́τεκεν υἱόν καὶ επ̓ωνόμασεν Μωυση ς τὸ ὀ̔́νομα αυτ̓ου  Γηρσαμ λέγων ὁ̔́τι 

πάροικός εἰμι εν̓ γη ̨̃ ἀλλοτρία̨̃ 
2:23 μετὰ δε ̀τὰς ημ̔έρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλευς̀ Αἰγύπτου καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ 

ἀπὸ τω ν ἐ̔́ργων καὶ ἀνεβόησαν καὶ ἀνέβη η ̔βοὴ αυτ̓ω ν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τω ν ἐ̔́ργων 
2:24 καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγμὸν αυτ̓ω ν καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς τη ς διαθήκης αυτ̓ου  τη ς πρὸς Αβρααμ καὶ 

Ισαακ καὶ Ιακωβ 
2:25 καὶ ἐπει δεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ εγ̓νώσθη αὐτοι ς 
3:1 καὶ Μωυση ς ἠ  ν ποιμαίνων τὰ πρόβατα Ιοθορ του  γαμβρου  αυτ̓ου  του  ἱερέως Μαδιαμ καὶ ἠ̔́γαγεν τὰ 

πρόβατα υπ̔ὸ τὴν ἐ̔́ρημον καὶ ἠ  λθεν εἰς τὸ ὀ̔́ρος Χωρηβ 
3:2 ὠ̔́φθη δε ̀αὐτω ̨̃ ἀ̔́γγελος κυρίου εν̓ φλογὶ πυρὸς ἐκ του  βάτου καὶ ὁρα ̨̃ ὁ̔́τι ὁ βάτος καίεται πυρί ὁ δε ̀βάτος οὐ 

κατεκαίετο 
3:3 εἰ  πεν δε ̀Μωυση ς παρελθὼν ὀ̔́ψομαι τὸ ὁ̔́ραμα τὸ μέγα του το τί ὁ̔́τι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος 
3:4 ως̔ δε ̀ εἰ  δεν κύριος ὁ̔́τι προσάγει ἰδει ν ἐκάλεσεν αυτ̓ὸν κύριος ἐκ του  βάτου λέγων Μωυση  Μωυση  ὁ δε ̀

εἰ  πεν τί ἐστιν 
3:5 καὶ εἰ  πεν μη ̀εγ̓γίση̨̃ς ὡ  δε λυ σαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τω ν ποδω ν σου ὁ γὰρ τόπος ἐν ὡ  ̨̃ σὺ ἑ̔́στηκας γη  ἁγία εσ̓τίν 
3:6 καὶ εἰ  πεν αυτ̓ω ̨̃ ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς του  πατρός σου θεὸς Αβρααμ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ ἀπέστρεψεν δε ̀

Μωυση ς τὸ πρόσωπον αὐτου  εὐλαβει το γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον του  θεου  
3:7 εἰ  πεν δε ̀ κύριος πρὸς Μωυση ν ἰδων̀ εἰ  δον τὴν κάκωσιν του  λαου  μου του  ἐν Αἰγύπτω̨̃ καὶ τη ς κραυγη ς 

αὐτω ν ἀκήκοα ἀπὸ τω ν εῤγοδιωκτω ν οἰ  δα γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτω ν 
3:8 καὶ κατέβην εξ̓ελέσθαι αὐτοὺς εκ̓ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ εξ̓αγαγει ν αυτ̓οὺς ἐκ τη ς γη ς ἐκείνης καὶ εἰσαγαγει ν 

αὐτοὺς εἰς γη ν ἀγαθὴν καὶ πολλήν εἰς γη ν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰς τὸν τόπον τω ν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ 

Αμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ευαίων καὶ Ιεβουσαίων 
3:9 καὶ νυ ν ἰδου ̀κραυγη ̀ τω ν υἱω ν Ισραηλ ἡ̔́κει πρός με κἀγω ̀εώ̔ρακα τὸν θλιμμόν ὁν̀ οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν 

αὐτούς 
3:10 καὶ νυ ν δευ ρο ἀποστείλω σε πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ εξ̓άξεις τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 

ἐκ γη ς Αἰγύπτου 
3:11 καὶ εἰ  πεν Μωυση ς πρὸς τὸν θεόν τίς εἰμι ὁ̔́τι πορεύσομαι πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ὁ̔́τι ἐξάξω 

τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γη ς Αἰγύπτου 
3:12 εἰ  πεν δε ̀ὁ θεὸς Μωυσει  λέγων ὁ̔́τι ἐ̔́σομαι μετὰ σου  καὶ του τό σοι τὸ σημει ον ὁ̔́τι εγ̓ώ σε ἐξαποστέλλω εν̓ 

τω ̨̃ ἐξαγαγει ν σε τὸν λαόν μου ἐξ Αἰγύπτου καὶ λατρεύσετε τω ̨̃ θεω ̨̃ εν̓ τω ̨̃ ὀ̔́ρει τούτω̨̃ 
3:13 καὶ εἰ  πεν Μωυση ς πρὸς τὸν θεόν ἰδου ̀εγ̓ω ̀ελ̓εύσομαι πρὸς τοὺς υἱους̀ Ισραηλ καὶ ἐρω  πρὸς αυτ̓ούς ὁ θεὸς 

τω ν πατέρων υμ̔ω ν ἀπέσταλκέν με πρὸς ὑμα ς ἐρωτήσουσίν με τί ὀ̔́νομα αὐτω ̨̃ τί ἐρω  πρὸς αυτ̓ούς 
3:14 καὶ εἰ  πεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυση ν εγ̓ώ εἰμι ὁ ὠ̔́ν καὶ εἰ  πεν οὑ̔́τως ἐρει ς τοι ς υἱοι ς Ισραηλ ὁ ὠν̀ ἀπέσταλκέν με 

πρὸς ὑμα ς 
3:15 καὶ εἰ  πεν ὁ θεὸς πάλιν πρὸς Μωυση ν οὑ̔́τως ἐρει ς τοι ς υἱοι ς Ισραηλ κύριος ὁ θεὸς τω ν πατέρων υμ̔ω ν θεὸς 

Αβρααμ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ ἀπέσταλκέν με πρὸς υμ̔α ς του τό μού εσ̓τιν ὀ̔́νομα αἰώνιον καὶ μνημόσυνον 

γενεω ν γενεαι ς 
3:16 ἐλθων̀ οὐ  ν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τω ν υἱω ν Ισραηλ καὶ ἐρει ς πρὸς αὐτούς κύριος ὁ θεὸς τω ν πατέρων 

ὑμω ν ὠ  πταί μοι θεὸς Αβρααμ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ λέγων ἐπισκοπη ̨̃ ἐπέσκεμμαι ὑμα ς καὶ ὁ̔́σα συμβέβηκεν 

ὑμι ν ἐν Αἰγύπτω̨̃ 
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3:17 καὶ εἰ  πον ἀναβιβάσω υμ̔α ς ἐκ τη ς κακώσεως τω ν Αἰγυπτίων εἰς τὴν γη ν τω ν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ 

Αμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ευαίων καὶ Ιεβουσαίων εἰς γη ν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι 
3:18 καὶ εἰσακούσονταί σου τη ς φωνη ς καὶ εἰσελεύση̨̃ συ ̀καὶ ἡ γερουσία Ισραηλ πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου 

καὶ ἐρει ς πρὸς αυτ̓όν ὁ θεὸς τω ν Εβραίων προσκέκληται ἡμα ς πορευσώμεθα οὐ  ν ὁδὸν τριω ν ημ̔ερω ν εἰς τὴν ἐ̔́ρημον ἱ̔́να 

θύσωμεν τω ̨̃ θεω ̨̃ ἡμω ν 
3:19 εγ̓ω ̀δε ̀οἰ  δα ὁ̔́τι οὐ προήσεται υμ̔α ς Φαραω βασιλευς̀ Αἰγύπτου πορευθη ναι εὰ̓ν μη ̀μετὰ χειρὸς κραταια ς 
3:20 καὶ ἐκτείνας τὴν χει ρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πα σι τοι ς θαυμασίοις μου οἱ  ς ποιήσω εν̓ αυτ̓οι ς καὶ μετὰ 

ταυ τα εξ̓αποστελει  υμ̔α ς 
3:21 καὶ δώσω χάριν τω ̨̃ λαω ̨̃ τούτω̨̃ εν̓αντίον τω ν Αἰγυπτίων ὁ̔́ταν δε ̀ἀποτρέχητε ουκ̓ ἀπελεύσεσθε κενοί 
3:22 αἰτήσει γυνη ̀παρὰ γείτονος καὶ συσκήνου αὐτη ς σκεύη ἀργυρα  καὶ χρυσα  καὶ ἱματισμόν καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ 

τοὺς υἱοὺς υμ̔ω ν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμω ν καὶ σκυλεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους 

2 Царств (7) 
7:1 καὶ ἐγένετο ὁ̔́τε εκ̓άθισεν ὁ βασιλεὺς εν̓ τω ̨̃ οἰ̔́κω̨̃ αυτ̓ου  καὶ κύριος κατεκληρονόμησεν αὐτὸν κύκλω̨̃ ἀπὸ 

πάντων τω ν ἐχθρω ν αὐτου  τω ν κύκλω̨̃ 
7:2 καὶ εἰ  πεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ναθαν τὸν προφήτην ἰδοὺ δη ̀ἐγω ̀κατοικω  ἐν οἰ̔́κω̨̃ κεδρίνω̨̃ καὶ ἡ κιβωτὸς του  

θεου  κάθηται εν̓ μέσω̨̃ τη ς σκηνη ς 
7:3 καὶ εἰ  πεν Ναθαν πρὸς τὸν βασιλέα πάντα ὁ̔́σα ἀν̀ ἐν τη ̨̃ καρδία̨̃ σου βάδιζε καὶ ποίει ὁ̔́τι κύριος μετὰ σου  
7:4 καὶ εγ̓ένετο τη ̨̃ νυκτὶ εκ̓είνη̨̃ καὶ ἐγένετο ῥη μα κυρίου πρὸς Ναθαν λέγων 
7:5 πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δου λόν μου Δαυιδ τάδε λέγει κύριος ου ̓ συ ̀ οἰκοδομήσεις μοι οἰ  κον του  

κατοικη σαί με 
7:6 ὁ̔́τι οὐ κατώ̨̃κηκα εν̓ οἰ̔́κω̨̃ ἀφ' ἡ  ς ἡμέρας ἀνήγαγον εξ̓ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἑ̔́ως τη ς ημ̔έρας ταύτης 

καὶ ἠ̔́μην εμ̓περιπατω ν ἐν καταλύματι καὶ εν̓ σκηνη ̨̃ 
7:7 ἐν πα σιν οἱ  ς διη λθον ἐν παντὶ Ισραηλ εἰ λαλω ν ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλην̀ του  Ισραηλ ὡ  ̨̃ εν̓ετειλάμην 

ποιμαίνειν τὸν λαόν μου Ισραηλ λέγων τί ὁ̔́τι οὐκ ὠ̨̃κοδομήκατέ μοι οἰ  κον κέδρινον 
7:8 καὶ νυ ν τάδε ἐρει ς τω ̨̃ δούλω̨̃ μου Δαυιδ τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ἐ̔́λαβόν σε ἐκ τη ς μάνδρας τω ν 

προβάτων του  εἰ  ναί σε εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ἐπὶ τὸν Ισραηλ 
7:9 καὶ ἠ̔́μην μετὰ σου  ἐν πα σιν οἱ  ς ἐπορεύου καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς εχ̓θρούς σου ἀπὸ προσώπου σου 

καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὀ̔́νομα τω ν μεγάλων τω ν ἐπὶ τη ς γη ς 
7:10 καὶ θήσομαι τόπον τω ̨̃ λαω ̨̃ μου τω ̨̃ Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν καὶ κατασκηνώσει καθ' ἑαυτὸν καὶ ου ̓

μεριμνήσει οὐκέτι καὶ οὐ προσθήσει υἱὸς ἀδικίας του  ταπεινω σαι αὐτὸν καθως̀ ἀπ' ἀρχη ς 
7:11 ἀπὸ τω ν ημ̔ερω ν ὡ  ν ἐ̔́ταξα κριτὰς επ̓ὶ τὸν λαόν μου Ισραηλ καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων τω ν εχ̓θρω ν σου 

καὶ ἀπαγγελει  σοι κύριος ὁ̔́τι οἰ  κον οἰκοδομήσεις αὐτω ̨̃ 
7:12 καὶ ἐ̔́σται εὰ̓ν πληρωθω σιν αἱ ημ̔έραι σου καὶ κοιμηθήση̨̃ μετὰ τω ν πατέρων σου καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα 

σου μετὰ σέ ὁς̀ ἐ̔́σται ἐκ τη ς κοιλίας σου καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτου  
7:13 αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἰ  κον τω ̨̃ ὀνόματί μου καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτου  ἑ̔́ως εἰς τὸν αἰω να 
7:14 εγ̓ω ̀ἐ̔́σομαι αὐτω ̨̃ εἰς πατέρα καὶ αυτ̓ὸς ἐ̔́σται μοι εἰς υἱόν καὶ ἐὰν ἐ̔́λθη̨̃ η ̔ἀδικία αὐτου  καὶ ἐλέγξω αυτ̓ὸν ἐν 

ρά̔βδω̨̃ ἀνδρω ν καὶ ἐν ἁφαι ς υἱω ν ἀνθρώπων 
7:15 τὸ δε ̀ἐ̔́λεός μου οὐκ ἀποστήσω ἀπ' αυτ̓ου  καθως̀ ἀπέστησα ἀφ' ὡ  ν ἀπέστησα εκ̓ προσώπου μου 
7:16 καὶ πιστωθήσεται ὁ οἰ  κος αὐτου  καὶ ἡ βασιλεία αὐτου  ἑ̔́ως αἰω νος ἐνώπιον ἐμου  καὶ ὁ θρόνος αὐτου  ἐ̔́σται 

ἀνωρθωμένος εἰς τὸν αἰω να 
7:17 κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πα σαν τὴν ὁ̔́ρασιν ταύτην οὑ̔́τως ἐλάλησεν Ναθαν πρὸς Δαυιδ 
7:18 καὶ εἰση λθεν ὁ βασιλεὺς Δαυιδ καὶ ἐκάθισεν εν̓ώπιον κυρίου καὶ εἰ  πεν τίς εἰμι ἐγώ κύριέ μου κύριε καὶ τίς 

ὁ οἰ  κός μου ὁ̔́τι ἠγάπηκάς με ἑ̔́ως τούτων 
7:19 καὶ κατεσμικρύνθη μικρὸν ἐνώπιόν σου κύριέ μου κύριε καὶ ελ̓άλησας υπ̔ὲρ του  οἰ̔́κου του  δούλου σου εἰς 

μακράν οὑ  τος δε ̀ὁ νόμος του  ἀνθρώπου κύριέ μου κύριε 
7:20 καὶ τί προσθήσει Δαυιδ ἐ̔́τι του  λαλη σαι πρὸς σέ καὶ νυ ν συ ̀οἰ  δας τὸν δου λόν σου κύριέ μου κύριε 
7:21 διὰ τὸν λόγον σου πεποίηκας καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας πα σαν τὴν μεγαλωσύνην ταύτην 

γνωρίσαι τω ̨̃ δούλω̨̃ σου 
7:22 ἑ̔́νεκεν του  μεγαλυ ναί σε κύριέ μου κύριε ὁ̔́τι οὐκ ἐ̔́στιν ως̔ συ ̀καὶ ουκ̓ ἐ̔́στιν θεὸς πλὴν σου  ἐν πα σιν οἱ  ς 

ἠκούσαμεν ἐν τοι ς ωσ̓ὶν ημ̔ω ν 
7:23 καὶ τίς ὡς ὁ λαός σου Ισραηλ ἐ̔́θνος ἀ̔́λλο ἐν τη ̨̃ γη ̨̃ ως̔ ωδ̔ήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς του  λυτρώσασθαι αὐτω ̨̃ λαὸν 

του  θέσθαι σε ὀ̔́νομα του  ποιη σαι μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν του  ἐκβαλει ν σε ἐκ προσώπου του  λαου  σου οὑ  

ἐλυτρώσω σεαυτω ̨̃ ἐξ Αἰγύπτου ἐ̔́θνη καὶ σκηνώματα 
7:24 καὶ ἡτοίμασας σεαυτω ̨̃ τὸν λαόν σου Ισραηλ λαὸν ἑ̔́ως αἰω νος καὶ σύ κύριε εγ̓ένου αυτ̓οι ς εἰς θεόν 
7:25 καὶ νυ ν κύριέ μου κύριε τὸ ρἡ μα ὁ ̀ ελ̓άλησας περὶ του  δούλου σου καὶ του  οἰ̔́κου αὐτου  πίστωσον ἑ̔́ως 

αἰω νος κύριε παντοκράτωρ θεε ̀του  Ισραηλ καὶ νυ ν καθως̀ ἐλάλησας 
7:26 μεγαλυνθείη τὸ ὀ̔́νομά σου ἑ̔́ως αἰω νος 
7:27 κύριε παντοκράτωρ θεὸς Ισραηλ ἀπεκάλυψας τὸ ωτ̓ίον του  δούλου σου λέγων οἰ  κον οἰκοδομήσω σοι διὰ 

του το εὑ  ρεν ὁ δου λός σου τὴν καρδίαν ἑαυτου  του  προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην 
7:28 καὶ νυ ν κύριέ μου κύριε σὺ εἰ   ὁ θεός καὶ οἱ λόγοι σου ἐ̔́σονται ἀληθινοί καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ του  δούλου σου 

τὰ ἀγαθὰ ταυ τα 
7:29 καὶ νυ ν ἀ̔́ρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἰ  κον του  δούλου σου του  εἰ  ναι εἰς τὸν αἰω να ἐνώπιόν σου ὁ̔́τι σὺ εἰ   κύριέ 

μου κύριε ἐλάλησας καὶ ἀπὸ τη ς εὐλογίας σου εὐλογηθήσεται ὁ οἰ  κος του  δούλου σου εἰς τὸν αἰω να 

Псалом 1 

Ψαλμοὶ 
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1:1 μακάριος ἀνήρ ὁς̀ οὐκ ἐπορεύθη εν̓ βουλη ̨̃ ἀσεβω ν καὶ εν̓ ὁδω ̨̃ ἁμαρτωλω ν οὐκ ἐ̔́στη καὶ ἐπὶ καθέδραν 

λοιμω ν οὐκ ἐκάθισεν 
1:2 ἀλλ' ἠ ̀ἐν τω ̨̃ νόμω̨̃ κυρίου τὸ θέλημα αυτ̓ου  καὶ ἐν τω ̨̃ νόμω̨̃ αὐτου  μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός 
1:3 καὶ ἐ̔́σται ως̔ τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τω ν ὑδάτων ὁ ̀ τὸν καρπὸν αὐτου  δώσει ἐν 

καιρω ̨̃ αὐτου  καὶ τὸ φύλλον αυτ̓ου  οὐκ ἀπορρυήσεται καὶ πάντα ὁ̔́σα ἀν̀ ποιη ̨̃ κατευοδωθήσεται 
1:4 οὐχ οὑ̔́τως οἱ ἀσεβει ς οὐχ οὑ̔́τως ἀλλ' ἠ ̀ως̔ ὁ χνου ς ὁν̀ εκ̓ριπτει  ὁ ἀ̔́νεμος ἀπὸ προσώπου τη ς γη ς 
1:5 διὰ του το οὐκ ἀναστήσονται ἀσεβει ς εν̓ κρίσει οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλη ̨̃ δικαίων 
1:6 ὁ̔́τι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων καὶ ὁδὸς ἀσεβω ν ἀπολει ται 

Псалом 3 
3:1 ψαλμὸς τω ̨̃ Δαυιδ ὁπότε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλωμ του  υἱου  αὐτου  
3:2 κύριε τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με πολλοὶ επ̓ανίστανται ἐπ' ἐμέ 
3:3 πολλοὶ λέγουσιν τη ̨̃ ψυχη ̨̃ μου οὐκ ἐ̔́στιν σωτηρία αυτ̓ω ̨̃ εν̓ τω ̨̃ θεω ̨̃ αὐτου  διάψαλμα 
3:4 σὺ δέ κύριε ἀντιλήμπτωρ μου εἰ   δόξα μου καὶ υψ̔ω ν τὴν κεφαλήν μου 
3:5 φωνη ̨̃ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα καὶ ἐπήκουσέν μου εξ̓ ὀ̔́ρους ἁγίου αὐτου  διάψαλμα 
3:6 ἐγω ̀ἐκοιμήθην καὶ ὑ̔́πνωσα ἐξηγέρθην ὁ̔́τι κύριος ἀντιλήμψεταί μου 
3:7 οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαου  τω ν κύκλω̨̃ συνεπιτιθεμένων μοι 
3:8 ἀνάστα κύριε σω σόν με ὁ θεός μου ὁ̔́τι σὺ επ̓άταξας πάντας τους̀ εχ̓θραίνοντάς μοι ματαίως ὀδόντας 

ἁμαρτωλω ν συνέτριψας 
3:9 του  κυρίου η ̔σωτηρία καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου η ̔εὐλογία σου 

Псалом 15 
15:1 στηλογραφία τω ̨̃ Δαυιδ φύλαξόν με κύριε ὁ̔́τι επ̓ὶ σοὶ ἠ̔́λπισα 
15:2 εἰ  πα τω ̨̃ κυρίω̨̃ κύριός μου εἰ   σύ ὁ̔́τι τω ν ἀγαθω ν μου οὐ χρείαν ἐ̔́χεις 
15:3 τοι ς ἁγίοις τοι ς ἐν τη ̨̃ γη ̨̃ αὐτου  ἐθαυμάστωσεν πάντα τὰ θελήματα αυτ̓ου  ἐν αὐτοι ς 
15:4 ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αυτ̓ω ν μετὰ ταυ τα ετ̓άχυναν οὐ μη ̀συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτω ν ἐξ αἱμάτων 

οὐδὲ μὴ μνησθω  τω ν ὀνομάτων αυτ̓ω ν διὰ χειλέων μου 
15:5 κύριος η ̔μερὶς τη ς κληρονομίας μου καὶ του  ποτηρίου μου σὺ εἰ   ὁ ἀποκαθιστω ν τὴν κληρονομίαν μου εμ̓οί 
15:6 σχοινία ἐπέπεσάν μοι ἐν τοι ς κρατίστοις καὶ γὰρ η ̔κληρονομία μου κρατίστη μοί εσ̓τιν 
15:7 εὐλογήσω τὸν κύριον τὸν συνετίσαντά με ἐ̔́τι δὲ καὶ ἑ̔́ως νυκτὸς ἐπαίδευσάν με οἱ νεφροί μου 
15:8 προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός ὁ̔́τι εκ̓ δεξιω ν μού εσ̓τιν ἱ̔́να μὴ σαλευθω  
15:9 διὰ του το ηὐφράνθη ἡ καρδία μου καὶ ηγ̓αλλιάσατο ἡ γλω σσά μου ἐ̔́τι δὲ καὶ η ̔σάρξ μου κατασκηνώσει επ̓' 

ἐλπίδι 
15:10 ὁ̔́τι οὐκ εγ̓καταλείψεις την̀ ψυχήν μου εἰς ἁ̨̔́̃δην οὐδε ̀δώσεις τὸν ὁ̔́σιόν σου ἰδει ν διαφθοράν 
15:11 εγ̓νώρισάς μοι ὁδοὺς ζωη ς πληρώσεις με ευφ̓ροσύνης μετὰ του  προσώπου σου τερπνότητες εν̓ τη ̨̃ δεξια ̨̃ 

σου εἰς τέλος 

Псалом 21  
21:1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τη ς ἀντιλήμψεως τη ς εὡθινη ς ψαλμὸς τω ̨̃ Δαυιδ 
21:2 ὁ θεὸς ὁ θεός μου πρόσχες μοι ἱ̔́να τί ἐγκατέλιπές με μακρὰν ἀπὸ τη ς σωτηρίας μου οἱ λόγοι τω ν 

παραπτωμάτων μου 
21:3 ὁ θεός μου κεκράξομαι ἡμέρας καὶ οὐκ εἰσακούση̨̃ καὶ νυκτός καὶ οὐκ εἰς ἀ̔́νοιαν εμ̓οί 
21:4 συ ̀δὲ ἐν ἁγίοις κατοικει ς ὁ ἐ̔́παινος Ισραηλ 
21:5 ἐπὶ σοὶ ἠ̔́λπισαν οἱ πατέρες ημ̔ω ν ἠ̔́λπισαν καὶ εῤρύσω αυτ̓ούς 
21:6 πρὸς σε ̀ἐκέκραξαν καὶ εσ̓ώθησαν ἐπὶ σοὶ ἠ̔́λπισαν καὶ οὐ κατη̨̃σχύνθησαν 
21:7 εγ̓ω ̀δέ εἰμι σκώληξ καὶ οὐκ ἀ̔́νθρωπος ὀ̔́νειδος ἀνθρώπου καὶ ἐξουδένημα λαου  
21:8 πάντες οἱ θεωρου ντές με εξ̓εμυκτήρισάν με ἐλάλησαν εν̓ χείλεσιν ἐκίνησαν κεφαλήν 
21:9 ἠ̔́λπισεν ἐπὶ κύριον ρὑσάσθω αὐτόν σωσάτω αὐτόν ὁ̔́τι θέλει αυτ̓όν 
21:10 ὁ̔́τι σὺ εἰ   ὁ ἐκσπάσας με ἐκ γαστρός η ̔ἐλπίς μου ἀπὸ μαστω ν τη ς μητρός μου 
21:11 ἐπὶ σε ̀ἐπερρίφην εκ̓ μήτρας ἐκ κοιλίας μητρός μου θεός μου εἰ   σύ 
21:12 μὴ ἀποστη ̨̃ς ἀπ' ἐμου  ὁ̔́τι θλι ψις εγ̓γύς ὁ̔́τι ουκ̓ ἐ̔́στιν ὁ βοηθω ν 
21:13 περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοί ταυ ροι πίονες περιέσχον με 
21:14 ἠ̔́νοιξαν ἐπ' ἐμὲ τὸ στόμα αυτ̓ω ν ως̔ λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ωῤυόμενος 
21:15 ωσ̔εὶ ὑ̔́δωρ εξ̓εχύθην καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστα  μου ἐγενήθη ἡ καρδία μου ωσ̔εὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν 

μέσω̨̃ τη ς κοιλίας μου 
21:16 ἐξηράνθη ως̔ ὀ̔́στρακον ἡ ἰσχύς μου καὶ ἡ γλω σσά μου κεκόλληται τω ̨̃ λάρυγγί μου καὶ εἰς χου ν θανάτου 

κατήγαγές με 
21:17 ὁ̔́τι ἐκύκλωσάν με κύνες πολλοί συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με ὠ̔́ρυξαν χει ράς μου καὶ πόδας 
21:18 εξ̓ηρίθμησα πάντα τὰ ὀστα  μου αὐτοὶ δε ̀κατενόησαν καὶ ἐπει δόν με 
21:19 διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου εἁυτοι ς καὶ επ̓ὶ τὸν ἱματισμόν μου ἐ̔́βαλον κλη ρον 
21:20 σὺ δέ κύριε μη ̀μακρύνη̨̃ς τὴν βοήθειάν μου εἰς τὴν ἀντίλημψίν μου πρόσχες 
21:21 ρὑ σαι ἀπὸ ρὁμφαίας τὴν ψυχήν μου καὶ εκ̓ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενη  μου 
21:22 σω σόν με εκ̓ στόματος λέοντος καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου 
21:23 διηγήσομαι τὸ ὀ̔́νομά σου τοι ς ἀδελφοι ς μου εν̓ μέσω̨̃ εκ̓κλησίας υμ̔νήσω σε 
21:24 οἱ φοβούμενοι κύριον αἰνέσατε αὐτόν ἁ̔́παν τὸ σπέρμα Ιακωβ δοξάσατε αυτ̓όν φοβηθήτωσαν αυτ̓ὸν ἁ̔́παν 

τὸ σπέρμα Ισραηλ 
21:25 ὁ̔́τι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδε ̀προσώχθισεν τη ̨̃ δεήσει του  πτωχου  οὐδε ̀ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτου  ἀπ' 

ἐμου  καὶ εν̓ τω ̨̃ κεκραγέναι με πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσέν μου 
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21:26 παρὰ σου  ὁ ἐ̔́παινός μου ἐν ἐκκλησία̨̃ μεγάλη̨̃ τὰς εὐχάς μου ἀποδώσω ἐνώπιον τω ν φοβουμένων αὐτόν 
21:27 φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησθήσονται καὶ αἰνέσουσιν κύριον οἱ ἐκζητου ντες αὐτόν ζήσονται αἱ καρδίαι 

αὐτω ν εἰς αἰω να αἰω νος 
21:28 μνησθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς κύριον πάντα τὰ πέρατα τη ς γη ς καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν 

σου πα σαι αἱ πατριαὶ τω ν εθ̓νω ν 
21:29 ὁ̔́τι του  κυρίου ἡ βασιλεία καὶ αὐτὸς δεσπόζει τω ν εθ̓νω ν 
21:30 ἐ̔́φαγον καὶ προσεκύνησαν πάντες οἱ πίονες τη ς γη ς εν̓ώπιον αυτ̓ου  προπεσου νται πάντες οἱ καταβαίνοντες 

εἰς τὴν γη ν καὶ η ̔ψυχή μου αυτ̓ω ̨̃ ζη ̨̃ 
21:31 καὶ τὸ σπέρμα μου δουλεύσει αυτ̓ω ̨̃ ἀναγγελήσεται τω ̨̃ κυρίω̨̃ γενεὰ η ̔εῤχομένη 
21:32 καὶ ἀναγγελου σιν τὴν δικαιοσύνην αὐτου  λαω ̨̃ τω ̨̃ τεχθησομένω̨̃ ὁ̔́τι ἐποίησεν ὁ κύριος 

Псалом 50 
50:1 εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τω ̨̃ Δαυιδ 
50:2 ἐν τω ̨̃ ἐλθει ν πρὸς αυτ̓ὸν Ναθαν τὸν προφήτην ἡνίκα εἰση λθεν πρὸς Βηρσαβεε 
50:3 ἐλέησόν με ὁ θεός κατὰ τὸ μέγα ἐ̔́λεός σου καὶ κατὰ τὸ πλη θος τω ν οἰκτιρμω ν σου εξ̓άλειψον τὸ ἀνόμημά 

μου 
50:4 ἐπὶ πλει ον πλυ νόν με ἀπὸ τη ς ἀνομίας μου καὶ ἀπὸ τη ς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με 
50:5 ὁ̔́τι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω καὶ η ̔ἁμαρτία μου εν̓ώπιόν μού εσ̓τιν διὰ παντός 
50:6 σοὶ μόνω̨̃ ἡ̔́μαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὁ̔́πως ἀν̀ δικαιωθη ̨̃ς εν̓ τοι ς λόγοις σου καὶ νικήση̨̃ς 

ἐν τω ̨̃ κρίνεσθαί σε 
50:7 ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήμφθην καὶ ἐν ἁμαρτίαις εκ̓ίσσησέν με ἡ μήτηρ μου 
50:8 ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ηγ̓άπησας τὰ ἀ̔́δηλα καὶ τὰ κρύφια τη ς σοφίας σου εδ̓ήλωσάς μοι 
50:9 ρἁντιει ς με ὑσσώπω̨̃ καὶ καθαρισθήσομαι πλυνει ς με καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι 
50:10 ἀκουτιει ς με ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην ἀγαλλιάσονται ὀστα  τεταπεινωμένα 
50:11 ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τω ν ἁμαρτιω ν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου εξ̓άλειψον 
50:12 καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν εμ̓οί ὁ θεός καὶ πνευ μα εὐθες̀ ἐγκαίνισον ἐν τοι ς ἐγκάτοις μου 
50:13 μὴ ἀπορρίψη̨̃ς με ἀπὸ του  προσώπου σου καὶ τὸ πνευ μα τὸ ἁ̔́γιόν σου μη ̀ἀντανέλη̨̃ς ἀπ' εμ̓ου  
50:14 ἀπόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν του  σωτηρίου σου καὶ πνεύματι ηγ̔εμονικω ̨̃ στήρισόν με 
50:15 διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου καὶ ἀσεβει ς επ̓ὶ σε ̀ἐπιστρέψουσιν 
50:16 ρὑ σαί με ἐξ αἱμάτων ὁ θεὸς ὁ θεὸς τη ς σωτηρίας μου ἀγαλλιάσεται ἡ γλω σσά μου την̀ δικαιοσύνην σου 
50:17 κύριε τὰ χείλη μου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελει  τὴν αἰ̔́νεσίν σου 
50:18 ὁ̔́τι εἰ ἠθέλησας θυσίαν ἐ̔́δωκα ἀ̔́ν ὁλοκαυτώματα ουκ̓ ευδ̓οκήσεις 
50:19 θυσία τω ̨̃ θεω ̨̃ πνευ μα συντετριμμένον καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ θεὸς οὐκ 

ἐξουθενώσει 
50:20 ἀγάθυνον κύριε ἐν τη ̨̃ εὐδοκία̨̃ σου τὴν Σιων καὶ οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ιερουσαλημ 
50:21 τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν 

σου μόσχους 

Псалом 90 
90:1 αἰ  νος ὠ̨̃δη ς τω ̨̃ Δαυιδ ὁ κατοικω ν ἐν βοηθεία̨̃ του  υψ̔ίστου εν̓ σκέπη̨̃ του  θεου  του  οὐρανου  αὐλισθήσεται 
90:2 ἐρει  τω ̨̃ κυρίω̨̃ ἀντιλήμπτωρ μου εἰ   καὶ καταφυγή μου ὁ θεός μου ελ̓πιω  ἐπ' αὐτόν 
90:3 ὁ̔́τι αὐτὸς ρύ̔σεταί με εκ̓ παγίδος θηρευτω ν καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους 
90:4 ἐν τοι ς μεταφρένοις αὐτου  ἐπισκιάσει σοι καὶ υπ̔ὸ τὰς πτέρυγας αὐτου  ἐλπιει ς ὁ̔́πλω̨̃ κυκλώσει σε η ̔ἀλήθεια 

αὐτου  
90:5 οὐ φοβηθήση̨̃ ἀπὸ φόβου νυκτερινου  ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας 
90:6 ἀπὸ πράγματος διαπορευομένου ἐν σκότει ἀπὸ συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημβρινου  
90:7 πεσει ται ἐκ του  κλίτους σου χιλιὰς καὶ μυριὰς ἐκ δεξιω ν σου πρὸς σε ̀δὲ οὐκ ἐγγιει  
90:8 πλὴν τοι ς ὀφθαλμοι ς σου κατανοήσεις καὶ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλω ν ὀ̔́ψη̨̃ 
90:9 ὁ̔́τι σύ κύριε η ̔ἐλπίς μου τὸν ὑ̔́ψιστον ἐ̔́θου καταφυγήν σου 
90:10 οὐ προσελεύσεται πρὸς σε ̀κακά καὶ μάστιξ ουκ̓ ἐγγιει  τω ̨̃ σκηνώματί σου 
90:11 ὁ̔́τι τοι ς ἀγγέλοις αυτ̓ου  ἐντελει ται περὶ σου  του  διαφυλάξαι σε εν̓ πάσαις ται ς ὁδοι ς σου 
90:12 ἐπὶ χειρω ν ἀρου σίν σε μήποτε προσκόψη̨̃ς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου 
90:13 ἐπ' ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιβήση̨̃ καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα 
90:14 ὁ̔́τι ἐπ' ἐμε ̀ἠ̔́λπισεν καὶ ῥύσομαι αὐτόν σκεπάσω αυτ̓όν ὁ̔́τι ἐ̔́γνω τὸ ὀ̔́νομά μου 
90:15 ἐπικαλέσεταί με καὶ εἰσακούσομαι αὐτου  μετ' αυτ̓ου  εἰμι εν̓ θλίψει καὶ εξ̓ελου μαι καὶ δοξάσω αὐτόν 
90:16 μακρότητα ἡμερω ν εμ̓πλήσω αὐτὸν καὶ δείξω αυτ̓ω ̨̃ τὸ σωτήριόν μου 

Псалом 102 
102:1 τω ̨̃ Δαυιδ εὐλόγει η ̔ψυχή μου τὸν κύριον καί πάντα τὰ εν̓τός μου τὸ ὀ̔́νομα τὸ ἁ̔́γιον αυτ̓ου  
102:2 εὐλόγει η ̔ψυχή μου τὸν κύριον καὶ μη ̀ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτου  
102:3 τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ται ς ἀνομίαις σου τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου 
102:4 τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορα ς τὴν ζωήν σου τὸν στεφανου ντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοι ς 
102:5 τὸν ἐμπιπλω ντα εν̓ ἀγαθοι ς τὴν ἐπιθυμίαν σου ἀνακαινισθήσεται ως̔ ἀετου  η ̔νεότης σου 
102:6 ποιω ν ἐλεημοσύνας ὁ κύριος καὶ κρίμα πα σι τοι ς ἀδικουμένοις 
102:7 εγ̓νώρισεν τὰς ὁδοὺς αὐτου  τω ̨̃ Μωυση ̨̃ τοι ς υἱοι ς Ισραηλ τὰ θελήματα αὐτου  
102:8 οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ κύριος μακρόθυμος καὶ πολυέλεος 
102:9 οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται οὐδε ̀εἰς τὸν αἰω να μηνιει  
102:10 οὐ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ημ̔ω ν επ̓οίησεν ἡμι ν οὐδε ̀κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμω ν ἀνταπέδωκεν ημ̔ι ν 
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102:11 ὁ̔́τι κατὰ τὸ ὑ̔́ψος του  οὐρανου  ἀπὸ τη ς γη ς ἐκραταίωσεν κύριος τὸ ἐ̔́λεος αὐτου  ἐπὶ τους̀ φοβουμένους 

αὐτόν 
102:12 καθ' ὁ̔́σον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμω ν εμ̓άκρυνεν ἀφ' ημ̔ω ν τὰς ἀνομίας ημ̔ω ν 
102:13 καθως̀ οἰκτίρει πατὴρ υἱούς οἰκτίρησεν κύριος τοὺς φοβουμένους αὐτόν 
102:14 ὁ̔́τι αὐτὸς ἐ̔́γνω τὸ πλάσμα ἡμω ν μνήσθητι ὁ̔́τι χου ς ἐσμεν 
102:15 ἀ̔́νθρωπος ωσ̔εὶ χόρτος αἱ ημ̔έραι αυτ̓ου  ωσ̔εὶ ἀ̔́νθος του  ἀγρου  οὑ̔́τως εξ̓ανθήσει 
102:16 ὁ̔́τι πνευ μα διη λθεν εν̓ αὐτω ̨̃ καὶ οὐχ ὑπάρξει καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἐ̔́τι τὸν τόπον αυτ̓ου  
102:17 τὸ δὲ ἐ̔́λεος του  κυρίου ἀπὸ του  αἰω νος καὶ ἑ̔́ως του  αἰω νος ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν καὶ ἡ δικαιοσύνη 

αὐτου  ἐπὶ υἱοὺς υἱω ν 
102:18 τοι ς φυλάσσουσιν τὴν διαθήκην αὐτου  καὶ μεμνημένοις τω ν εν̓τολω ν αὐτου  του  ποιη σαι αυτ̓άς 
102:19 κύριος εν̓ τω ̨̃ οὐρανω ̨̃ ἡτοίμασεν τὸν θρόνον αὐτου  καὶ ἡ βασιλεία αὐτου  πάντων δεσπόζει 
102:20 εὐλογει τε τὸν κύριον πάντες οἱ ἀ̔́γγελοι αυτ̓ου  δυνατοὶ ἰσχύι ποιου ντες τὸν λόγον αυτ̓ου  του  ἀκου σαι τη ς 

φωνη ς τω ν λόγων αὐτου  
102:21 εὐλογει τε τὸν κύριον πα σαι αἱ δυνάμεις αυτ̓ου  λειτουργοὶ αὐτου  ποιου ντες τὸ θέλημα αὐτου  
102:22 εὐλογει τε τὸν κύριον πάντα τὰ ἐ̔́ργα αὐτου  ἐν παντὶ τόπω̨̃ τη ς δεσποτείας αὐτου  εὐλόγει η ̔ψυχή μου τὸν 

κύριον 

Псалом 109 
109:1 τω ̨̃ Δαυιδ ψαλμός εἰ  πεν ὁ κύριος τω ̨̃ κυρίω̨̃ μου κάθου ἐκ δεξιω ν μου ἑ̔́ως ἀν̀ θω  τους̀ εχ̓θρούς σου 

ὑποπόδιον τω ν ποδω ν σου 
109:2 ρά̔βδον δυνάμεώς σου εξ̓αποστελει  κύριος εκ̓ Σιων καὶ κατακυρίευε εν̓ μέσω̨̃ τω ν εχ̓θρω ν σου 
109:3 μετὰ σου  ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρα̨̃ τη ς δυνάμεώς σου ἐν ται ς λαμπρότησιν τω ν ἁγίων ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου 

ἐξεγέννησά σε 
109:4 ὠ̔́μοσεν κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται συ ̀εἰ   ἱερευς̀ εἰς τὸν αἰω να κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδεκ 
109:5 κύριος ἐκ δεξιω ν σου συνέθλασεν ἐν ἡμέρα̨̃ ὀργη ς αυτ̓ου  βασιλει ς 
109:6 κρινει  εν̓ τοι ς ἐ̔́θνεσιν πληρώσει πτώματα συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γη ς πολλω ν 
109:7 ἐκ χειμάρρου ἐν ὁδω ̨̃ πίεται διὰ του το ὑψώσει κεφαλήν 

Псалом 115 
115:1 αλληλουια ἐπίστευσα διὸ ἐλάλησα εγ̓ω ̀δε ̀ἐταπεινώθην σφόδρα 
115:2 εγ̓ω ̀εἰ  πα ἐν τη ̨̃ ἐκστάσει μου πα ς ἀ̔́νθρωπος ψεύστης 
115:3 τί ἀνταποδώσω τω ̨̃ κυρίω̨̃ περὶ πάντων ὡ  ν ἀνταπέδωκέν μοι 
115:4 ποτήριον σωτηρίου λήμψομαι καὶ τὸ ὀ̔́νομα κυρίου ἐπικαλέσομαι 
115:6 τίμιος ἐναντίον κυρίου ὁ θάνατος τω ν ὁσίων αὐτου  
115:7 ὠ   κύριε εγ̓ω ̀δου λος σός εγ̓ω ̀δου λος σὸς καὶ υἱὸς τη ς παιδίσκης σου διέρρηξας τους̀ δεσμούς μου 
115:8 σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως 
115:9 τὰς ευχ̓άς μου τω ̨̃ κυρίω̨̃ ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς του  λαου  αυτ̓ου  
115:10 ἐν αὐλαι ς οἰ̔́κου κυρίου ἐν μέσω̨̃ σου Ιερουσαλημ 

Псалом 136 
136:1 τω ̨̃ Δαυιδ ἐπὶ τω ν ποταμω ν Βαβυλω νος ἐκει  ἐκαθίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τω ̨̃ μνησθη ναι ημ̔α ς τη ς Σιων 
136:2 ἐπὶ ται ς ἰτέαις ἐν μέσω̨̃ αυτ̓η ς εκ̓ρεμάσαμεν τὰ ὀ̔́ργανα ημ̔ω ν 
136:3 ὁ̔́τι ἐκει  ἐπηρώτησαν ἡμα ς οἱ αἰχμαλωτεύσαντες ημ̔α ς λόγους ὠ̨̃δω ν καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ημ̔α ς ὑ̔́μνον ἀ̨̔́̃σατε 

ἡμι ν ἐκ τω ν ὠ̨̃δω ν Σιων 
136:4 πω ς ἀ̨̔́̃σωμεν τὴν ὠ̨̃δὴν κυρίου ἐπὶ γη ς ἀλλοτρίας 
136:5 εὰ̓ν ἐπιλάθωμαί σου Ιερουσαλημ ἐπιλησθείη ἡ δεξιά μου 
136:6 κολληθείη η ̔γλω σσά μου τω ̨̃ λάρυγγί μου εὰ̓ν μή σου μνησθω  ἐὰν μη ̀προανατάξωμαι τὴν Ιερουσαλημ ἐν 

ἀρχη ̨̃ τη ς εὐφροσύνης μου 
136:7 μνήσθητι κύριε τω ν υἱω ν Εδωμ τὴν ημ̔έραν Ιερουσαλημ τω ν λεγόντων ἐκκενου τε ἐκκενου τε ἑ̔́ως ὁ 

θεμέλιος ἐν αυτ̓η ̨̃ 
136:8 θυγάτηρ Βαβυλω νος η ̔ταλαίπωρος μακάριος ὁς̀ ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά σου ὁ ̀ἀνταπέδωκας ημ̔ι ν 
136:9 μακάριος ὁς̀ κρατήσει καὶ ἐδαφιει  τὰ νήπιά σου πρὸς την̀ πέτραν 

Псалом 141 
141:1 συνέσεως τω ̨̃ Δαυιδ ἐν τω ̨̃ εἰ  ναι αυτ̓ὸν ἐν τω ̨̃ σπηλαίω̨̃ προσευχή 
141:2 φωνη ̨̃ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα φωνη ̨̃ μου πρὸς κύριον ἐδεήθην 
141:3 ἐκχεω  ἐναντίον αὐτου  τὴν δέησίν μου τὴν θλι ψίν μου ἐνώπιον αὐτου  ἀπαγγελω  
141:4 ἐν τω ̨̃ ἐκλείπειν εξ̓ ἐμου  τὸ πνευ μά μου καὶ συ ̀ ἐ̔́γνως τὰς τρίβους μου εν̓ ὁδω ̨̃ ταύτη̨̃ ἡ  ̨̃ ἐπορευόμην 

ἐ̔́κρυψαν παγίδα μοι 
141:5 κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον ὁ̔́τι ουκ̓ ἠ  ν ὁ ἐπιγινώσκων με ἀπώλετο φυγὴ ἀπ' εμ̓ου  καὶ οὐκ ἐ̔́στιν 

ὁ ἐκζητω ν τὴν ψυχήν μου 
141:6 ἐκέκραξα πρὸς σέ κύριε εἰ  πα συ ̀εἰ   ἡ ελ̓πίς μου μερίς μου εν̓ γη ̨̃ ζώντων 
141:7 πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν μου ὁ̔́τι ἐταπεινώθην σφόδρα ρὑ σαί με ἐκ τω ν καταδιωκόντων με ὁ̔́τι 

ἐκραταιώθησαν ὑπερ̀ ἐμέ 
141:8 εξ̓άγαγε ἐκ φυλακη ς την̀ ψυχήν μου του  εξ̓ομολογήσασθαι τω ̨̃ ὀνόματί σου κύριε εμ̓ε ̀ὑπομενου σιν δίκαιοι 

ἑ̔́ως οὑ   ἀνταποδω ̨̃ς μοι 

Екклесиаст  

'Εκκλησιαστης̀ 
1:1 ρή̔ματα 'Εκκλησιαστου  υἱου  Δαυιδ βασιλέως Ισραηλ ἐν Ιερουσαλημ 
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1:2 ματαιότης ματαιοτήτων εἰ  πεν ὁ 'Εκκλησιαστής ματαιότης ματαιοτήτων τὰ πάντα ματαιότης 
1:3 τίς περισσεία τω ̨̃ ἀνθρώπω̨̃ ἐν παντὶ μόχθω̨̃ αυτ̓ου  ὡ  ̨̃ μοχθει  ὑπὸ τὸν ἡ̔́λιον 
1:4 γενεὰ πορεύεται καὶ γενεὰ ἐ̔́ρχεται καὶ η ̔γη  εἰς τὸν αἰω να ἑ̔́στηκεν 
1:5 καὶ ἀνατέλλει ὁ ἡ̔́λιος καὶ δύνει ὁ ἡ̔́λιος καὶ εἰς τὸν τόπον αὐτου  ἑ̔́λκει 
1:6 ἀνατέλλων αὐτὸς ἐκει  πορεύεται πρὸς νότον καὶ κυκλοι  πρὸς βορρα ν κυκλοι  κυκλω ν πορεύεται τὸ πνευ μα 

καὶ ἐπὶ κύκλους αὐτου  ἐπιστρέφει τὸ πνευ μα 
1:7 πάντες οἱ χείμαρροι πορεύονται εἰς την̀ θάλασσαν καὶ η ̔θάλασσα οὐκ ἐ̔́σται εμ̓πιμπλαμένη εἰς τόπον οὑ   οἱ 

χείμαρροι πορεύονται εκ̓ει  αὐτοὶ ἐπιστρέφουσιν του  πορευθη ναι 
1:8 πάντες οἱ λόγοι ἐ̔́γκοποι οὐ δυνήσεται ἀνὴρ του  λαλει ν καὶ οὐκ ἐμπλησθήσεται ὀφθαλμὸς του  ὁρα ν καὶ οὐ 

πληρωθήσεται οὐ  ς ἀπὸ ἀκροάσεως 
1:9 τί τὸ γεγονός αὐτὸ τὸ γενησόμενον καὶ τί τὸ πεποιημένον αὐτὸ τὸ ποιηθησόμενον καὶ ουκ̓ ἐ̔́στιν πα ν 

πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἡ̔́λιον 
1:10 ὁς̀ λαλήσει καὶ εῤει  ἰδὲ του το καινόν εσ̓τιν ἠ̔́δη γέγονεν ἐν τοι ς αἰω σιν τοι ς γενομένοις ἀπὸ ἐ̔́μπροσθεν 

ἡμω ν 
1:11 οὐκ ἐ̔́στιν μνήμη τοι ς πρώτοις καί γε τοι ς ἐσχάτοις γενομένοις οὐκ ἐ̔́σται αυτ̓οι ς μνήμη μετὰ τω ν 

γενησομένων εἰς τὴν εσ̓χάτην 
1:12 εγ̓ω ̀'Εκκλησιαστης̀ ἐγενόμην βασιλεὺς ἐπὶ Ισραηλ ἐν Ιερουσαλημ 
1:13 καὶ ἐ̔́δωκα την̀ καρδίαν μου του  εκ̓ζητη σαι καὶ του  κατασκέψασθαι ἐν τη ̨̃ σοφία̨̃ περὶ πάντων τω ν γινομένων 

ὑπὸ τὸν οὐρανόν ὁ̔́τι περισπασμὸν πονηρὸν ἐ̔́δωκεν ὁ θεὸς τοι ς υἱοι ς του  ἀνθρώπου του  περισπα σθαι ἐν αὐτω ̨̃ 
1:14 εἰ  δον σὺν πάντα τὰ ποιήματα τὰ πεποιημένα ὑπὸ τὸν ἡ̔́λιον καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα ματαιότης καὶ προαίρεσις 

πνεύματος 
1:15 διεστραμμένον οὐ δυνήσεται του  ἐπικοσμηθη ναι καὶ υσ̔τέρημα οὐ δυνήσεται του  ἀριθμηθη ναι 
1:16 ἐλάλησα εγ̓ω ̀εν̓ καρδία̨̃ μου τω ̨̃ λέγειν εγ̓ω ̀ἰδοὺ εμ̓εγαλύνθην καὶ προσέθηκα σοφίαν ἐπὶ πα σιν οἱ ̀εγ̓ένοντο 

ἐ̔́μπροσθέν μου εν̓ Ιερουσαλημ καὶ καρδία μου εἰ  δεν πολλά σοφίαν καὶ γνω σιν 
1:17 καὶ ἐ̔́δωκα καρδίαν μου του  γνω ναι σοφίαν καὶ γνω σιν παραβολὰς καὶ ἐπιστήμην ἐ̔́γνων ὁ̔́τι καί γε του τ' 

ἐ̔́στιν προαίρεσις πνεύματος 
1:18 ὁ̔́τι εν̓ πλήθει σοφίας πλη θος γνώσεως καὶ ὁ προστιθεὶς γνω σιν προσθήσει ἀ̔́λγημα 

Книга пророка Иоиля 
2:1 σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων κηρύξατε εν̓ ὀ̔́ρει ἁγίω̨̃ μου καὶ συγχυθήτωσαν πάντες οἱ κατοικου ντες την̀ γη ν 

διότι πάρεστιν ημ̔έρα κυρίου ὁ̔́τι εγ̓γύς 
2:2 ἡμέρα σκότους καὶ γνόφου ἡμέρα νεφέλης καὶ ὁμίχλης ως̔ ὀ̔́ρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ ὀ̔́ρη λαὸς πολὺς καὶ 

ἰσχυρός ὁ̔́μοιος αὐτω ̨̃ οὐ γέγονεν ἀπὸ του  αἰω νος καὶ μετ' αυτ̓ὸν οὐ προστεθήσεται ἑ̔́ως ετ̓ω ν εἰς γενεὰς γενεω ν 
2:3 τὰ ἐ̔́μπροσθεν αὐτου  πυ ρ ἀναλίσκον καὶ τὰ ὀπίσω αὐτου  ἀναπτομένη φλόξ ως̔ παράδεισος τρυφη ς η ̔γη  πρὸ 

προσώπου αὐτου  καὶ τὰ ὀ̔́πισθεν αυτ̓ου  πεδίον ἀφανισμου  καὶ ἀνασω̨̃ζόμενος οὐκ ἐ̔́σται αὐτω ̨̃ 
2:4 ως̔ ὁ̔́ρασις ἱ̔́ππων ἡ ὀ̔́ψις αὐτω ν καὶ ως̔ ἱππει ς οὑ̔́τως καταδιώξονται 
2:5 ως̔ φωνη ̀ ἁρμάτων επ̓ὶ τὰς κορυφὰς τω ν ὀρέων ἐξαλου νται καὶ ως̔ φωνη ̀ φλογὸς πυρὸς κατεσθιούσης 

καλάμην καὶ ως̔ λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόμενος εἰς πόλεμον 
2:6 ἀπὸ προσώπου αὐτου  συντριβήσονται λαοί πα ν πρόσωπον ως̔ πρόσκαυμα χύτρας 
2:7 ως̔ μαχηταὶ δραμου νται καὶ ως̔ ἀ̔́νδρες πολεμισταὶ ἀναβήσονται επ̓ὶ τὰ τείχη καὶ ἑ̔́καστος ἐν τη ̨̃ ὁδω ̨̃ αὐτου  

πορεύσεται καὶ οὐ μὴ ἐκκλίνωσιν τὰς τρίβους αυτ̓ω ν 
2:8 καὶ ἑ̔́καστος ἀπὸ του  ἀδελφου  αὐτου  οὐκ ἀφέξεται καταβαρυνόμενοι ἐν τοι ς ὁ̔́πλοις αὐτω ν πορεύσονται καὶ 

ἐν τοι ς βέλεσιν αὐτω ν πεσου νται καὶ ου ̓μη ̀συντελεσθω σιν 
2:9 τη ς πόλεως ἐπιλήμψονται καὶ ἐπὶ τω ν τειχέων δραμου νται καὶ ἐπὶ τὰς οἰκίας ἀναβήσονται καὶ διὰ θυρίδων 

εἰσελεύσονται ως̔ κλέπται 
2:10 πρὸ προσώπου αὐτω ν συγχυθήσεται η ̔γη  καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανός ὁ ἡ̔́λιος καὶ η ̔σελήνη συσκοτάσουσιν 

καὶ τὰ ἀ̔́στρα δύσουσιν τὸ φέγγος αὐτω ν 
2:11 καὶ κύριος δώσει φωνην̀ αὐτου  πρὸ προσώπου δυνάμεως αυτ̓ου  ὁ̔́τι πολλή εσ̓τιν σφόδρα η ̔ παρεμβολὴ 

αὐτου  ὁ̔́τι ἰσχυρὰ ἐ̔́ργα λόγων αὐτου  διότι μεγάλη ἡ ημ̔έρα του  κυρίου μεγάλη καὶ επ̓ιφανὴς σφόδρα καὶ τίς ἐ̔́σται ἱκανὸς 

αὐτη ̨̃ 
2:12 καὶ νυ ν λέγει κύριος ὁ θεὸς υμ̔ω ν ἐπιστράφητε πρός με εξ̓ ὁ̔́λης τη ς καρδίας υμ̔ω ν καὶ εν̓ νηστεία̨̃ καὶ ἐν 

κλαυθμω ̨̃ καὶ ἐν κοπετω ̨̃ 
2:13 καὶ διαρρήξατε τὰς καρδίας υμ̔ω ν καὶ μὴ τὰ ἱμάτια υμ̔ω ν καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑμω ν ὁ̔́τι 

ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων εσ̓τίν μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ μετανοω ν ἐπὶ ται ς κακίαις 
2:14 τίς οἰ  δεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ μετανοήσει καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αυτ̓ου  εὐλογίαν θυσίαν καὶ σπονδην̀ κυρίω̨̃ 

τω ̨̃ θεω ̨̃ ημ̔ω ν 
2:15 σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων ἁγιάσατε νηστείαν κηρύξατε θεραπείαν 
2:16 συναγάγετε λαόν ἁγιάσατε εκ̓κλησίαν ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους συναγάγετε νήπια θηλάζοντα μαστούς 

ἐξελθάτω νυμφίος ἐκ του  κοιτω νος αυτ̓ου  καὶ νύμφη ἐκ του  παστου  αὐτη ς 
2:17 ἀνὰ μέσον τη ς κρηπι δος του  θυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερει ς οἱ λειτουργου ντες κυρίω̨̃ καὶ εῤου σιν 

φει σαι κύριε του  λαου  σου καὶ μη ̀δω ̨̃ς τὴν κληρονομίαν σου εἰς ὀ̔́νειδος του  κατάρξαι αυτ̓ω ν ἐ̔́θνη ὁ̔́πως μη ̀εἰ̔́πωσιν ἐν 

τοι ς ἐ̔́θνεσιν που  εσ̓τιν ὁ θεὸς αὐτω ν 
2:18 καὶ ἐζήλωσεν κύριος τὴν γη ν αὐτου  καὶ ἐφείσατο του  λαου  αὐτου  
2:19 καὶ ἀπεκρίθη κύριος καὶ εἰ  πεν τω ̨̃ λαω ̨̃ αὐτου  ἰδου ̀ εγ̓ω ̀ἐξαποστέλλω υμ̔ι ν τὸν σι τον καὶ τὸν οἰ  νον καὶ τὸ 

ἐ̔́λαιον καὶ εμ̓πλησθήσεσθε αὐτω ν καὶ οὐ δώσω υμ̔α ς οὐκέτι εἰς ὀνειδισμὸν ἐν τοι ς ἐ̔́θνεσι 
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2:20 καὶ τὸν ἀπὸ βορρα  ἐκδιώξω ἀφ' υμ̔ω ν καὶ εξ̓ώσω αυτ̓ὸν εἰς γη ν ἀ̔́νυδρον καὶ ἀφανιω  τὸ πρόσωπον αυτ̓ου  εἰς 

τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην καὶ τὰ ὀπίσω αὐτου  εἰς τὴν θάλασσαν τὴν εσ̓χάτην καὶ ἀναβήσεται η ̔ σαπρία αὐτου  καὶ 

ἀναβήσεται ὁ βρόμος αὐτου  ὁ̔́τι εμ̓εγάλυνεν τὰ ἐ̔́ργα αὐτου  
2:21 θάρσει γη  χαι ρε καὶ εὐφραίνου ὁ̔́τι εμ̓εγάλυνεν κύριος του  ποιη σαι 
2:22 θαρσει τε κτήνη του  πεδίου ὁ̔́τι βεβλάστηκεν πεδία τη ς ἐρήμου ὁ̔́τι ξύλον ἠ̔́νεγκεν τὸν καρπὸν αυτ̓ου  

ἀ̔́μπελος καὶ συκη  ἐ̔́δωκαν τὴν ἰσχυν̀ αὐτω ν 
2:23 καὶ τὰ τέκνα Σιων χαίρετε καὶ ευφ̓ραίνεσθε ἐπὶ τω ̨̃ κυρίω̨̃ θεω ̨̃ ὑμω ν διότι ἐ̔́δωκεν υμ̔ι ν τὰ βρώματα εἰς 

δικαιοσύνην καὶ βρέξει υμ̔ι ν ὑετὸν πρόιμον καὶ ὀ̔́ψιμον καθως̀ ἐ̔́μπροσθεν 
2:24 καὶ πλησθήσονται αἱ ἁ̔́λωνες σίτου καὶ ὑπερεκχυθήσονται αἱ ληνοὶ οἰ̔́νου καὶ ελ̓αίου 
2:25 καὶ ἀνταποδώσω υμ̔ι ν ἀντὶ τω ν ἐτω ν ὡ  ν κατέφαγεν η ̔ ἀκρὶς καὶ ὁ βρου χος καὶ η ̔ ἐρυσίβη καὶ ἡ κάμπη η ̔

δύναμίς μου ἡ μεγάλη ἡν̀ εξ̓απέστειλα εἰς ὑμα ς 
2:26 καὶ φάγεσθε ἐσθίοντες καὶ εμ̓πλησθήσεσθε καὶ αἰνέσετε τὸ ὀ̔́νομα κυρίου του  θεου  υμ̔ω ν ἁ ̀ἐποίησεν μεθ' 

ὑμω ν εἰς θαυμάσια καὶ οὐ μὴ καταισχυνθη ̨̃ ὁ λαός μου εἰς τὸν αἰω να 
2:27 καὶ ἐπιγνώσεσθε ὁ̔́τι ἐν μέσω̨̃ του  Ισραηλ εγ̓ώ εἰμι καὶ εγ̓ω ̀κύριος ὁ θεὸς υμ̔ω ν καὶ οὐκ ἐ̔́στιν ἐ̔́τι πλὴν εμ̓ου  

καὶ οὐ μὴ καταισχυνθω σιν οὐκέτι πα ς ὁ λαός μου εἰς τὸν αἰω να 

Книга пророка Исаии (6-8) 
6:1 καὶ εγ̓ένετο του  ἐνιαυτου  οὑ   ἀπέθανεν Οζιας ὁ βασιλεύς εἰ  δον τὸν κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλου  

καὶ ἐπηρμένου καὶ πλήρης ὁ οἰ  κος τη ς δόξης αυτ̓ου  
6:2 καὶ σεραφιν εἱστήκεισαν κύκλω̨̃ αὐτου  ἑξ̀ πτέρυγες τω ̨̃ ἑνὶ καὶ ἑξ̀ πτέρυγες τω ̨̃ ἑνί καὶ ται ς μὲν δυσὶν 

κατεκάλυπτον τὸ πρόσωπον καὶ ται ς δυσὶν κατεκάλυπτον τοὺς πόδας καὶ ται ς δυσὶν ἐπέταντο 
6:3 καὶ ἐκέκραγον ἑ̔́τερος πρὸς τὸν ἑ̔́τερον καὶ ἐ̔́λεγον ἁ̔́γιος ἁ̔́γιος ἁ̔́γιος κύριος σαβαωθ πλήρης πα σα η ̔γη  τη ς 

δόξης αυτ̓ου  
6:4 καὶ ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τη ς φωνη ς ἡ  ς εκ̓έκραγον καὶ ὁ οἰ  κος ἐπλήσθη καπνου  
6:5 καὶ εἰ  πα ὠ   τάλας εγ̓ώ ὁ̔́τι κατανένυγμαι ὁ̔́τι ἀ̔́νθρωπος ὠν̀ καὶ ἀκάθαρτα χείλη ἐ̔́χων εν̓ μέσω̨̃ λαου  ἀκάθαρτα 

χείλη ἐ̔́χοντος ἐγω ̀οἰκω  καὶ τὸν βασιλέα κύριον σαβαωθ εἰ  δον τοι ς ὀφθαλμοι ς μου 
6:6 καὶ ἀπεστάλη πρός με ἑν̀ τω ν σεραφιν καὶ ἐν τη ̨̃ χειρὶ εἰ  χεν ἀ̔́νθρακα ὁν̀ τη ̨̃ λαβίδι ἐ̔́λαβεν ἀπὸ του  

θυσιαστηρίου 
6:7 καὶ ἡ̔́ψατο του  στόματός μου καὶ εἰ  πεν ἰδου ̀ἡ̔́ψατο του το τω ν χειλέων σου καὶ ἀφελει  τὰς ἀνομίας σου καὶ 

τὰς ἁμαρτίας σου περικαθαριει  
6:8 καὶ ἠ̔́κουσα τη ς φωνη ς κυρίου λέγοντος τίνα ἀποστείλω καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν του τον καὶ εἰ  πα 

ἰδού εἰμι εγ̓ώ ἀπόστειλόν με 
6:9 καὶ εἰ  πεν πορεύθητι καὶ εἰπὸν τω ̨̃ λαω ̨̃ τούτω̨̃ ἀκοη ̨̃ ἀκούσετε καὶ ου ̓μη ̀συνη τε καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ 

οὐ μη ̀ἰ̔́δητε 
6:10 ἐπαχύνθη γὰρ η ̔καρδία του  λαου  τούτου καὶ τοι ς ωσ̓ὶν αὐτω ν βαρέως ἠ̔́κουσαν καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αυτ̓ω ν 

ἐκάμμυσαν μήποτε ἰ̔́δωσιν τοι ς ὀφθαλμοι ς καὶ τοι ς ωσ̓ὶν ἀκούσωσιν καὶ τη ̨̃ καρδία̨̃ συνω σιν καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ 

ἰάσομαι αυτ̓ούς 
6:11 καὶ εἰ  πα ἑ̔́ως πότε κύριε καὶ εἰ  πεν ἑ̔́ως ἀν̀ ἐρημωθω σιν πόλεις παρὰ τὸ μη ̀κατοικει σθαι καὶ οἰ  κοι παρὰ τὸ 

μὴ εἰ  ναι ἀνθρώπους καὶ η ̔γη  καταλειφθήσεται ἐ̔́ρημος 
6:12 καὶ μετὰ ταυ τα μακρυνει  ὁ θεὸς τοὺς ἀνθρώπους καὶ οἱ καταλειφθέντες πληθυνθήσονται επ̓ὶ τη ς γη ς 
6:13 καὶ ἐ̔́τι ἐπ' αὐτη ς ἐ̔́στιν τὸ επ̓ιδέκατον καὶ πάλιν ἐ̔́σται εἰς προνομὴν ὡς τερέβινθος καὶ ως̔ βάλανος ὁ̔́ταν 

ἐκπέση̨̃ ἀπὸ τη ς θήκης αὐτη ς 
7:1 καὶ εγ̓ένετο ἐν ται ς ημ̔έραις Αχαζ του  Ιωαθαμ του  υἱου  Οζιου βασιλέως Ιουδα ἀνέβη Ραασσων βασιλευς̀ 

Αραμ καὶ Φακεε υἱὸς Ρομελιου βασιλευς̀ Ισραηλ επ̓ὶ Ιερουσαλημ πολεμη σαι αυτ̓ὴν καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν πολιορκη σαι 
αὐτήν 

7:2 καὶ ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἰ  κον Δαυιδ λέγοντες συνεφώνησεν Αραμ πρὸς τὸν Εφραιμ καὶ εξ̓έστη η ̔ψυχη ̀αυτ̓ου  

καὶ ἡ ψυχη ̀του  λαου  αὐτου  ὁν̀ τρόπον ὁ̔́ταν ἐν δρυμω ̨̃ ξύλον υπ̔ὸ πνεύματος σαλευθη ̨̃ 
7:3 καὶ εἰ  πεν κύριος πρὸς Ησαιαν ἐ̔́ξελθε εἰς συνάντησιν Αχαζ σὺ καὶ ὁ καταλειφθεὶς Ιασουβ ὁ υἱός σου πρὸς 

τὴν κολυμβήθραν τη ς ἀ̔́νω ὁδου  του  ἀγρου  του  γναφέως 
7:4 καὶ ἐρει ς αυτ̓ω ̨̃ φύλαξαι του  ἡσυχάσαι καὶ μὴ φοβου  μηδὲ η ̔ψυχή σου ἀσθενείτω ἀπὸ τω ν δύο ξύλων τω ν 

δαλω ν τω ν καπνιζομένων τούτων ὁ̔́ταν γὰρ ὀργη ̀του  θυμου  μου γένηται πάλιν ἰάσομαι 
7:5 καὶ ὁ υἱὸς του  Αραμ καὶ ὁ υἱὸς του  Ρομελιου ὁ̔́τι εβ̓ουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν περὶ σου  λέγοντες 
7:6 ἀναβησόμεθα εἰς τὴν Ιουδαίαν καὶ συλλαλήσαντες αὐτοι ς ἀποστρέψομεν αὐτους̀ πρὸς ημ̔α ς καὶ 

βασιλεύσομεν αὐτη ς τὸν υἱὸν Ταβεηλ 
7:7 τάδε λέγει κύριος σαβαωθ οὐ μη ̀εμ̓μείνη̨̃ η ̔βουλὴ αὑ̔́τη ουδ̓ὲ ἐ̔́σται 
7:8 ἀλλ' η ̔κεφαλη ̀Αραμ Δαμασκός ἀλλ' ἐ̔́τι ἑξήκοντα καὶ πέντε ετ̓ω ν εκ̓λείψει η ̔βασιλεία Εφραιμ ἀπὸ λαου  
7:9 καὶ η ̔κεφαλη ̀Εφραιμ Σομορων καὶ η ̔κεφαλη ̀Σομορων υἱὸς του  Ρομελιου καὶ εὰ̓ν μη ̀πιστεύσητε οὐδε ̀μη ̀

συνη τε 
7:10 καὶ προσέθετο κύριος λαλη σαι τω ̨̃ Αχαζ λέγων 
7:11 αἰ̔́τησαι σεαυτω ̨̃ σημει ον παρὰ κυρίου θεου  σου εἰς βάθος ἠ ̀εἰς ὑ̔́ψος 
7:12 καὶ εἰ  πεν Αχαζ ου ̓μη ̀αἰτήσω οὐδ' οὐ μη ̀πειράσω κύριον 
7:13 καὶ εἰ  πεν ἀκούσατε δή οἰ  κος Δαυιδ μη ̀μικρὸν υμ̔ι ν ἀγω να παρέχειν ἀνθρώποις καὶ πω ς κυρίω̨̃ παρέχετε 

ἀγω να 
7:14 διὰ του το δώσει κύριος αὐτὸς υμ̔ι ν σημει ον ἰδου ̀ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἑ̔́ξει καὶ τέξεται υἱόν καὶ καλέσεις τὸ 

ὀ̔́νομα αυτ̓ου  Εμμανουηλ 
7:15 βούτυρον καὶ μέλι φάγεται πρὶν ἠ ̀γνω ναι αὐτὸν ἠ ̀προελέσθαι πονηρὰ ἐκλέξεται τὸ ἀγαθόν 
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7:16 διότι πρὶν ἠ ̀ γνω ναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἠ ̀ κακὸν ἀπειθει  πονηρία̨̃ του  ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν καὶ 

καταλειφθήσεται η ̔γη  ἡν̀ σὺ φοβη ̨̃ ἀπὸ προσώπου τω ν δύο βασιλέων 
7:17 ἀλλὰ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὸν οἰ  κον του  πατρός σου ἡμέρας αἱ ̀οὐ̔́πω ἡ̔́κασιν 

ἀφ' ἡ  ς ἡμέρας ἀφει λεν Εφραιμ ἀπὸ Ιουδα τὸν βασιλέα τω ν 'Ασσυρίων 
7:18 καὶ ἐ̔́σται ἐν τη ̨̃ ἡμέρα̨̃ ἐκείνη̨̃ συριει  κύριος μυίαις ὁ ̀κυριεύει μέρους ποταμου  Αἰγύπτου καὶ τη ̨̃ μελίσση̨̃ ἡ̔́ 

ἐστιν εν̓ χώρα̨̃ 'Ασσυρίων 
7:19 καὶ ἐλεύσονται πάντες καὶ ἀναπαύσονται εν̓ ται ς φάραγξι τη ς χώρας καὶ εν̓ ται ς τρώγλαις τω ν πετρω ν καὶ 

εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς πα σαν ρἁγάδα καὶ ἐν παντὶ ξύλω̨̃ 
7:20 ἐν τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ εκ̓είνη̨̃ ξυρήσει κύριος τω ̨̃ ξυρω ̨̃ τω ̨̃ μεγάλω̨̃ καὶ μεμεθυσμένω̨̃ ὁ̔́ εσ̓τιν πέραν του  ποταμου  

βασιλέως 'Ασσυρίων τὴν κεφαλην̀ καὶ τὰς τρίχας τω ν ποδω ν καὶ τὸν πώγωνα ἀφελει  
7:21 καὶ ἐ̔́σται εν̓ τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ ἐκείνη̨̃ θρέψει ἀ̔́νθρωπος δάμαλιν βοω ν καὶ δύο πρόβατα 
7:22 καὶ ἐ̔́σται ἀπὸ του  πλει στον ποιει ν γάλα βούτυρον καὶ μέλι φάγεται πα ς ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ τη ς γη ς 
7:23 καὶ ἐ̔́σται ἐν τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ εκ̓είνη̨̃ πα ς τόπος οὑ   εὰ̓ν ὠ  σιν χίλιαι ἀ̔́μπελοι χιλίων σίκλων εἰς χέρσον ἐ̔́σονται καὶ 

εἰς ἀ̔́κανθαν 
7:24 μετὰ βέλους καὶ τοξεύματος εἰσελεύσονται ἐκει  ὁ̔́τι χέρσος καὶ ἀ̔́κανθα ἐ̔́σται πα σα ἡ γη  
7:25 καὶ πα ν ὀ̔́ρος ἀροτριώμενον ἀροτριαθήσεται καὶ ου ̓μὴ ἐπέλθη̨̃ ἐκει  φόβος ἐ̔́σται γὰρ ἀπὸ τη ς χέρσου καὶ 

ἀκάνθης εἰς βόσκημα προβάτου καὶ εἰς καταπάτημα βοός 
8:1 καὶ εἰ  πεν κύριος πρός με λαβε ̀σεαυτω ̨̃ τόμον καινου  μεγάλου καὶ γράψον εἰς αυτ̓ὸν γραφίδι ἀνθρώπου του  

ὀξέως προνομὴν ποιη σαι σκύλων πάρεστιν γάρ 
8:2 καὶ μάρτυράς μοι ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους τὸν Ουριαν καὶ τὸν Ζαχαριαν υἱὸν Βαραχιου 
8:3 καὶ προση λθον πρὸς τὴν προφη τιν καὶ ἐν γαστρὶ ἐ̔́λαβεν καὶ ἐ̔́τεκεν υἱόν καὶ εἰ  πεν κύριός μοι κάλεσον τὸ 

ὀ̔́νομα αυτ̓ου  ταχέως σκύλευσον ὀξέως προνόμευσον 
8:4 διότι πρὶν ἠ ̀ γνω ναι τὸ παιδίον καλει ν πατέρα ἠ ̀ μητέρα λήμψεται δύναμιν Δαμασκου  καὶ τὰ σκυ λα 

Σαμαρείας ἐ̔́ναντι βασιλέως 'Ασσυρίων 
8:5 καὶ προσέθετο κύριος λαλη σαί μοι ἐ̔́τι 
8:6 διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν του τον τὸ ὑ̔́δωρ του  Σιλωαμ τὸ πορευόμενον ησ̔υχη ̨̃ ἀλλὰ βούλεσθαι ἐ̔́χειν τὸν 

Ραασσων καὶ τὸν υἱὸν Ρομελιου βασιλέα εφ̓' ὑμω ν 
8:7 διὰ του το ἰδοὺ ἀνάγει κύριος εφ̓' υμ̔α ς τὸ ὑ̔́δωρ του  ποταμου  τὸ ἰσχυρὸν καὶ τὸ πολύ τὸν βασιλέα τω ν 

'Ασσυρίων καὶ τὴν δόξαν αυτ̓ου  καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ πα σαν φάραγγα υμ̔ω ν καὶ περιπατήσει ἐπὶ πα ν τει χος ὑμω ν 
8:8 καὶ ἀφελει  ἀπὸ τη ς Ιουδαίας ἀ̔́νθρωπον ὁς̀ δυνήσεται κεφαλὴν ἀ  ραι ἠ ̀δυνατὸν συντελέσασθαί τι καὶ ἐ̔́σται η ̔

παρεμβολὴ αὐτου  ὡ̔́στε πληρω σαι τὸ πλάτος τη ς χώρας σου μεθ' ἡμω ν ὁ θεός 
8:9 γνω τε ἐ̔́θνη καὶ ητ̔τα σθε ἐπακούσατε ἑ̔́ως εσ̓χάτου τη ς γη ς ἰσχυκότες ἡττα σθε εὰ̓ν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε πάλιν 

ἡττηθήσεσθε 
8:10 καὶ ἡν̀ ἀν̀ βουλεύσησθε βουλήν διασκεδάσει κύριος καὶ λόγον ὁν̀ ἐὰν λαλήσητε οὐ μη ̀εμ̓μείνη̨̃ υμ̔ι ν ὁ̔́τι μεθ' 

ἡμω ν κύριος ὁ θεός 
8:11 οὑ̔́τως λέγει κύριος τη ̨̃ ἰσχυρα ̨̃ χειρὶ ἀπειθου σιν τη ̨̃ πορεία̨̃ τη ς ὁδου  του  λαου  τούτου λέγοντες 
8:12 μήποτε εἰ̔́πητε σκληρόν πα ν γάρ ὁ ̀ εὰ̓ν εἰ̔́πη̨̃ ὁ λαὸς οὑ  τος σκληρόν εσ̓τιν τὸν δε ̀ φόβον αὐτου  οὐ μὴ 

φοβηθη τε οὐδε ̀μὴ ταραχθη τε 
8:13 κύριον αυτ̓ὸν ἁγιάσατε καὶ αυτ̓ὸς ἐ̔́σται σου φόβος 
8:14 καὶ ἐὰν ἐπ' αὐτω ̨̃ πεποιθως̀ ἠ  ̨̃ς ἐ̔́σται σοι εἰς ἁγίασμα καὶ οὐχ ως̔ λίθου προσκόμματι συναντήσεσθε αὐτω ̨̃ 

οὐδὲ ὡς πέτρας πτώματι ὁ δὲ οἰ  κος Ιακωβ εν̓ παγίδι καὶ εν̓ κοιλάσματι εγ̓καθήμενοι εν̓ Ιερουσαλημ 
8:15 διὰ του το ἀδυνατήσουσιν εν̓ αὐτοι ς πολλοὶ καὶ πεσου νται καὶ συντριβήσονται καὶ ἐγγιου σιν καὶ ἁλώσονται 

ἀ̔́νθρωποι ἐν ἀσφαλεία̨̃ ὀ̔́ντες 
8:16 τότε φανεροὶ ἐ̔́σονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον του  μη ̀μαθει ν 
8:17 καὶ εῤει  μενω  τὸν θεὸν τὸν ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αυτ̓ου  ἀπὸ του  οἰ̔́κου Ιακωβ καὶ πεποιθως̀ ἐ̔́σομαι 

ἐπ' αὐτω ̨̃ 
8:18 ἰδοὺ ἐγω ̀ καὶ τὰ παιδία ἁ̔́ μοι ἐ̔́δωκεν ὁ θεός καὶ ἐ̔́σται εἰς σημει α καὶ τέρατα ἐν τω ̨̃ οἰ̔́κω̨̃ Ισραηλ παρὰ 

κυρίου σαβαωθ ὁς̀ κατοικει  εν̓ τω ̨̃ ὀ̔́ρει Σιων 
8:19 καὶ εὰ̓ν εἰ̔́πωσιν πρὸς υμ̔α ς ζητήσατε τοὺς ἀπὸ τη ς γη ς φωνου ντας καὶ τοὺς εγ̓γαστριμύθους τοὺς 

κενολογου ντας οἱ ̀ἐκ τη ς κοιλίας φωνου σιν οὐκ ἐ̔́θνος πρὸς θεὸν αὐτου  τί εκ̓ζητου σιν περὶ τω ν ζώντων τοὺς νεκρούς 
8:20 νόμον γὰρ εἰς βοήθειαν ἐ̔́δωκεν ἱ̔́να εἰ̔́πωσιν ουχ̓ ως̔ τὸ ῥη μα του το περὶ οὑ   οὐκ ἐ̔́στιν δω ρα δου ναι περὶ 

αὐτου  
8:21 καὶ ἡ̔́ξει ἐφ' ὑμα ς σκληρὰ λιμός καὶ ἐ̔́σται ως̔ ἀν̀ πεινάσητε λυπηθήσεσθε καὶ κακω ς ἐρει τε τὸν ἀ̔́ρχοντα καὶ 

τὰ παταχρα καὶ ἀναβλέψονται εἰς τὸν οὐρανὸν ἀ̔́νω 
8:22 καὶ εἰς την̀ γη ν κάτω εμ̓βλέψονται καὶ ἰδου ̀θλι ψις καὶ στενοχωρία καὶ σκότος ἀπορία στενὴ καὶ σκότος 

ὡ̔́στε μη ̀βλέπειν 
8:23 καὶ οὐκ ἀπορηθήσεται ὁ εν̓ στενοχωρία̨̃ ὠν̀ ἑ̔́ως καιρου  του το πρω τον ποίει ταχὺ ποίει χώρα Ζαβουλων η ̔γη  

Νεφθαλιμ ὁδὸν θαλάσσης καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν κατοικου ντες καὶ πέραν του  Ιορδάνου Γαλιλαία τω ν ἐθνω ν τὰ 

μέρη τη ς Ιουδαίας 

Книга пророка Исаии (42:1-8) 
42:1 Ιακωβ ὁ παι ς μου ἀντιλήμψομαι αὐτου  Ισραηλ ὁ ἐκλεκτός μου προσεδέξατο αὐτὸν η ̔ψυχή μου ἐ̔́δωκα τὸ 

πνευ μά μου ἐπ' αυτ̓όν κρίσιν τοι ς ἐ̔́θνεσιν ἐξοίσει 
42:2 οὐ κεκράξεται οὐδε ̀ἀνήσει οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἐ̔́ξω ἡ φωνὴ αὐτου  
42:3 κάλαμον τεθλασμένον οὐ συντρίψει καὶ λίνον καπνιζόμενον οὐ σβέσει ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν εξ̓οίσει κρίσιν 
42:4 ἀναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται ἑ̔́ως ἀν̀ θη ̨̃ επ̓ὶ τη ς γη ς κρίσιν καὶ ἐπὶ τω ̨̃ ὀνόματι αυτ̓ου  ἐ̔́θνη ἐλπιου σιν 
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42:5 οὑ̔́τως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ πήξας αὐτόν ὁ στερεώσας τὴν γη ν καὶ τὰ ἐν αὐτη ̨̃ καὶ 

διδοὺς πνοὴν τω ̨̃ λαω ̨̃ τω ̨̃ ἐπ' αὐτη ς καὶ πνευ μα τοι ς πατου σιν αὐτήν 
42:6 εγ̓ω ̀κύριος ὁ θεὸς ἐκάλεσά σε εν̓ δικαιοσύνη̨̃ καὶ κρατήσω τη ς χειρός σου καὶ εν̓ισχύσω σε καὶ ἐ̔́δωκά σε 

εἰς διαθήκην γένους εἰς φω ς εθ̓νω ν 
42:7 ἀνοι ξαι ὀφθαλμοὺς τυφλω ν εξ̓αγαγει ν ἐκ δεσμω ν δεδεμένους καὶ εξ̓ οἰ̔́κου φυλακη ς καθημένους εν̓ σκότει 
42:8 ἐγω ̀ κύριος ὁ θεός του τό μού ἐστιν τὸ ὀ̔́νομα τὴν δόξαν μου ετ̔έρω̨̃ ου ̓ δώσω οὐδε ̀ τὰς ἀρετάς μου τοι ς 

γλυπτοι ς 

Книга пророка Исаии (52-53) 
52:1 ἐξεγείρου ἐξεγείρου Σιων ἐ̔́νδυσαι τὴν ἰσχύν σου Σιων καὶ ἐ̔́νδυσαι τὴν δόξαν σου Ιερουσαλημ πόλις ἡ ἁγία 

οὐκέτι προστεθήσεται διελθει ν διὰ σου  ἀπερίτμητος καὶ ἀκάθαρτος 
52:2 ἐκτίναξαι τὸν χου ν καὶ ἀνάστηθι κάθισον Ιερουσαλημ ἐ̔́κδυσαι τὸν δεσμὸν του  τραχήλου σου η ̔

αἰχμάλωτος θυγάτηρ Σιων 
52:3 ὁ̔́τι τάδε λέγει κύριος δωρεὰν επ̓ράθητε καὶ οὐ μετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσθε 
52:4 οὑ̔́τως λέγει κύριος εἰς Αἰ̔́γυπτον κατέβη ὁ λαός μου τὸ πρότερον παροικη σαι ἐκει  καὶ εἰς 'Ασσυρίους βία̨̃ 

ἠ̔́χθησαν 
52:5 καὶ νυ ν τί ὡ  δέ εσ̓τε τάδε λέγει κύριος ὁ̔́τι ἐλήμφθη ὁ λαός μου δωρεάν θαυμάζετε καὶ ὀλολύζετε τάδε λέγει 

κύριος δι' υμ̔α ς διὰ παντὸς τὸ ὀ̔́νομά μου βλασφημει ται εν̓ τοι ς ἐ̔́θνεσιν 
52:6 διὰ του το γνώσεται ὁ λαός μου τὸ ὀ̔́νομά μου εν̓ τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ ἐκείνη̨̃ ὁ̔́τι ἐγώ εἰμι αυτ̓ὸς ὁ λαλω ν πάρειμι 
52:7 ως̔ ὡ̔́ρα ἐπὶ τω ν ὀρέων ως̔ πόδες ευἀγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης ως̔ εὐαγγελιζόμενος ἀγαθά ὁ̔́τι ἀκουστην̀ 

ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου λέγων Σιων βασιλεύσει σου ὁ θεός 
52:8 ὁ̔́τι φωνὴ τω ν φυλασσόντων σε ὑψώθη καὶ τη ̨̃ φωνη ̨̃ ἁ̔́μα ευφ̓ρανθήσονται ὁ̔́τι ὀφθαλμοὶ πρὸς ὀφθαλμοὺς 

ὀ̔́ψονται ἡνίκα ἀν̀ ελ̓εήση̨̃ κύριος τὴν Σιων 
52:9 ρἡξάτω εὐφροσύνην ἁ̔́μα τὰ ἐ̔́ρημα Ιερουσαλημ ὁ̔́τι ἠλέησεν κύριος αὐτην̀ καὶ ἐρρύσατο Ιερουσαλημ 
52:10 καὶ ἀποκαλύψει κύριος τὸν βραχίονα αυτ̓ου  τὸν ἁ̔́γιον ἐνώπιον πάντων τω ν ἐθνω ν καὶ ὀ̔́ψονται πάντα τὰ 

ἀ̔́κρα τη ς γη ς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ του  θεου  
52:11 ἀπόστητε ἀπόστητε ἐξέλθατε ἐκει θεν καὶ ἀκαθάρτου μη ̀ἁ̔́πτεσθε ἐξέλθατε ἐκ μέσου αυτ̓η ς ἀφορίσθητε οἱ 

φέροντες τὰ σκεύη κυρίου 
52:12 ὁ̔́τι οὐ μετὰ ταραχη ς εξ̓ελεύσεσθε οὐδὲ φυγη ̨̃ πορεύσεσθε πορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμω ν κύριος καὶ ὁ 

ἐπισυνάγων ὑμα ς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ 
52:13 ἰδοὺ συνήσει ὁ παι ς μου καὶ ὑψωθήσεται καὶ δοξασθήσεται σφόδρα 
52:14 ὁν̀ τρόπον ἐκστήσονται ἐπὶ σε ̀πολλοί οὑ̔́τως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἰ  δός σου καὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ 

τω ν ἀνθρώπων 
52:15 οὑ̔́τως θαυμάσονται ἐ̔́θνη πολλὰ ἐπ' αὐτω ̨̃ καὶ συνέξουσιν βασιλει ς τὸ στόμα αυτ̓ω ν ὁ̔́τι οἱ  ς οὐκ ἀνηγγέλη 

περὶ αὐτου  ὀ̔́ψονται καὶ οἱ ̀οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν 
53:1 κύριε τίς ἐπίστευσεν τη ̨̃ ἀκοη ̨̃ ημ̔ω ν καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη 
53:2 ἀνηγγείλαμεν ἐναντίον αὐτου  ως̔ παιδίον ως̔ ρί̔ζα ἐν γη ̨̃ διψώση̨̃ οὐκ ἐ̔́στιν εἰ  δος αὐτω ̨̃ οὐδε ̀ δόξα καὶ 

εἰ̔́δομεν αυτ̓όν καὶ οὐκ εἰ  χεν εἰ  δος οὐδὲ κάλλος 
53:3 ἀλλὰ τὸ εἰ  δος αὐτου  ἀ̔́τιμον εκ̓λει πον παρὰ πάντας ἀνθρώπους ἀ̔́νθρωπος ἐν πληγη ̨̃ ὠν̀ καὶ εἰδως̀ φέρειν 

μαλακίαν ὁ̔́τι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτου  ητ̓ιμάσθη καὶ οὐκ ἐλογίσθη 
53:4 οὑ  τος τὰς ἁμαρτίας ημ̔ω ν φέρει καὶ περὶ ἡμω ν ὀδυνα ται καὶ ἡμει ς ελ̓ογισάμεθα αυτ̓ὸν εἰ  ναι ἐν πόνω̨̃ καὶ ἐν 

πληγη ̨̃ καὶ εν̓ κακώσει 
53:5 αυτ̓ὸς δε ̀ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμω ν καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ημ̔ω ν παιδεία εἰρήνης 

ἡμω ν ἐπ' αυτ̓όν τω ̨̃ μώλωπι αυτ̓ου  ημ̔ει ς ἰάθημεν 
53:6 πάντες ως̔ πρόβατα επ̓λανήθημεν ἀ̔́νθρωπος τη ̨̃ ὁδω ̨̃ αυτ̓ου  ἐπλανήθη καὶ κύριος παρέδωκεν αυτ̓ὸν ται ς 

ἁμαρτίαις ἡμω ν 
53:7 καὶ αυτ̓ὸς διὰ τὸ κεκακω σθαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα ως̔ πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἠ̔́χθη καὶ ως̔ ἀμνὸς ἐναντίον 

του  κείροντος αυτ̓ὸν ἀ̔́φωνος οὑ̔́τως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αυτ̓ου  
53:8 ἐν τη ̨̃ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτου  ἠ̔́ρθη τὴν γενεὰν αὐτου  τίς διηγήσεται ὁ̔́τι αἰ̔́ρεται ἀπὸ τη ς γη ς ἡ ζωὴ αὐτου  

ἀπὸ τω ν ἀνομιω ν του  λαου  μου ἠ̔́χθη εἰς θάνατον 
53:9 καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τη ς ταφη ς αὐτου  καὶ τους̀ πλουσίους ἀντὶ του  θανάτου αὐτου  ὁ̔́τι ἀνομίαν 

οὐκ ἐποίησεν οὐδε ̀ευῥέθη δόλος ἐν τω ̨̃ στόματι αυτ̓ου  
53:10 καὶ κύριος βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν τη ς πληγη ς ἐὰν δω τε περὶ ἁμαρτίας ἡ ψυχη ̀υμ̔ω ν ὀ̔́ψεται σπέρμα 

μακρόβιον καὶ βούλεται κύριος ἀφελει ν 
53:11 ἀπὸ του  πόνου τη ς ψυχη ς αὐτου  δει ξαι αὐτω ̨̃ φω ς καὶ πλάσαι τη ̨̃ συνέσει δικαιω σαι δίκαιον εὐ   δουλεύοντα 

πολλοι ς καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτω ν αὐτὸς ἀνοίσει 
53:12 διὰ του το αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς καὶ τω ν ἰσχυρω ν μεριει  σκυ λα ἀνθ' ὡ  ν παρεδόθη εἰς θάνατον η ̔

ψυχη ̀αὐτου  καὶ ἐν τοι ς ἀνόμοις ἐλογίσθη καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλω ν ἀνήνεγκεν καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας αυτ̓ω ν παρεδόθη 

Тексты из Нового Завета 
Пролог Евангелия от Иоанна 

Κεφάλαιον Α' (1) 
1 ἐν ἀρχη ̨̃ ἠ ν ὁ λόγος καὶ ὁ λόγος ἠ ν πρòς τòν θεόν καὶ θεòς ἠ ν ὁ λόγος 
2 οὑ τος ἠ ν ἐν ἀρχη ̨̃ πρòς τòν θεόν 
3 πάντα δι' αὐτου  ἐγένετο καὶ χωρὶς αὐτου  ἐγένετο οὐδὲ ἑ̔́ν ὃ γέγονεν 
4 ἐν αὐτω ̨̃ ζωὴ ἠ ν καὶ ἡ ζωὴ ἠ ν τò φω ς τω ν ἀνθρώπων 
5 καὶ τò φω ς ἐν τη ̨̃ σκοτία̨̃ φαίνει καὶ ἡ σκοτία αὐτò οὐ κατέλαβεν 
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6 ἐγένετο ἀ̔́νθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεου  ὀ̔́νομα αὐτω ̨̃ ’Ιωάννης 
7 οὑ τος ἠ λθεν εἰς μαρτυρίαν ἱ̔́να μαρτυρήση̨̃ περὶ του  φωτός ἱ̔́να πάντες πιστεύσωσιν δι' αὐτου  
8 οὐκ ἠ ν ἐκει νος τò φω ς ἀλλ' ἱ̔́να μαρτυρήση̨̃ περὶ του  φωτός 
9 ἠ ν τò φω ς τò ἀληθινόν ὃ φωτίζει πάντα ἀ̔́νθρωπον ἐρχόμενον εἰς τòν κόσμον 
10 ἐν τω ̨̃ κόσμω̨̃ ἠ ν καὶ ὁ κόσμος δι' αὐτου  ἐγένετο καὶ ὁ κόσμος αὐτòν οὐκ ἐ̔́γνω 
11 εἰς τὰ ἰ̔́δια ἠ λθεν καὶ οἱ ἰ̔́διοι αὐτòν οὐ παρέλαβον 
12 ὁ̔́σοι δε ̀ἐ̔́λαβον αὐτόν ἐ̔́δωκεν αὐτοι ς ἐξουσίαν τέκνα θεου  γενέσθαι τοι ς πιστεύουσιν εἰς τò ὀ̔́νομα αὐτου  
13 οἱ ̀οὐκ εξ̓ αἱμάτων οὐδε ̀ἐκ θελήματος σαρκòς ουδ̓ε ̀εκ̓ θελήματος ἀνδρòς ἀλλ' ἐκ θεου  εγ̓εννήθησαν 
14 καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ εσ̓κήνωσεν εν̓ ημ̔ι ν καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αυτ̓ου  δόξαν ως̔ μονογενου ς 

παρὰ πατρός πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας 
15 ’Ιωάννης μαρτυρει  περὶ αὐτου  καὶ κέκραγεν λέγων οὑ  τος ἠ  ν ὁν̀ εἰ  πον ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἐ̔́μπροσθέν 

μου γέγονεν ὁ̔́τι πρω τός μου ἠ  ν 
16 ὁ̔́τι ἐκ του  πληρώματος αὐτου  ἡμει ς πάντες ελ̓άβομεν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος 
17 ὁ̔́τι ὁ νόμος διὰ Μωϋσέως ἐδόθη ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ ’Ιησου  Χριστου  εγ̓ένετο 
18 θεòν οὐδεὶς εώ̔ρακεν πώποτε μονογενης̀ θεòς ὁ ὠν̀ εἰς τòν κόλπον του  πατρòς ἐκει νος ἐξηγήσατο 

Беседа с Никодимом 

Κεφάλαιον Γ' (3) 
1 ἠ  ν δὲ ἀ̔́νθρωπος ἐκ τω ν Φαρισαίων Νικόδημος ὀ̔́νομα αὐτω ̨̃ ἀ̔́ρχων τω ν ’Ιουδαίων 
2 οὑ  τος ἠ  λθεν πρòς αὐτòν νυκτòς καὶ εἰ  πεν αὐτω ̨̃ ρἁββί οἰ̔́δαμεν ὁ̔́τι ἀπò θεου  ἐλήλυθας διδάσκαλος οὐδεὶς γὰρ 

δύναται ταυ τα τὰ σημει α ποιει ν ἁ ̀σὺ ποιει ς ἐὰν μη ̀ἠ  ̨̃ ὁ θεòς μετ' αυτ̓ου  
3 ἀπεκρίθη ’Ιησου ς καὶ εἰ  πεν αὐτω ̨̃ ἀμὴν ἀμην̀ λέγω σοι εὰ̓ν μή τις γεννηθη ̨̃ ἀ̔́νωθεν οὐ δύναται ἰδει ν τὴν 

βασιλείαν του  θεου  
4 λέγει πρòς αυτ̓òν ὁ Νικόδημος πω ς δύναται ἀ̔́νθρωπος γεννηθη ναι γέρων ὠ̔́ν μη ̀δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τη ς 

μητρòς αὐτου  δεύτερον εἰσελθει ν καὶ γεννηθη ναι 
5 ἀπεκρίθη ’Ιησου ς ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ἐὰν μή τις γεννηθη ̨̃ ἐξ ὑ̔́δατος καὶ πνεύματος ου ̓δύναται εἰσελθει ν εἰς 

τὴν βασιλείαν του  θεου  
6 τò γεγεννημένον ἐκ τη ς σαρκòς σάρξ εσ̓τιν καὶ τò γεγεννημένον εκ̓ του  πνεύματος πνευ μά εσ̓τιν 
7 μὴ θαυμάση̨̃ς ὁ̔́τι εἰ  πόν σοι δει  υμ̔α ς γεννηθη ναι ἀ̔́νωθεν 
8 τò πνευ μα ὁ̔́που θέλει πνει  καὶ την̀ φωνὴν αυτ̓ου  ἀκούεις ἀλλ' οὐκ οἰ  δας πόθεν ἐ̔́ρχεται καὶ που  ὑπάγει οὑ̔́τως 

ἐστὶν πα ς ὁ γεγεννημένος ἐκ του  πνεύματος 
9 ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ εἰ  πεν αὐτω ̨̃ πω ς δύναται ταυ τα γενέσθαι 
10 ἀπεκρίθη ’Ιησου ς καὶ εἰ  πεν αὐτω ̨̃ συ ̀εἰ   ὁ διδάσκαλος του  ’Ισραὴλ καὶ ταυ τα οὐ γινώσκεις 
11 ἀμην̀ ἀμὴν λέγω σοι ὁ̔́τι ὁ ̀ οἰ̔́δαμεν λαλου μεν καὶ ὁ ̀ ἑωράκαμεν μαρτυρου μεν καὶ τὴν μαρτυρίαν ημ̔ω ν οὐ 

λαμβάνετε 
12 εἰ τὰ ἐπίγεια εἰ  πον ὑμι ν καὶ οὐ πιστεύετε πω ς ἐὰν εἰ̔́πω ὑμι ν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε 
13 καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τòν οὐρανòν εἰ μη ̀ὁ ἐκ του  οὐρανου  καταβάς ὁ υἱòς του  ἀνθρώπου 
14 καὶ καθως̀ Μωϋση ς ὑ̔́ψωσεν τòν ὀ̔́φιν εν̓ τη ̨̃ ἐρήμω̨̃ οὑ̔́τως υψ̔ωθη ναι δει  τòν υἱòν του  ἀνθρώπου 
15 ἱ̔́να πα ς ὁ πιστεύων ἐν αυτ̓ω ̨̃ ἐ̔́χη̨̃ ζωην̀ αἰώνιον 
16 οὑ̔́τως γὰρ ηγ̓άπησεν ὁ θεòς τòν κόσμον ὡ̔́στε τòν υἱòν τòν μονογενη  ἐ̔́δωκεν ἱ̔́να πα ς ὁ πιστεύων εἰς αυτ̓òν 

μὴ ἀπόληται ἀλλ' ἐ̔́χη̨̃ ζωὴν αἰώνιον 
17 οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεòς τòν υἱòν εἰς τòν κόσμον ἱ̔́να κρίνη̨̃ τòν κόσμον ἀλλ' ἱ̔́να σωθη ̨̃ ὁ κόσμος δι' αὐτου  
18 ὁ πιστεύων εἰς αὐτòν ου ̓ κρίνεται ὁ δε ̀ μὴ πιστεύων ἠ̔́δη κέκριται ὁ̔́τι μη ̀ πεπίστευκεν εἰς τò ὀ̔́νομα του  

μονογενου ς υἱου  του  θεου  
19 αὑ̔́τη δέ εσ̓τιν ἡ κρίσις ὁ̔́τι τò φω ς ἐλήλυθεν εἰς τòν κόσμον καὶ ηγ̓άπησαν οἱ ἀ̔́νθρωποι μα λλον τò σκότος ἠ ̀

τò φω ς ἠ  ν γὰρ αὐτω ν πονηρὰ τὰ ἐ̔́ργα 
20 πα ς γὰρ ὁ φαυ λα πράσσων μισει  τò φω ς καὶ οὐκ ἐ̔́ρχεται πρòς τò φω ς ἱ̔́να μὴ ἐλεγχθη ̨̃ τὰ ἐ̔́ργα αὐτου  
21 ὁ δὲ ποιω ν τὴν ἀλήθειαν ἐ̔́ρχεται πρòς τò φω ς ἱ̔́να φανερωθη ̨̃ αυτ̓ου  τὰ ἐ̔́ργα ὁ̔́τι ἐν θεω ̨̃ εσ̓τιν εἰργασμένα 

Евангелие от Луки (1 глава) 

Κεφάλαιον Α' (1) 
1 ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τω ν πεπληροφορημένων ἐν ἡμι ν πραγμάτων 
2 καθὼς παρέδοσαν ἡμι ν οἱ ἀπ' ἀρχη ς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι του  λόγου 
3 ἐ̔́δοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι ἀ̔́νωθεν πα σιν ἀκριβω ς καθεξη ς σοι γράψαι κράτιστε Θεόφιλε 
4 ἱ̔́να ἐπιγνω ̨̃ς περὶ ὡ ν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν 
5 ἐγένετο ἐν ται ς ἡμέραις ‘Ηρώ̨̃δου βασιλέως τη ς ’Ιουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ’Αβιά 

καὶ γυνὴ αὐτω ̨̃ ἐκ τω ν θυγατέρων ’Ααρών καὶ τò ὀ̔́νομα αὐτη ς ’Ελισάβετ 
6 ἠ σαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον του  θεου  πορευόμενοι ἐν πάσαις ται ς ἐντολαι ς καὶ δικαιώμασιν του  

κυρίου ἀ̔́μεμπτοι 
7 καὶ οὐκ ἠ ν αὐτοι ς τέκνον καθότι ἠ ν ἡ ’Ελισάβετ στει ρα καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ται ς ἡμέραις αὐτω ν 

ἠ σαν 
8 ἐγένετο δὲ ἐν τω ̨̃ ἱερατεύειν αὐτòν ἐν τη ̨̃ τάξει τη ς ἐφημερίας αὐτου  ἐ̔́ναντι του  θεου  
9 κατὰ τò ἐ̔́θος τη ς ἱερατείας ἐ̔́λαχε του  θυμια σαι εἰσελθὼν εἰς τòν ναòν του  κυρίου 
10 καὶ πα ν τò πλη θος ἠ ν του  λαου  προσευχόμενον ἐ̔́ξω τη ̨̃ ὡ̔́ρα̨̃ του  θυμιάματος 
11 ὠ̔́φθη δὲ αὐτω ̨̃ ἀ̔́γγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιω ν του  θυσιαστηρίου του  θυμιάματος 
12 καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ' αὐτόν 
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13 εἰ πεν δὲ πρòς αὐτòν ὁ ἀ̔́γγελος μὴ φοβου  Ζαχαρία διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου καὶ ἡ γυνή σου ’Ελισάβετ 

γεννήσει υἱόν σοι καὶ καλέσεις τò ὀ̔́νομα αὐτου  ’Ιωάννην 
14 καὶ ἐ̔́σται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις καὶ πολλοὶ ἐπὶ τη ̨̃ γενέσει αὐτου  χαρήσονται 
15 ἐ̔́σται γὰρ μέγας ἐνώπιον του  κυρίου καὶ οἰ νον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίη̨̃ καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἐ̔́τι ἐκ 

κοιλίας μητρòς αὐτου  
16 καὶ πολλοὺς τω ν υἱω ν ’Ισραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τòν θεòν αὐτω ν 
17 καὶ αὐτòς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτου  ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει ’Ηλίου ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ 

τέκνα καὶ ἀπειθει ς ἐν φρονήσει δικαίων ἑτοιμάσαι κυρίω̨̃ λαòν κατεσκευασμένον 
18 καὶ εἰ πεν Ζαχαρίας πρòς τòν ἀ̔́γγελον κατὰ τί γνώσομαι του το ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή μου 

προβεβηκυι α ἐν ται ς ἡμέραις αὐτη ς 
19 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀ̔́γγελος εἰ πεν αὐτω ̨̃ ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον του  θεου  καὶ ἀπεστάλην 

λαλη σαι πρòς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταυ τα 
20 καὶ ἰδοὺ ἐ̔́ση̨̃ σιωπω ν καὶ μὴ δυνάμενος λαλη σαι ἀ̔́χρι ἡ ς ἡμέρας γένηται ταυ τα ἀνθ' ὡ ν οὐκ ἐπίστευσας τοι ς 

λόγοις μου οἱ̔́τινες πληρωθήσονται εἰς τòν καιρòν αὐτω ν 
21 καὶ ἠ ν ὁ λαòς προσδοκω ν τòν Ζαχαρίαν καὶ ἐθαύμαζον ἐν τω ̨̃ χρονίζειν ἐν τω ̨̃ ναω ̨̃ αὐτόν 
22 ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλη σαι αὐτοι ς καὶ ἐπέγνωσαν ὁ̔́τι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τω ̨̃ ναω ̨̃ καὶ αὐτòς ἠ ν 

διανεύων αὐτοι ς καὶ διέμενεν κωφός 
23 καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τη ς λειτουργίας αὐτου  ἀπη λθεν εἰς τòν οἰ κον αὐτου  
24 μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν ’Ελισάβετ ἡ γυνὴ αὐτου  καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μη νας πέντε 

λέγουσα 
25 ὁ̔́τι οὑ̔́τως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἱ ς ἐπει δεν ἀφελει ν ὀ̔́νειδός μου ἐν ἀνθρώποις 
26 ἐν δὲ τω ̨̃ μηνὶ τω ̨̃ ἑ̔́κτω̨̃ ἀπεστάλη ὁ ἀ̔́γγελος Γαβριὴλ ἀπò του  θεου  εἰς πόλιν τη ς Γαλιλαίας ἡ ̨̃ ὀ̔́νομα Ναζαρὲθ 
27 πρòς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ὡ ̨̃ ὀ̔́νομα ’Ιωσὴφ ἐξ οἰ̔́κου Δαυίδ καὶ τò ὀ̔́νομα τη ς παρθένου Μαριάμ 
28 καὶ εἰσελθὼν πρòς αὐτὴν εἰ πεν χαι ρε κεχαριτωμένη ὁ κύριος μετὰ σου  
29 ἡ δὲ ἐπὶ τω ̨̃ λόγω̨̃ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπòς εἰ̔́η ὁ ἀσπασμòς οὑ τος 
30 καὶ εἰ πεν ὁ ἀ̔́γγελος αὐτη ̨̃ μὴ φοβου  Μαριάμ εὑ ρες γὰρ χάριν παρὰ τω ̨̃ θεω ̨̃ 
31 καὶ ἰδοὺ συλλήμψη̨̃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξη̨̃ υἱόν καὶ καλέσεις τò ὀ̔́νομα αὐτου  ’Ιησου ν 
32 οὑ τος ἐ̔́σται μέγας καὶ υἱòς ὑψίστου κληθήσεται καὶ δώσει αὐτω ̨̃ κύριος ὁ θεòς τòν θρόνον Δαυὶδ του  πατρòς 

αὐτου  
33 καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τòν οἰ κον ’Ιακὼβ εἰς τοὺς αἰω νας καὶ τη ς βασιλείας αὐτου  οὐκ ἐ̔́σται τέλος 
34 εἰ πεν δὲ Μαριὰμ πρòς τòν ἀ̔́γγελον πω ς ἐ̔́σται του το ἐπεὶ ἀ̔́νδρα οὐ γινώσκω 
35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀ̔́γγελος εἰ πεν αὐτη ̨̃ πνευ μα ἁ̔́γιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι 

διò καὶ τò γεννώμενον ἁ̔́γιον κληθήσεται υἱòς θεου  
36 καὶ ἰδοὺ ’Ελισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱòν ἐν γήρει αὐτη ς καὶ οὑ τος μὴν ἑ̔́κτος ἐστὶν αὐτη ̨̃ 

τη ̨̃ καλουμένη̨̃ στείρα̨̃ 
37 ὁ̔́τι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ του  θεου  πα ν ῥη μα 
38 εἰ πεν δὲ Μαριάμ ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου γένοιτό μοι κατὰ τò ῥη μά σου καὶ ἀπη λθεν ἀπ' αὐτη ς ὁ ἀ̔́γγελος 
39 ἀναστα σα δὲ Μαριὰμ ἐν ται ς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδη ς εἰς πόλιν ’Ιούδα 
40 καὶ εἰση λθεν εἰς τòν οἰ κον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν ’Ελισάβετ 
41 καὶ ἐγένετο ὡς ἠ̔́κουσεν τòν ἀσπασμòν τη ς Μαρίας ἡ ’Ελισάβετ ἐσκίρτησεν τò βρέφος ἐν τη ̨̃ κοιλία̨̃ αὐτη ς 

καὶ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ ’Ελισάβετ 
42 καὶ ἀνεφώνησεν κραυγη ̨̃ μεγάλη̨̃ καὶ εἰ πεν εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν καὶ εὐλογημένος ὁ καρπòς τη ς κοιλίας 

σου 
43 καὶ πόθεν μοι του το ἱ̔́να ἐ̔́λθη̨̃ ἡ μήτηρ του  κυρίου μου πρòς ἐμέ 
44 ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ του  ἀσπασμου  σου εἰς τὰ ὠ τά μου ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τò βρέφος ἐν τη ̨̃ 

κοιλία̨̃ μου 
45 καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὁ̔́τι ἐ̔́σται τελείωσις τοι ς λελαλημένοις αὐτη ̨̃ παρὰ κυρίου 
46 καὶ εἰ πεν Μαριάμ 
47 μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τòν κύριον καὶ ἠγαλλίασεν τò πνευ μά μου ἐπὶ τω ̨̃ θεω ̨̃ τω ̨̃ σωτη ρί μου 
48 ὁ̔́τι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τη ς δούλης αὐτου  ἰδοὺ γὰρ ἀπò του  νυ ν μακαριου σίν με πα σαι αἱ γενεαί 
49 ὁ̔́τι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός καὶ ἁ̔́γιον τò ὀ̔́νομα αὐτου  
50 καὶ τò ἐ̔́λεος αυτ̓ου  εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοι ς φοβουμένοις αυτ̓όν 
51 ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτου  διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοία̨̃ καρδίας αυτ̓ω ν 
52 καθει λεν δυνάστας ἀπò θρόνων καὶ ὑ̔́ψωσεν ταπεινούς 
53 πεινω ντας εν̓έπλησεν ἀγαθω ν καὶ πλουτου ντας ἐξαπέστειλεν κενούς 
54 ἀντελάβετο ’Ισραὴλ παιδòς αυτ̓ου  μνησθη ναι ελ̓έους 
55 καθως̀ ἐλάλησεν πρòς τοὺς πατέρας ημ̔ω ν τω ̨̃ ’Αβραὰμ καὶ τω ̨̃ σπέρματι αυτ̓ου  εἰς τòν αἰω να 
56 ἐ̔́μεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αυτ̓η ̨̃ ως̔ μη νας τρει ς καὶ υπ̔έστρεψεν εἰς τòν οἰ  κον αὐτη ς 
57 τη ̨̃ δε ̀’Ελισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος του  τεκει ν αυτ̓ήν καὶ ἐγέννησεν υἱόν 
58 καὶ ἠ̔́κουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενει ς αὐτη ς ὁ̔́τι εμ̓εγάλυνεν κύριος τò ἐ̔́λεος αὐτου  μετ' αὐτη ς καὶ 

συνέχαιρον αὐτη ̨̃ 
59 καὶ ἐγένετο ἐν τη ̨̃ ἡμέρα̨̃ τη ̨̃ ὀγδόη̨̃ ἠ  λθον περιτεμει ν τò παιδίον καὶ εκ̓άλουν αυτ̓ò ἐπὶ τω ̨̃ ὀνόματι του  πατρòς 

αὐτου  Ζαχαρίαν 
60 καὶ ἀποκριθει σα ἡ μήτηρ αὐτου  εἰ  πεν οὐχί ἀλλὰ κληθήσεται ’Ιωάννης 
61 καὶ εἰ  παν πρòς αὐτην̀ ὁ̔́τι οὐδείς ἐστιν εκ̓ τη ς συγγενείας σου ὁς̀ καλει ται τω ̨̃ ὀνόματι τούτω̨̃ 
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62 ἐνένευον δε ̀τω ̨̃ πατρὶ αὐτου  τò τί ἀν̀ θέλοι καλει σθαι αὐτό 
63 καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἐ̔́γραψεν λέγων ’Ιωάννης εσ̓τὶν ὀ̔́νομα αυτ̓ου  καὶ ἐθαύμασαν πάντες 
64 ἀνεώ̨̃χθη δὲ τò στόμα αυτ̓ου  παραχρη μα καὶ η ̔γλω σσα αυτ̓ου  καὶ ἐλάλει εὐλογω ν τòν θεόν 
65 καὶ ἐγένετο επ̓ὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικου ντας αυτ̓ούς καὶ ἐν ὁ̔́λη̨̃ τη ̨̃ ὀρεινη ̨̃ τη ς ’Ιουδαίας διελαλει το 

πάντα τὰ ρή̔ματα ταυ τα 
66 καὶ ἐ̔́θεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τη ̨̃ καρδία̨̃ αὐτω ν λέγοντες τί ἀ̔́ρα τò παιδίον του το ἐ̔́σται καὶ γὰρ χεὶρ 

κυρίου ἠ  ν μετ' αὐτου  
67 καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτου  ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου καὶ επ̓ροφήτευσεν λέγων 
68 εὐλογητòς κύριος ὁ θεòς του  ’Ισραήλ ὁ̔́τι ἐπεσκέψατο καὶ επ̓οίησεν λύτρωσιν τω ̨̃ λαω ̨̃ αυτ̓ου  
69 καὶ ἠ̔́γειρεν κέρας σωτηρίας ημ̔ι ν ἐν οἰ̔́κω̨̃ Δαυὶδ παιδòς αυτ̓ου  
70 καθως̀ ἐλάλησεν διὰ στόματος τω ν ἁγίων ἀπ' αἰω νος προφητω ν αυτ̓ου  
71 σωτηρίαν εξ̓ ἐχθρω ν ημ̔ω ν καὶ εκ̓ χειρòς πάντων τω ν μισούντων ημ̔α ς 
72 ποιη σαι ἐ̔́λεος μετὰ τω ν πατέρων ημ̔ω ν καὶ μνησθη ναι διαθήκης ἁγίας αὐτου  
73 ὁ̔́ρκον ὁν̀ ὠ̔́μοσεν πρòς ’Αβραὰμ τòν πατέρα ημ̔ω ν του  δου ναι ημ̔ι ν 
74 ἀφόβως εκ̓ χειρòς ἐχθρω ν ρὑσθέντας λατρεύειν αὐτω ̨̃ 
75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνη̨̃ εν̓ώπιον αυτ̓ου  πάσαις ται ς ημ̔έραις ημ̔ω ν 
76 καὶ σὺ δέ παιδίον προφήτης ὑψίστου κληθήση̨̃ προπορεύση̨̃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ετ̔οιμάσαι ὁδοὺς αὐτου  
77 του  δου ναι γνω σιν σωτηρίας τω ̨̃ λαω ̨̃ αὐτου  εν̓ ἀφέσει ἁμαρτιω ν αὐτω ν 
78 διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεου  ημ̔ω ν εν̓ οἱ  ς ἐπισκέψεται ημ̔α ς ἀνατολὴ ἐξ ὑ̔́ψους 
79 ἐπιφα ναι τοι ς ἐν σκότει καὶ σκια ̨̃ θανάτου καθημένοις του  κατευθυ ναι τοὺς πόδας ημ̔ω ν εἰς ὁδòν εἰρήνης 
80 τò δε ̀παιδίον ηὐ̔́ξανεν καὶ ἐκραταιου το πνεύματι καὶ ἠ  ν εν̓ ται ς εῤήμοις ἑ̔́ως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτου  πρòς 

τòν ’Ισραήλ 

Евангелие от Луки (Лк. 2:1-40) 
1 εγ̓ένετο δὲ ἐν ται ς ημ̔έραις ἐκείναις ἐξη λθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πα σαν την̀ 

οἰκουμένην 
2 αὑ̔́τη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τη ς Συρίας Κυρηνίου 
3 καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι ἑ̔́καστος εἰς τὴν ἑαυτου  πόλιν 
4 ἀνέβη δὲ καὶ ’Ιωσὴφ ἀπò τη ς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν ’Ιουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ ἡ̔́τις καλει ται 

Βηθλέεμ διὰ τò εἰ  ναι αὐτòν ἐξ οἰ̔́κου καὶ πατρια ς Δαυίδ 
5 ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τη ̨̃ εμ̓νηστευμένη̨̃ αυτ̓ω ̨̃ οὐ̔́ση̨̃ εγ̓κύω̨̃ 
6 εγ̓ένετο δὲ ἐν τω ̨̃ εἰ  ναι αὐτοὺς εκ̓ει  επ̓λήσθησαν αἱ ημ̔έραι του  τεκει ν αυτ̓ήν 
7 καὶ ἐ̔́τεκεν τòν υἱòν αυτ̓η ς τòν πρωτότοκον καὶ εσ̓παργάνωσεν αὐτòν καὶ ἀνέκλινεν αὐτòν ἐν φάτνη̨̃ διότι οὐκ 

ἠ  ν αὐτοι ς τόπος ἐν τω ̨̃ καταλύματι 
8 καὶ ποιμένες ἠ  σαν εν̓ τη ̨̃ χώρα̨̃ τη ̨̃ αυτ̓η ̨̃ ἀγραυλου ντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τη ς νυκτòς ἐπὶ τὴν ποίμνην 

αὐτω ν 
9 καὶ ἀ̔́γγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοι ς καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν αυτ̓ούς καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν 
10 καὶ εἰ  πεν αὐτοι ς ὁ ἀ̔́γγελος μὴ φοβει σθε ἰδοὺ γὰρ ευἀγγελίζομαι ὑμι ν χαρὰν μεγάλην ἡ̔́τις ἐ̔́σται παντὶ τω ̨̃ λαω ̨̃ 
11 ὁ̔́τι ετ̓έχθη υμ̔ι ν σήμερον σωτὴρ ὁ̔́ς εσ̓τιν Χριστòς κύριος εν̓ πόλει Δαυίδ 
12 καὶ του το υμ̔ι ν τò σημει ον εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν φάτνη̨̃ 
13 καὶ εξ̓αίφνης ἐγένετο σὺν τω ̨̃ ἀγγέλω̨̃ πλη θος στρατια ς ουῤανίου αἰνούντων τòν θεòν καὶ λεγόντων 
14 δόξα εν̓ ὑψίστοις θεω ̨̃ καὶ ἐπὶ γη ς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας 
15 καὶ εγ̓ένετο ως̔ ἀπη λθον ἀπ' αὐτω ν εἰς τòν οὐρανòν οἱ ἀ̔́γγελοι οἱ ποιμένες ελ̓άλουν πρòς ἀλλήλους 

διέλθωμεν δὴ ἑ̔́ως Βηθλέεμ καὶ ἰ̔́δωμεν τò ρἡ μα του το τò γεγονòς ὁ ̀ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡμι ν 
16 καὶ ἠ  λθαν σπεύσαντες καὶ ἀνευ ραν τήν τε Μαριὰμ καὶ τòν ’Ιωσὴφ καὶ τò βρέφος κείμενον εν̓ τη ̨̃ φάτνη̨̃ 
17 ἰδόντες δε ̀εγ̓νώρισαν περὶ του  ρή̔ματος του  λαληθέντος αυτ̓οι ς περὶ του  παιδίου τούτου 
18 καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες εθ̓αύμασαν περὶ τω ν λαληθέντων υπ̔ò τω ν ποιμένων πρòς αὐτούς 
19 η ̔δὲ Μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ ρή̔ματα ταυ τα συμβάλλουσα ἐν τη ̨̃ καρδία̨̃ αὐτη ς 
20 καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνου ντες τòν θεòν ἐπὶ πα σιν οἱ  ς ἠ̔́κουσαν καὶ εἰ  δον καθως̀ 

ἐλαλήθη πρòς αυτ̓ούς 
21 καὶ ὁ̔́τε επ̓λήσθησαν ἡμέραι ὀκτω ̀του  περιτεμει ν αυτ̓όν καὶ ἐκλήθη τò ὀ̔́νομα αὐτου  ’Ιησου ς τò κληθὲν ὑπò 

του  ἀγγέλου πρò του  συλλημφθη ναι αυτ̓òν εν̓ τη ̨̃ κοιλία̨̃ 
22 καὶ ὁ̔́τε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι του  καθαρισμου  αυτ̓ω ν κατὰ τòν νόμον Μωϋσέως ἀνήγαγον αὐτòν εἰς 

‘Ιεροσόλυμα παραστη σαι τω ̨̃ κυρίω̨̃ 
23 καθως̀ γέγραπται εν̓ νόμω̨̃ κυρίου ὁ̔́τι πα ν ἀ̔́ρσεν διανοι γον μήτραν ἁ̔́γιον τω ̨̃ κυρίω̨̃ κληθήσεται 
24 καὶ του  δου ναι θυσίαν κατὰ τò εἰρημένον ἐν τω ̨̃ νόμω̨̃ κυρίου ζευ γος τρυγόνων ἠ ̀δύο νοσσοὺς περιστερω ν 
25 καὶ ἰδοὺ ἀ̔́νθρωπος ἠ  ν ἐν ’Ιερουσαλημ̀ ὡ  ̨̃ ὀ̔́νομα Συμεών καὶ ὁ ἀ̔́νθρωπος οὑ  τος δίκαιος καὶ εὐλαβής 

προσδεχόμενος παράκλησιν του  ’Ισραήλ καὶ πνευ μα ἠ  ν ἁ̔́γιον ἐπ' αὐτόν 
26 καὶ ἠ  ν αὐτω ̨̃ κεχρηματισμένον ὑπò του  πνεύματος του  ἁγίου μη ̀ ἰδει ν θάνατον πρὶν ἠ ̀ ἀν̀ ἰ̔́δη̨̃ τòν Χριστòν 

κυρίου 
27 καὶ ἠ  λθεν ἐν τω ̨̃ πνεύματι εἰς τò ἱερόν καὶ ἐν τω ̨̃ εἰσαγαγει ν τοὺς γονει ς τò παιδίον ’Ιησου ν του  ποιη σαι 

αὐτοὺς κατὰ τò εἰθισμένον του  νόμου περὶ αὐτου  
28 καὶ αυτ̓òς εδ̓έξατο αυτ̓ò εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ εὐλόγησεν τòν θεòν καὶ εἰ  πεν 
29 νυ ν ἀπολύεις τòν δου λόν σου δέσποτα κατὰ τò ῥη μά σου εν̓ εἰρήνη̨̃ 
30 ὁ̔́τι εἰ  δον οἱ ὀφθαλμοί μου τò σωτήριόν σου 
31 ὁ ̀ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τω ν λαω ν 
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32 φω ς εἰς ἀποκάλυψιν εθ̓νω ν καὶ δόξαν λαου  σου ’Ισραήλ 
33 καὶ ἠ  ν ὁ πατὴρ αυτ̓ου  καὶ ἡ μήτηρ θαυμάζοντες επ̓ὶ τοι ς λαλουμένοις περὶ αυτ̓ου  
34 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεων̀ καὶ εἰ  πεν πρòς Μαριὰμ την̀ μητέρα αὐτου  ἰδου ̀οὑ  τος κει ται εἰς πτω σιν καὶ 

ἀνάστασιν πολλω ν ἐν τω ̨̃ ’Ισραὴλ καὶ εἰς σημει ον ἀντιλεγόμενον 
35 καὶ σου  δε ̀αυτ̓η ς την̀ ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία ὁ̔́πως ἀν̀ ἀποκαλυφθω σιν εκ̓ πολλω ν καρδιω ν διαλογισμοί 
36 καὶ ἠ  ν ‘Ἅννα προφη τις θυγάτηρ Φανουήλ ἐκ φυλη ς ’Ασήρ αὑ̔́τη προβεβηκυι α ἐν ἡμέραις πολλαι ς ζήσασα 

μετὰ ἀνδρòς ἐ̔́τη ἑπτὰ ἀπò τη ς παρθενίας αὐτη ς 
37 καὶ αὐτη ̀ χήρα ἑ̔́ως ετ̓ω ν ὀγδοήκοντα τεσσάρων ἡ ̀ οὐκ ἀφίστατο του  ἱερου  νηστείαις καὶ δεήσεσιν 

λατρεύουσα νύκτα καὶ ημ̔έραν 
38 καὶ αὐτη ̨̃ τη ̨̃ ὡ̔́ρα̨̃ επ̓ιστα σα ἀνθωμολογει το τω ̨̃ θεω ̨̃ καὶ ελ̓άλει περὶ αὐτου  πα σιν τοι ς προσδεχομένοις 

λύτρωσιν ’Ιερουσαλήμ 
39 καὶ ως̔ ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τòν νόμον κυρίου ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτω ν Ναζαρέθ 
40 τò δε ̀παιδίον ηὐ̔́ξανεν καὶ ἐκραταιου το πληρούμενον σοφία̨̃ καὶ χάρις θεου  ἠ  ν ἐπ' αὐτό 

Евангелие от Марка (Мк. 1:1-13) 
1 ἀρχὴ του  εὐαγγελίου ’Ιησου  Χριστου  υἱου  θεου  
2 καθως̀ γέγραπται ἐν τω ̨̃ ’Ησαΐα̨̃ τω ̨̃ προφήτη̨̃ ἰδου ̀ ἀποστέλλω τòν ἀ̔́γγελόν μου πρò προσώπου σου ὁς̀ 

κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου 
3 φωνὴ βοω ντος εν̓ τη ̨̃ ἐρήμω̨̃ ἑτοιμάσατε τὴν ὁδòν κυρίου ευθ̓είας ποιει τε τὰς τρίβους αὐτου  
4 εγ̓ένετο ’Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐν τη ̨̃ ἐρήμω̨̃ καὶ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἀ̔́φεσιν ἁμαρτιω ν 
5 καὶ εξ̓επορεύετο πρòς αὐτòν πα σα ἡ ’Ιουδαία χώρα καὶ οἱ ‘Ιεροσολυμι ται πάντες καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ' αὐτου  

ἐν τω ̨̃ ’Ιορδάνη̨̃ ποταμω ̨̃ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτω ν 
6 καὶ ἠ  ν ὁ ’Ιωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτου  καὶ ἐσθίων 

ἀκρίδας καὶ μέλι ἀ̔́γριον 
7 καὶ ἐκήρυσσεν λέγων ἐ̔́ρχεται ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω μου οὑ   ουκ̓ εἰμὶ ἱκανòς κύψας λυ σαι τòν ἱμάντα τω ν 

ὑποδημάτων αὐτου  
8 εγ̓ω ̀ἐβάπτισα υμ̔α ς ὑ̔́δατι αὐτòς δὲ βαπτίσει υμ̔α ς εν̓ πνεύματι ἁγίω̨̃ 
9 καὶ εγ̓ένετο ἐν ἐκείναις ται ς ἡμέραις ἠ  λθεν ’Ιησου ς ἀπò Ναζαρετ̀ τη ς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη εἰς τòν 

’Ιορδάνην ὑπò ’Ιωάννου 
10 καὶ εὐθυς̀ ἀναβαίνων ἐκ του  ὑ̔́δατος εἰ  δεν σχιζομένους τους̀ ουῤανους̀ καὶ τò πνευ μα ως̔ περιστερὰν 

καταβαι νον εἰς αυτ̓όν 
11 καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τω ν οὐρανω ν σὺ εἰ   ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός ἐν σοὶ εὐδόκησα 
12 καὶ εὐθυς̀ τò πνευ μα αὐτòν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἐ̔́ρημον 
13 καὶ ἠ  ν ἐν τη ̨̃ ἐρήμω̨̃ τεσσεράκοντα ἡμέρας πειραζόμενος ὑπò του  Σατανα  καὶ ἠ  ν μετὰ τω ν θηρίων καὶ οἱ 

ἀ̔́γγελοι διηκόνουν αὐτω ̨̃ 

Евангелие от Матфея. Нагорная проповедь (Мф. 5-7 ) 

Κεφάλαιον Ε' (5) 
1 ἰδων̀ δε ̀τοὺς ὀ̔́χλους ἀνέβη εἰς τò ὀ̔́ρος καὶ καθίσαντος αὐτου  προση λθαν αυτ̓ω ̨̃ οἱ μαθηταὶ αυτ̓ου  
2 καὶ ἀνοίξας τò στόμα αὐτου  ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων 
3 μακάριοι οἱ πτωχοὶ τω ̨̃ πνεύματι ὁ̔́τι αυτ̓ω ν εσ̓τιν ἡ βασιλεία τω ν οὐρανω ν 
4 μακάριοι οἱ πενθου ντες ὁ̔́τι αυτ̓οὶ παρακληθήσονται 
5 μακάριοι οἱ πραει ς ὁ̔́τι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γη ν 
6 μακάριοι οἱ πεινω ντες καὶ διψω ντες τὴν δικαιοσύνην ὁ̔́τι αυτ̓οὶ χορτασθήσονται 
7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες ὁ̔́τι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται 
8 μακάριοι οἱ καθαροὶ τη ̨̃ καρδία̨̃ ὁ̔́τι αὐτοὶ τòν θεòν ὀ̔́ψονται 
9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί ὁ̔́τι αὐτοὶ υἱοὶ θεου  κληθήσονται 
10 μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἑ̔́νεκεν δικαιοσύνης ὁ̔́τι αὐτω ν ἐστιν ἡ βασιλεία τω ν οὐρανω ν 
11 μακάριοί εσ̓τε ὁ̔́ταν ὀνειδίσωσιν υμ̔α ς καὶ διώξωσιν καὶ εἰ̔́πωσιν πα ν πονηρòν καθ' υμ̔ω ν ψευδόμενοι ἑ̔́νεκεν 

ἐμου  
12 χαίρετε καὶ ἀγαλλια σθε ὁ̔́τι ὁ μισθòς υμ̔ω ν πολὺς ἐν τοι ς οὐρανοι ς οὑ̔́τως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς 

πρò ὑμω ν 
13 υμ̔ει ς ἐστε τò ἁ̔́λας τη ς γη ς εὰ̓ν δε ̀τò ἁ̔́λας μωρανθη ̨̃ ἐν τίνι ἁλισθήσεται εἰς ουδ̓ὲν ἰσχύει ἐ̔́τι εἰ μη ̀βληθὲν ἐ̔́ξω 

καταπατει σθαι ὑπò τω ν ἀνθρώπων 
14 ὑμει ς εσ̓τε τò φω ς του  κόσμου οὐ δύναται πόλις κρυβη ναι ἐπάνω ὀ̔́ρους κειμένη 
15 οὐδε ̀καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτòν υπ̔ò τòν μόδιον ἀλλ' ἐπὶ τὴν λυχνίαν καὶ λάμπει πα σιν τοι ς ἐν τη ̨̃ 

οἰκία̨̃ 
16 οὑ̔́τως λαμψάτω τò φω ς ὑμω ν ἐ̔́μπροσθεν τω ν ἀνθρώπων ὁ̔́πως ἰ̔́δωσιν υμ̔ω ν τὰ καλὰ ἐ̔́ργα καὶ δοξάσωσιν τòν 

πατέρα υμ̔ω ν τòν εν̓ τοι ς οὐρανοι ς 
17 μη ̀νομίσητε ὁ̔́τι ἠ  λθον καταλυ σαι τòν νόμον ἠ ̀τοὺς προφήτας ουκ̓ ἠ  λθον καταλυ σαι ἀλλὰ πληρω σαι 
18 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμι ν ἑ̔́ως ἀν̀ παρέλθη̨̃ ὁ οὐρανòς καὶ η ̔γη  ἰω τα ἑν̀ ἠ ̀μία κεραία ου ̓μη ̀παρέλθη̨̃ ἀπò του  νόμου 

ἑ̔́ως ἀν̀ πάντα γένηται 
19 ὁς̀ ἐὰν οὐ  ν λύση̨̃ μίαν τω ν εν̓τολω ν τούτων τω ν ελ̓αχίστων καὶ διδάξη̨̃ οὑ̔́τως τοὺς ἀνθρώπους ἐλάχιστος 

κληθήσεται ἐν τη ̨̃ βασιλεία̨̃ τω ν οὐρανω ν ὁς̀ δ' ἀν̀ ποιήση̨̃ καὶ διδάξη̨̃ οὑ  τος μέγας κληθήσεται εν̓ τη ̨̃ βασιλεία̨̃ τω ν 

οὐρανω ν 
20 λέγω γὰρ υμ̔ι ν ὁ̔́τι ἐὰν μη ̀ περισσεύση̨̃ ὑμω ν ἡ δικαιοσύνη πλει ον τω ν γραμματέων καὶ Φαρισαίων οὐ μὴ 

εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τω ν οὐρανω ν 
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21 ἠκούσατε ὁ̔́τι εῤρέθη τοι ς ἀρχαίοις οὐ φονεύσεις ὁς̀ δ' ἀν̀ φονεύση̨̃ ἐ̔́νοχος ἐ̔́σται τη ̨̃ κρίσει 
22 εγ̓ω ̀δε ̀λέγω υμ̔ι ν ὁ̔́τι πα ς ὁ ὀργιζόμενος τω ̨̃ ἀδελφω ̨̃ αυτ̓ου  ἐ̔́νοχος ἐ̔́σται τη ̨̃ κρίσει ὁς̀ δ' ἀν̀ εἰ̔́πη̨̃ τω ̨̃ ἀδελφω ̨̃ 

αὐτου  ῥακά ἐ̔́νοχος ἐ̔́σται τω ̨̃ συνεδρίω̨̃ ὁς̀ δ' ἀν̀ εἰ̔́πη̨̃ μωρέ ἐ̔́νοχος ἐ̔́σται εἰς τὴν γέενναν του  πυρός 
23 ἐὰν οὐ  ν προσφέρη̨̃ς τò δω ρόν σου ἐπὶ τò θυσιαστήριον κἀκει  μνησθη ̨̃ς ὁ̔́τι ὁ ἀδελφός σου ἐ̔́χει τι κατὰ σου  
24 ἀ̔́φες ἐκει  τò δω ρόν σου ἐ̔́μπροσθεν του  θυσιαστηρίου καὶ ὑ̔́παγε πρω τον διαλλάγηθι τω ̨̃ ἀδελφω ̨̃ σου καὶ τότε 

ἐλθων̀ πρόσφερε τò δω ρόν σου 
25 ἰ̔́σθι εὐνοω ν τω ̨̃ ἀντιδίκω̨̃ σου ταχυ ̀ἑ̔́ως ὁ̔́του εἰ   μετ' αὐτου  ἐν τη ̨̃ ὁδω ̨̃ μήποτέ σε παραδω ̨̃ ὁ ἀντίδικος τω ̨̃ κριτη ̨̃ 

καὶ ὁ κριτὴς τω ̨̃ ὑπηρέτη̨̃ καὶ εἰς φυλακὴν βληθήση̨̃ 
26 ἀμὴν λέγω σοι οὐ μη ̀εξ̓έλθη̨̃ς ἐκει θεν ἑ̔́ως ἀν̀ ἀποδω ̨̃ς τòν ἐ̔́σχατον κοδράντην 
27 ἠκούσατε ὁ̔́τι εῤρέθη οὐ μοιχεύσεις 
28 εγ̓ω ̀δὲ λέγω υμ̔ι ν ὁ̔́τι πα ς ὁ βλέπων γυναι κα πρòς τò επ̓ιθυμη σαι αυτ̓ὴν ἠ̔́δη εμ̓οίχευσεν αυτ̓ην̀ εν̓ τη ̨̃ καρδία̨̃ 

αὐτου  
29 εἰ δε ̀ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιòς σκανδαλίζει σε ἐ̔́ξελε αυτ̓òν καὶ βάλε ἀπò σου  συμφέρει γάρ σοι ἱ̔́να ἀπόληται 

ἑν̀ τω ν μελω ν σου καὶ μη ̀ὁ̔́λον τò σω μά σου βληθη ̨̃ εἰς γέενναν 
30 καὶ εἰ η ̔δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε ἐ̔́κκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπò σου  συμφέρει γάρ σοι ἱ̔́να ἀπόληται ἑν̀ 

τω ν μελω ν σου καὶ μη ̀ὁ̔́λον τò σω μά σου εἰς γέενναν ἀπέλθη̨̃ 
31 ἐρρέθη δέ ὁς̀ ἀν̀ ἀπολύση̨̃ την̀ γυναι κα αὐτου  δότω αυτ̓η ̨̃ ἀποστάσιον 
32 εγ̓ω ̀δὲ λέγω υμ̔ι ν ὁ̔́τι πα ς ὁ ἀπολύων τὴν γυναι κα αὐτου  παρεκτòς λόγου πορνείας ποιει  αυτ̓ὴν μοιχευθη ναι 

καὶ ὁς̀ ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήση̨̃ μοιχα ται 
33 πάλιν ἠκούσατε ὁ̔́τι εῤρέθη τοι ς ἀρχαίοις οὐκ ἐπιορκήσεις ἀποδώσεις δε ̀τω ̨̃ κυρίω̨̃ τοὺς ὁ̔́ρκους σου 
34 ἐγω ̀δε ̀λέγω υμ̔ι ν μη ̀ὀμόσαι ὁ̔́λως μήτε εν̓ τω ̨̃ οὐρανω ̨̃ ὁ̔́τι θρόνος ἐστὶν του  θεου  
35 μήτε ἐν τη ̨̃ γη ̨̃ ὁ̔́τι ὑποπόδιόν ἐστιν τω ν ποδω ν αυτ̓ου  μήτε εἰς ‘Ιεροσόλυμα ὁ̔́τι πόλις εσ̓τὶν του  μεγάλου 

βασιλέως 
36 μήτε ἐν τη ̨̃ κεφαλη ̨̃ σου ὀμόση̨̃ς ὁ̔́τι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ποιη σαι ἠ ̀μέλαιναν 
37 ἐ̔́στω δε ̀ὁ λόγος υμ̔ω ν ναὶ ναί οὐ ̀οὐ̔́ τò δὲ περισσòν τούτων ἐκ του  πονηρου  ἐστιν 
38 ἠκούσατε ὁ̔́τι εῤρέθη ὀφθαλμòν ἀντὶ ὀφθαλμου  καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος 
39 εγ̓ω ̀δε ̀λέγω υμ̔ι ν μη ̀ἀντιστη ναι τω ̨̃ πονηρω ̨̃ ἀλλ' ὁ̔́στις σε ῥαπίζει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα σου στρέψον αὐτω ̨̃ 

καὶ τὴν ἀ̔́λλην 
40 καὶ τω ̨̃ θέλοντί σοι κριθη ναι καὶ τòν χιτω νά σου λαβει ν ἀ̔́φες αὐτω ̨̃ καὶ τò ἱμάτιον 
41 καὶ ὁ̔́στις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἑ̔́ν ὑ̔́παγε μετ' αὐτου  δύο 
42 τω ̨̃ αἰτου ντί σε δός καὶ τòν θέλοντα ἀπò σου  δανίσασθαι μὴ ἀποστραφη ̨̃ς 
43 ἠκούσατε ὁ̔́τι εῤρέθη ἀγαπήσεις τòν πλησίον σου καὶ μισήσεις τòν ἐχθρόν σου 
44 ἐγω ̀δε ̀λέγω υμ̔ι ν ἀγαπα τε τοὺς εχ̓θροὺς υμ̔ω ν καὶ προσεύχεσθε ὑπερ̀ τω ν διωκόντων υμ̔α ς 
45 ὁ̔́πως γένησθε υἱοὶ του  πατρòς ὑμω ν του  ἐν οὐρανοι ς ὁ̔́τι τòν ἡ̔́λιον αὐτου  ἀνατέλλει επ̓ὶ πονηροὺς καὶ 

ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους 
46 ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπω ντας ὑμα ς τίνα μισθòν ἐ̔́χετε ουχ̓ὶ καὶ οἱ τελω ναι τò αὐτò ποιου σιν 
47 καὶ εὰ̓ν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς υμ̔ω ν μόνον τί περισσòν ποιει τε ουχ̓ὶ καὶ οἱ εθ̓νικοὶ τò αὐτò ποιου σιν 
48 ἐ̔́σεσθε οὐ  ν υμ̔ει ς τέλειοι ως̔ ὁ πατὴρ ὑμω ν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν 

 Κεφάλαιον ΣΤ' (6) 
1 προσέχετε δε ̀τὴν δικαιοσύνην υμ̔ω ν μη ̀ποιει ν ἐ̔́μπροσθεν τω ν ἀνθρώπων πρòς τò θεαθη ναι αὐτοι ς εἰ δε ̀μή γε 

μισθòν οὐκ ἐ̔́χετε παρὰ τω ̨̃ πατρὶ υμ̔ω ν τω ̨̃ ἐν τοι ς οὐρανοι ς 
2 ὁ̔́ταν οὐ  ν ποιη ̨̃ς ἐλεημοσύνην μη ̀σαλπίση̨̃ς ἐ̔́μπροσθέν σου ὡ̔́σπερ οἱ υπ̔οκριταὶ ποιου σιν εν̓ ται ς συναγωγαι ς 

καὶ ἐν ται ς ρύ̔μαις ὁ̔́πως δοξασθω σιν ὑπò τω ν ἀνθρώπων ἀμην̀ λέγω υμ̔ι ν ἀπέχουσιν τòν μισθòν αὐτω ν 
3 σου  δε ̀ποιου ντος ελ̓εημοσύνην μὴ γνώτω η ̔ἀριστερά σου τί ποιει  ἡ δεξιά σου 
4 ὁ̔́πως ἠ  ̨̃ σου η ̔ἐλεημοσύνη εν̓ τω ̨̃ κρυπτω ̨̃ καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τω ̨̃ κρυπτω ̨̃ ἀποδώσει σοι 
5 καὶ ὁ̔́ταν προσεύχησθε οὐκ ἐ̔́σεσθε ως̔ οἱ ὑποκριταί ὁ̔́τι φιλου σιν ἐν ται ς συναγωγαι ς καὶ ἐν ται ς γωνίαις τω ν 

πλατειω ν εσ̔τω τες προσεύχεσθαι ὁ̔́πως φανω σιν τοι ς ἀνθρώποις ἀμὴν λέγω υμ̔ι ν ἀπέχουσιν τòν μισθòν αυτ̓ω ν 
6 συ ̀δε ̀ ὁ̔́ταν προσεύχη̨̃ εἰ̔́σελθε εἰς τò ταμει όν σου καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι τω ̨̃ πατρί σου τω ̨̃ ἐν 

τω ̨̃ κρυπτω ̨̃ καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων εν̓ τω ̨̃ κρυπτω ̨̃ ἀποδώσει σοι 
7 προσευχόμενοι δὲ μη ̀ βατταλογήσητε ὡ̔́σπερ οἱ ἐθνικοί δοκου σιν γὰρ ὁ̔́τι ἐν τη ̨̃ πολυλογία̨̃ αὐτω ν 

εἰσακουσθήσονται 
8 μὴ οὐ  ν ὁμοιωθη τε αὐτοι ς οἰ  δεν γὰρ ὁ πατὴρ υμ̔ω ν ὡ  ν χρείαν ἐ̔́χετε πρò του  υμ̔α ς αἰτη σαι αυτ̓όν 
9 οὑ̔́τως οὐ  ν προσεύχεσθε υμ̔ει ς πάτερ ημ̔ω ν ὁ ἐν τοι ς ουῤανοι ς ἁγιασθήτω τò ὀ̔́νομά σου 
10 ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου γενηθήτω τò θέλημά σου ως̔ ἐν οὐρανω ̨̃ καὶ ἐπὶ γη ς 
11 τòν ἀ̔́ρτον ημ̔ω ν τòν ἐπιούσιον δòς ημ̔ι ν σήμερον 
12 καὶ ἀ̔́φες ἡμι ν τὰ ὀφειλήματα ημ̔ω ν ως̔ καὶ ἡμει ς ἀφήκαμεν τοι ς ὀφειλέταις ημ̔ω ν 
13 καὶ μὴ εἰσενέγκη̨̃ς ημ̔α ς εἰς πειρασμόν ἀλλὰ ρὑ σαι ἡμα ς ἀπò του  πονηρου  
14 ἐὰν γὰρ ἀφη τε τοι ς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτω ν ἀφήσει καὶ ὑμι ν ὁ πατὴρ υμ̔ω ν ὁ οὐράνιος 
15 ἐὰν δε ̀μη ̀ἀφη τε τοι ς ἀνθρώποις οὐδε ̀ὁ πατὴρ υμ̔ω ν ἀφήσει τὰ παραπτώματα υμ̔ω ν 
16 ὁ̔́ταν δὲ νηστεύητε μη ̀ γίνεσθε ως̔ οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτω ν ὁ̔́πως 

φανω σιν τοι ς ἀνθρώποις νηστεύοντες ἀμὴν λέγω υμ̔ι ν ἀπέχουσιν τòν μισθòν αὐτω ν 
17 συ ̀δὲ νηστεύων ἀ̔́λειψαί σου την̀ κεφαλὴν καὶ τò πρόσωπόν σου νίψαι 
18 ὁ̔́πως μη ̀φανη ̨̃ς τοι ς ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ τω ̨̃ πατρί σου τω ̨̃ ἐν τω ̨̃ κρυφαίω̨̃ καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων 

ἐν τω ̨̃ κρυφαίω̨̃ ἀποδώσει σοι 
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19 μὴ θησαυρίζετε υμ̔ι ν θησαυροὺς επ̓ὶ τη ς γη ς ὁ̔́που σὴς καὶ βρω σις ἀφανίζει καὶ ὁ̔́που κλέπται διορύσσουσιν 

καὶ κλέπτουσιν 
20 θησαυρίζετε δε ̀ υμ̔ι ν θησαυροὺς εν̓ οὐρανω ̨̃ ὁ̔́που οὐ̔́τε σὴς οὐ̔́τε βρω σις ἀφανίζει καὶ ὁ̔́που κλέπται οὐ 

διορύσσουσιν οὐδε ̀κλέπτουσιν 
21 ὁ̔́που γάρ εσ̓τιν ὁ θησαυρός σου ἐκει  ἐ̔́σται καὶ η ̔καρδία σου 
22 ὁ λύχνος του  σώματός εσ̓τιν ὁ ὀφθαλμός εὰ̓ν οὐ  ν ἠ  ̨̃ ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλου ς ὁ̔́λον τò σω μά σου φωτεινòν 

ἐ̔́σται 
23 ἐὰν δε ̀ὁ ὀφθαλμός σου πονηρòς ἠ  ̨̃ ὁ̔́λον τò σω μά σου σκοτεινòν ἐ̔́σται εἰ οὐ  ν τò φω ς τò εν̓ σοὶ σκότος εσ̓τίν 

τò σκότος πόσον 
24 ουδ̓εὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν ἠ ̀γὰρ τòν ἑ̔́να μισήσει καὶ τòν ἑ̔́τερον ἀγαπήσει ἠ ̀ἑνòς ἀνθέξεται καὶ 

του  ἑτέρου καταφρονήσει οὐ δύνασθε θεω ̨̃ δουλεύειν καὶ μαμωνα ̨̃ 
25 διὰ του το λέγω ὑμι ν μὴ μεριμνα τε τη ̨̃ ψυχη ̨̃ υμ̔ω ν τί φάγητε ἠ ̀τί πίητε μηδε ̀τω ̨̃ σώματι ὑμω ν τί εν̓δύσησθε 

οὐχὶ ἡ ψυχη ̀πλει όν εσ̓τιν τη ς τροφη ς καὶ τò σω μα του  ἐνδύματος 
26 εμ̓βλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ του  οὐρανου  ὁ̔́τι οὐ σπείρουσιν οὐδε ̀θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας καὶ 

ὁ πατὴρ υμ̔ω ν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά οὐχ ὑμει ς μα λλον διαφέρετε αυτ̓ω ν 
27 τίς δε ̀εξ̓ ὑμω ν μεριμνω ν δύναται προσθει ναι επ̓ὶ τὴν ἡλικίαν αυτ̓ου  πη χυν ἑ̔́να 
28 καὶ περὶ εν̓δύματος τί μεριμνα τε καταμάθετε τὰ κρίνα του  ἀγρου  πω ς αὐξάνουσιν οὐ κοπιω σιν οὐδὲ 

νήθουσιν 
29 λέγω δε ̀υμ̔ι ν ὁ̔́τι οὐδε ̀Σολομων̀ εν̓ πάση̨̃ τη ̨̃ δόξη̨̃ αὐτου  περιεβάλετο ως̔ ἑν̀ τούτων 
30 εἰ δε ̀τòν χόρτον του  ἀγρου  σήμερον ὀ̔́ντα καὶ αὐ̔́ριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὁ θεòς οὑ̔́τως ἀμφιέννυσιν ου ̓

πολλω ̨̃ μα λλον ὑμα ς ὀλιγόπιστοι 
31 μη ̀οὐ  ν μεριμνήσητε λέγοντες τί φάγωμεν ἠ̔́ τί πίωμεν ἠ̔́ τί περιβαλώμεθα 
32 πάντα γὰρ ταυ τα τὰ ἐ̔́θνη ἐπιζητου σιν οἰ  δεν γὰρ ὁ πατὴρ υμ̔ω ν ὁ οὐράνιος ὁ̔́τι χρή̨̃ζετε τούτων ἁπάντων 
33 ζητει τε δὲ πρω τον τὴν βασιλείαν του  θεου  καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτου  καὶ ταυ τα πάντα προστεθήσεται υμ̔ι ν 
34 μη ̀οὐ  ν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὐ̔́ριον ἡ γὰρ αὐ̔́ριον μεριμνήσει εἁυτη ς ἀρκετòν τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ η ̔κακία αὐτη ς 

 Κεφάλαιον Ζ' (7) 
1 μὴ κρίνετε ἱ̔́να μὴ κριθη τε 
2 ἐν ὡ  ̨̃ γὰρ κρίματι κρίνετε κριθήσεσθε καὶ ἐν ὡ  ̨̃ μέτρω̨̃ μετρει τε μετρηθήσεται υμ̔ι ν 
3 τί δε ̀βλέπεις τò κάρφος τò εν̓ τω ̨̃ ὀφθαλμω ̨̃ του  ἀδελφου  σου την̀ δε ̀ἐν τω ̨̃ σω ̨̃ ὀφθαλμω ̨̃ δοκòν οὐ κατανοει ς 
4 ἠ ̀πω ς ἐρει ς τω ̨̃ ἀδελφω ̨̃ σου ἀ̔́φες ἐκβάλω τò κάρφος εκ̓ του  ὀφθαλμου  σου καὶ ἰδοὺ η ̔δοκòς ἐν τω ̨̃ ὀφθαλμω ̨̃ 

σου  
5 ὑποκριτά ἐ̔́κβαλε πρω τον ἐκ του  ὀφθαλμου  σου  τὴν δοκόν καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλει ν τò κάρφος ἐκ του  

ὀφθαλμου  του  ἀδελφου  σου 
6 μη ̀ δω τε τò ἁ̔́γιον τοι ς κυσίν μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμω ν ἐ̔́μπροσθεν τω ν χοίρων μήποτε 

καταπατήσουσιν αὐτοὺς εν̓ τοι ς ποσὶν αὐτω ν καὶ στραφέντες ῥήξωσιν υμ̔α ς 
7 αἰτει τε καὶ δοθήσεται υμ̔ι ν ζητει τε καὶ ευῥήσετε κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμι ν 
8 πα ς γὰρ ὁ αἰτω ν λαμβάνει καὶ ὁ ζητω ν ευῥίσκει καὶ τω ̨̃ κρούοντι ἀνοιγήσεται 
9 ἠ ̀τίς εσ̓τιν ἐξ υμ̔ω ν ἀ̔́νθρωπος ὁν̀ αἰτήσει ὁ υἱòς αυτ̓ου  ἀ̔́ρτον μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτω ̨̃ 
10 ἠ ̀καὶ ἰχθὺν αἰτήσει μὴ ὀ̔́φιν επ̓ιδώσει αὐτω ̨̃ 
11 εἰ οὐ  ν υμ̔ει ς πονηροὶ ὀ̔́ντες οἰ̔́δατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοι ς τέκνοις υμ̔ω ν πόσω̨̃ μα λλον ὁ πατὴρ ὑμω ν ὁ ἐν 

τοι ς οὐρανοι ς δώσει ἀγαθὰ τοι ς αἰτου σιν αυτ̓όν 
12 πάντα οὐ  ν ὁ̔́σα ἐὰν θέλητε ἱ̔́να ποιω σιν υμ̔ι ν οἱ ἀ̔́νθρωποι οὑ̔́τως καὶ υμ̔ει ς ποιει τε αὐτοι ς οὑ  τος γάρ εσ̓τιν ὁ 

νόμος καὶ οἱ προφη ται 
13 εἰσέλθατε διὰ τη ς στενη ς πύλης ὁ̔́τι πλατει α ἡ πύλη καὶ ευῤύχωρος η ̔ὁδòς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν καὶ 

πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι' αὐτη ς 
14 τί στενη ̀η ̔πύλη καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδòς η ̔ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αυτ̓ήν 
15 προσέχετε ἀπò τω ν ψευδοπροφητω ν οἱ̔́τινες ἐ̔́ρχονται πρòς ὑμα ς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων ἐ̔́σωθεν δέ εἰσιν 

λύκοι ἁ̔́ρπαγες 
16 ἀπò τω ν καρπω ν αὐτω ν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς μήτι συλλέγουσιν ἀπò ἀκανθω ν σταφυλὰς ἠ ̀ ἀπò τριβόλων 

συ κα 
17 οὑ̔́τως πα ν δένδρον ἀγαθòν καρποὺς καλοὺς ποιει  τò δε ̀σαπρòν δένδρον καρπους̀ πονηρους̀ ποιει  
18 οὐ δύναται δένδρον ἀγαθòν καρποὺς πονηροὺς ποιει ν ουδ̓ε ̀δένδρον σαπρòν καρποὺς καλους̀ ποιει ν 
19 πα ν δένδρον μη ̀ποιου ν καρπòν καλòν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πυ ρ βάλλεται 
20 ἀ̔́ρα γε ἀπò τω ν καρπω ν αὐτω ν επ̓ιγνώσεσθε αὐτούς 
21 ου ̓πα ς ὁ λέγων μοι κύριε κύριε εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τω ν οὐρανω ν ἀλλ' ὁ ποιω ν τò θέλημα του  

πατρός μου του  ἐν τοι ς οὐρανοι ς 
22 πολλοὶ ἐρου σίν μοι ἐν εκ̓είνη̨̃ τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ κύριε κύριε οὐ τω ̨̃ σω ̨̃ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν καὶ τω ̨̃ σω ̨̃ ὀνόματι 

δαιμόνια εξ̓εβάλομεν καὶ τω ̨̃ σω ̨̃ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς επ̓οιήσαμεν 
23 καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοι ς ὁ̔́τι οὐδέποτε ἐ̔́γνων υμ̔α ς ἀποχωρει τε ἀπ' εμ̓ου  οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν 
24 πα ς οὐ  ν ὁ̔́στις ἀκούει μου τοὺς λόγους τούτους καὶ ποιει  αὐτους̀ ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμω̨̃ ὁ̔́στις 

ὠ̨̃κοδόμησεν αὐτου  την̀ οἰκίαν επ̓ὶ τὴν πέτραν 
25 καὶ κατέβη η ̔βροχη ̀καὶ ἠ  λθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἐ̔́πνευσαν οἱ ἀ̔́νεμοι καὶ προσέπεσαν τη ̨̃ οἰκία̨̃ εκ̓είνη̨̃ καὶ οὐκ 

ἐ̔́πεσεν τεθεμελίωτο γὰρ επ̓ὶ τὴν πέτραν 
26 καὶ πα ς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους τούτους καὶ μη ̀ ποιω ν αυτ̓οὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρω ̨̃ ὁ̔́στις 

ὠ̨̃κοδόμησεν αὐτου  την̀ οἰκίαν επ̓ὶ τὴν ἀ̔́μμον 
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27 καὶ κατέβη η ̔ βροχη ̀ καὶ ἠ  λθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἐ̔́πνευσαν οἱ ἀ̔́νεμοι καὶ προσέκοψαν τη ̨̃ οἰκία̨̃ ἐκείνη̨̃ καὶ 

ἐ̔́πεσεν καὶ ἠ  ν ἡ πτω σις αὐτη ς μεγάλη 
28 καὶ εγ̓ένετο ὁ̔́τε ἐτέλεσεν ὁ ’Ιησου ς τους̀ λόγους τούτους εξ̓επλήσσοντο οἱ ὀ̔́χλοι ἐπὶ τη ̨̃ διδαχη ̨̃ αυτ̓ου  
29 ἠ  ν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ως̔ ἐξουσίαν ἐ̔́χων καὶ οὐχ ως̔ οἱ γραμματει ς αυτ̓ω ν 

Евангелие от Луки. Преображение Господне (Лк. 9:28-36). 
28 εγ̓ένετο δε ̀μετὰ τοὺς λόγους τούτους ωσ̔εὶ ημ̔έραι ὀκτω ̀καὶ παραλαβων̀ Πέτρον καὶ ’Ιωάννην καὶ ’Ιάκωβον 

ἀνέβη εἰς τò ὀ̔́ρος προσεύξασθαι 
29 καὶ ἐγένετο ἐν τω ̨̃ προσεύχεσθαι αὐτòν τò εἰ  δος του  προσώπου αὐτου  ἑ̔́τερον καὶ ὁ ἱματισμòς αὐτου  λευκòς 

ἐξαστράπτων 
30 καὶ ἰδοὺ ἀ̔́νδρες δύο συνελάλουν αὐτω ̨̃ οἱ̔́τινες ἠ  σαν Μωϋση ς καὶ ’Ηλίας 
31 οἱ ̀ὀφθέντες ἐν δόξη̨̃ ἐ̔́λεγον τὴν ἐ̔́ξοδον αὐτου  ἡν̀ ἠ̔́μελλεν πληρου ν ἐν ’Ιερουσαλήμ 
32 ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτω ̨̃ ἠ  σαν βεβαρημένοι ὑ̔́πνω̨̃ διαγρηγορήσαντες δε ̀εἰ  δον τὴν δόξαν αὐτου  καὶ τοὺς 

δύο ἀ̔́νδρας τοὺς συνεστω τας αὐτω ̨̃ 
33 καὶ εγ̓ένετο ἐν τω ̨̃ διαχωρίζεσθαι αυτ̓οὺς ἀπ' αυτ̓ου  εἰ  πεν ὁ Πέτρος πρòς τòν ’Ιησου ν ἐπιστάτα καλόν ἐστιν 

ἡμα ς ὡ  δε εἰ  ναι καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρει ς μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωϋσει  καὶ μίαν ’Ηλία̨̃ μη ̀εἰδως̀ ὁ ̀λέγει 
34 ταυ τα δὲ αὐτου  λέγοντος εγ̓ένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίαζεν αὐτούς ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τω ̨̃ εἰσελθει ν αὐτους̀ εἰς 

τὴν νεφέλην 
35 καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τη ς νεφέλης λέγουσα οὑ  τός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἐκλελεγμένος αυτ̓ου  ἀκούετε 
36 καὶ ἐν τω ̨̃ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη ’Ιησου ς μόνος καὶ αὐτοὶ εσ̓ίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν εν̓ ἐκείναις 

ται ς ἡμέραις οὐδεν̀ ὡ  ν εώ̔ρακαν 

Евангелие от Марка (Мк. 14:1-16:8) 

Κεφάλαιον ΙΔ' (14) 
1 ἠ  ν δε ̀τò πάσχα καὶ τὰ ἀ̔́ζυμα μετὰ δύο ημ̔έρας καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερει ς καὶ οἱ γραμματει ς πω ς αὐτòν ἐν δόλω̨̃ 

κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν 
2 ἐ̔́λεγον γάρ μη ̀εν̓ τη ̨̃ ἑορτη ̨̃ μήποτε ἐ̔́σται θόρυβος του  λαου  
3 καὶ ὀ̔́ντος αὐτου  ἐν βηθανία̨̃ ἐν τη ̨̃ οἰκία̨̃ Σίμωνος του  λεπρου  κατακειμένου αυτ̓ου  ἠ  λθεν γυνη ̀ ἐ̔́χουσα 

ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικη ς πολυτελου ς συντρίψασα τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτου  τη ς κεφαλη ς 
4 ἠ  σαν δέ τινες ἀγανακτου ντες πρòς ἑαυτούς εἰς τί η ̔ἀπώλεια αὑ̔́τη του  μύρου γέγονεν 
5 ἠδύνατο γὰρ του το τò μύρον πραθη ναι ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθη ναι τοι ς πτωχοι ς καὶ 

ἐνεβριμω ντο αὐτη ̨̃ 
6 ὁ δε ̀’Ιησου ς εἰ  πεν ἀ̔́φετε αὐτήν τί αὐτη ̨̃ κόπους παρέχετε καλòν ἐ̔́ργον ἠργάσατο εν̓ ἐμοί 
7 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἐ̔́χετε μεθ' ἑαυτω ν καὶ ὁ̔́ταν θέλητε δύνασθε αυτ̓οι ς εὐ   ποιη σαι εμ̓ὲ δε ̀οὐ πάντοτε 

ἐ̔́χετε 
8 ὁ ̀ἐ̔́σχεν ἐποίησεν προέλαβεν μυρίσαι τò σω μά μου εἰς τòν εν̓ταφιασμόν 
9 ἀμὴν δε ̀λέγω ὑμι ν ὁ̔́που ἐὰν κηρυχθη ̨̃ τò ευἀγγέλιον εἰς ὁ̔́λον τòν κόσμον καὶ ὁ ̀ἐποίησεν αὑ̔́τη λαληθήσεται 

εἰς μνημόσυνον αὐτη ς 
10 καὶ ’Ιούδας ’Ισκαριωθ̀ ὁ εἱ  ς τω ν δώδεκα ἀπη λθεν πρòς τους̀ ἀρχιερει ς ἱ̔́να αὐτòν παραδοι  αυτ̓οι ς 
11 οἱ δε ̀ἀκούσαντες εχ̓άρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτω ̨̃ ἀργύριον δου ναι καὶ ἐζήτει πω ς αὐτòν ευκ̓αίρως παραδοι  
12 καὶ τη ̨̃ πρώτη̨̃ ημ̔έρα̨̃ τω ν ἀζύμων ὁ̔́τε τò πάσχα ἐ̔́θυον λέγουσιν αὐτω ̨̃ οἱ μαθηταὶ αυτ̓ου  που  θέλεις 

ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν ἱ̔́να φάγη̨̃ς τò πάσχα 
13 καὶ ἀποστέλλει δύο τω ν μαθητω ν αυτ̓ου  καὶ λέγει αυτ̓οι ς ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν καὶ ἀπαντήσει υμ̔ι ν 

ἀ̔́νθρωπος κεράμιον ὑ̔́δατος βαστάζων ἀκολουθήσατε αυτ̓ω ̨̃ 
14 καὶ ὁ̔́που ἐὰν εἰσέλθη̨̃ εἰ̔́πατε τω ̨̃ οἰκοδεσπότη̨̃ ὁ̔́τι ὁ διδάσκαλος λέγει που  ἐστιν τò κατάλυμά μου ὁ̔́που τò 

πάσχα μετὰ τω ν μαθητω ν μου φάγω 
15 καὶ αυτ̓òς υμ̔ι ν δείξει ἀνάγαιον μέγα εσ̓τρωμένον ἑ̔́τοιμον καὶ εκ̓ει  ετ̔οιμάσατε ἡμι ν 
16 καὶ εξ̓η λθον οἱ μαθηταὶ καὶ ἠ  λθον εἰς την̀ πόλιν καὶ εὑ  ρον καθως̀ εἰ  πεν αὐτοι ς καὶ ἡτοίμασαν τò πάσχα 
17 καὶ ὀψίας γενομένης ἐ̔́ρχεται μετὰ τω ν δώδεκα 
18 καὶ ἀνακειμένων αὐτω ν καὶ εσ̓θιόντων ὁ ’Ιησου ς εἰ  πεν ἀμὴν λέγω ὑμι ν ὁ̔́τι εἱ  ς εξ̓ υμ̔ω ν παραδώσει με ὁ 

ἐσθίων μετ' εμ̓ου  
19 ἠ̔́ρξαντο λυπει σθαι καὶ λέγειν αὐτω ̨̃ εἱ  ς κατὰ εἱ  ς μήτι εγ̓ώ 
20 ὁ δὲ εἰ  πεν αυτ̓οι ς εἱ  ς τω ν δώδεκα ὁ εμ̓βαπτόμενος μετ' εμ̓ου  εἰς τò τρύβλιον 
21 ὁ̔́τι ὁ μὲν υἱòς του  ἀνθρώπου ὑπάγει καθως̀ γέγραπται περὶ αὐτου  οὐαὶ δὲ τω ̨̃ ἀνθρώπω̨̃ εκ̓είνω̨̃ δι' οὑ   ὁ υἱòς 

του  ἀνθρώπου παραδίδοται καλòν αὐτω ̨̃ εἰ οὐκ εγ̓εννήθη ὁ ἀ̔́νθρωπος ἐκει νος 
22 καὶ εσ̓θιόντων αὐτω ν λαβων̀ ἀ̔́ρτον εὐλογήσας ἐ̔́κλασεν καὶ ἐ̔́δωκεν αὐτοι ς καὶ εἰ  πεν λάβετε του τό εσ̓τιν τò 

σω μά μου 
23 καὶ λαβων̀ ποτήριον ευχ̓αριστήσας ἐ̔́δωκεν αὐτοι ς καὶ ἐ̔́πιον εξ̓ αυτ̓ου  πάντες 
24 καὶ εἰ  πεν αὐτοι ς του τό εσ̓τιν τò αἱ  μά μου τη ς διαθήκης τò εκ̓χυννόμενον ὑπερ̀ πολλω ν 
25 ἀμην̀ λέγω υμ̔ι ν ὁ̔́τι οὐκέτι ου ̓μὴ πίω ἐκ του  γενήματος τη ς ἀμπέλου ἑ̔́ως τη ς ημ̔έρας εκ̓είνης ὁ̔́ταν αὐτò πίνω 

καινòν ἐν τη ̨̃ βασιλεία̨̃ του  θεου  
26 καὶ υμ̔νήσαντες εξ̓η λθον εἰς τò ὀ̔́ρος τω ν ἐλαιω ν 
27 καὶ λέγει αυτ̓οι ς ὁ ’Ιησου ς ὁ̔́τι πάντες σκανδαλισθήσεσθε ὁ̔́τι γέγραπται πατάξω τòν ποιμένα καὶ τὰ πρόβατα 

διασκορπισθήσονται 
28 ἀλλὰ μετὰ τò εγ̓ερθη ναί με προάξω υμ̔α ς εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
29 ὁ δὲ Πέτρος ἐ̔́φη αυτ̓ω ̨̃ εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται ἀλλ' οὐκ εγ̓ώ 
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30 καὶ λέγει αὐτω ̨̃ ὁ ’Ιησου ς ἀμὴν λέγω σοι ὁ̔́τι σὺ σήμερον ταύτη̨̃ τη ̨̃ νυκτὶ πρὶν ἠ ̀δὶς ἀλέκτορα φωνη σαι τρίς με 

ἀπαρνήση̨̃ 
31 ὁ δὲ ἐκπερισσω ς ἐλάλει ἐὰν δέη̨̃ με συναποθανει ν σοι οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι ωσ̔αύτως δὲ καὶ πάντες ἐ̔́λεγον 
32 καὶ ἐ̔́ρχονται εἰς χωρίον οὑ   τò ὀ̔́νομα Γεθσημανί καὶ λέγει τοι ς μαθηται ς αὐτου  καθίσατε ὡ  δε ἑ̔́ως 

προσεύξωμαι 
33 καὶ παραλαμβάνει τòν Πέτρον καὶ τòν ’Ιάκωβον καὶ τòν ’Ιωάννην μετ' αυτ̓ου  καὶ ἠ̔́ρξατο ἐκθαμβει σθαι καὶ 

ἀδημονει ν 
34 καὶ λέγει αὐτοι ς περίλυπός ἐστιν η ̔ψυχή μου ἑ̔́ως θανάτου μείνατε ὡ  δε καὶ γρηγορει τε 
35 καὶ προελθων̀ μικρòν ἐ̔́πιπτεν επ̓ὶ τη ς γη ς καὶ προσηύχετο ἱ̔́να εἰ δυνατόν ἐστιν παρέλθη̨̃ ἀπ' αυτ̓ου  ἡ ὡ̔́ρα 
36 καὶ ἐ̔́λεγεν αββα ὁ πατήρ πάντα δυνατά σοι παρένεγκε τò ποτήριον του το ἀπ' εμ̓ου  ἀλλ' ου ̓τί ἐγω ̀θέλω ἀλλὰ 

τί σύ 
37 καὶ ἐ̔́ρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας καὶ λέγει τω ̨̃ Πέτρω̨̃ Σίμων καθεύδεις οὐκ ἰ̔́σχυσας μίαν ὡ̔́ραν 

γρηγορη σαι 
38 γρηγορει τε καὶ προσεύχεσθε ἱ̔́να μη ̀ἐ̔́λθητε εἰς πειρασμόν τò μὲν πνευ μα πρόθυμον ἡ δε ̀σὰρξ ἀσθενής 
39 καὶ πάλιν ἀπελθων̀ προσηύξατο τòν αὐτòν λόγον εἰπών 
40 καὶ πάλιν ἐλθων̀ εὑ  ρεν αὐτοὺς καθεύδοντας ἠ  σαν γὰρ αυτ̓ω ν οἱ ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόμενοι καὶ οὐκ ἠ̨̔́̃δεισαν 

τί ἀποκριθω σιν αὐτω ̨̃ 
41 καὶ ἐ̔́ρχεται τò τρίτον καὶ λέγει αὐτοι ς καθεύδετε τò λοιπòν καὶ ἀναπαύεσθε ἀπέχει ἠ  λθεν η ̔ ὡ̔́ρα ἰδοὺ 

παραδίδοται ὁ υἱòς του  ἀνθρώπου εἰς τὰς χει ρας τω ν ἁμαρτωλω ν 
42 ἐγείρεσθε ἀ̔́γωμεν ἰδοὺ ὁ παραδιδούς με ἠ̔́γγικεν 
43 καὶ εὐθυς̀ ἐ̔́τι αὐτου  λαλου ντος παραγίνεται ’Ιούδας εἱ  ς τω ν δώδεκα καὶ μετ' αυτ̓ου  ὀ̔́χλος μετὰ μαχαιρω ν καὶ 

ξύλων παρὰ τω ν ἀρχιερέων καὶ τω ν γραμματέων καὶ τω ν πρεσβυτέρων 
44 δεδώκει δε ̀ ὁ παραδιδοὺς αὐτòν σύσσημον αυτ̓οι ς λέγων ὁν̀ ἀν̀ φιλήσω αυτ̓ός ἐστιν κρατήσατε αὐτòν καὶ 

ἀπάγετε ἀσφαλω ς 
45 καὶ ελ̓θων̀ εὐθὺς προσελθὼν αὐτω ̨̃ λέγει ῥαββί καὶ κατεφίλησεν αυτ̓όν 
46 οἱ δε ̀επ̓έβαλον τὰς χει ρας αὐτω ̨̃ καὶ ἐκράτησαν αυτ̓όν 
47 εἱ  ς δέ τις τω ν παρεστηκότων σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἐ̔́παισεν τòν δου λον του  ἀρχιερέως καὶ ἀφει λεν 

αὐτου  τò ωτ̓άριον 
48 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ’Ιησου ς εἰ  πεν αὐτοι ς ως̔ ἐπὶ λη̨̃στὴν εξ̓ήλθατε μετὰ μαχαιρω ν καὶ ξύλων συλλαβει ν με 
49 καθ' ἡμέραν ἠ̔́μην πρòς ὑμα ς ἐν τω ̨̃ ἱερω ̨̃ διδάσκων καὶ οὐκ εκ̓ρατήσατέ με ἀλλ' ἱ̔́να πληρωθω σιν αἱ γραφαί 
50 καὶ ἀφέντες αὐτòν ἐ̔́φυγον πάντες 
51 καὶ νεανίσκος τις συνηκολούθει αὐτω ̨̃ περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνου  καὶ κρατου σιν αυτ̓όν 
52 ὁ δὲ καταλιπων̀ την̀ σινδόνα γυμνòς ἐ̔́φυγεν 
53 καὶ ἀπήγαγον τòν ’Ιησου ν πρòς τòν ἀρχιερέα καὶ συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερει ς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ 

γραμματει ς 
54 καὶ ὁ Πέτρος ἀπò μακρόθεν ἠκολούθησεν αυτ̓ω ̨̃ ἑ̔́ως ἐ̔́σω εἰς τὴν αυλ̓ὴν του  ἀρχιερέως καὶ ἠ  ν συγκαθήμενος 

μετὰ τω ν ὑπηρετω ν καὶ θερμαινόμενος πρòς τò φω ς 
55 οἱ δὲ ἀρχιερει ς καὶ ὁ̔́λον τò συνέδριον εζ̓ήτουν κατὰ του  ’Ιησου  μαρτυρίαν εἰς τò θανατω σαι αὐτόν καὶ οὐχ 

ηὑ̔́ρισκον 
56 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ' αὐτου  καὶ ἰ̔́σαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἠ  σαν 
57 καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ' αὐτου  λέγοντες 
58 ὁ̔́τι ημ̔ει ς ἠκούσαμεν αὐτου  λέγοντος ὁ̔́τι ἐγω ̀ καταλύσω τòν ναòν του τον τòν χειροποίητον καὶ διὰ τριω ν 

ἡμερω ν ἀ̔́λλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω 
59 καὶ οὐδε ̀οὑ̔́τως ἰ̔́ση ἠ  ν η ̔μαρτυρία αυτ̓ω ν 
60 καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς μέσον επ̓ηρώτησεν τòν ’Ιησου ν λέγων οὐκ ἀποκρίνη̨̃ οὐδέν τί οὑ  τοί σου 

καταμαρτυρου σιν 
61 ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτòν καὶ λέγει αὐτω ̨̃ συ ̀εἰ   ὁ Χριστòς ὁ 

υἱòς του  εὐλογητου  
62 ὁ δε ̀ ’Ιησου ς εἰ  πεν εγ̓ώ εἰμι καὶ ὀ̔́ψεσθε τòν υἱòν του  ἀνθρώπου εκ̓ δεξιω ν καθήμενον τη ς δυνάμεως καὶ 

ἐρχόμενον μετὰ τω ν νεφελω ν του  οὐρανου  
63 ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς χιτω νας αυτ̓ου  λέγει τί ἐ̔́τι χρείαν ἐ̔́χομεν μαρτύρων 
64 ἠκούσατε τη ς βλασφημίας τί ὑμι ν φαίνεται οἱ δε ̀πάντες κατέκριναν αυτ̓òν ἐ̔́νοχον εἰ  ναι θανάτου 
65 καὶ ἠ̔́ρξαντό τινες εμ̓πτύειν αυτ̓ω ̨̃ καὶ περικαλύπτειν αὐτου  τò πρόσωπον καὶ κολαφίζειν αὐτòν καὶ λέγειν 

αὐτω ̨̃ προφήτευσον καὶ οἱ ὑπηρέται ρἁπίσμασιν αυτ̓òν ἐ̔́λαβον 
66 καὶ ὀ̔́ντος του  Πέτρου κάτω ἐν τη ̨̃ αὐλη ̨̃ ἐ̔́ρχεται μία τω ν παιδισκω ν του  ἀρχιερέως 
67 καὶ ἰδου σα τòν Πέτρον θερμαινόμενον εμ̓βλέψασα αὐτω ̨̃ λέγει καὶ συ ̀μετὰ του  Ναζαρηνου  ἠ  σθα του  ’Ιησου  
68 ὁ δὲ ηῤνήσατο λέγων οὐ̔́τε οἰ  δα οὐ̔́τε ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις καὶ εξ̓η λθεν ἐ̔́ξω εἰς τò προαύλιον καὶ ἀλέκτωρ 

ἐφώνησεν 
69 καὶ η ̔παιδίσκη ἰδου σα αὐτòν ἠ̔́ρξατο πάλιν λέγειν τοι ς παρεστω σιν ὁ̔́τι οὑ  τος εξ̓ αὐτω ν εσ̓τιν 
70 ὁ δε ̀ πάλιν ἠρνει το καὶ μετὰ μικρòν πάλιν οἱ παρεστω τες ἐ̔́λεγον τω ̨̃ Πέτρω̨̃ ἀληθω ς εξ̓ αυτ̓ω ν εἰ   καὶ γὰρ 

Γαλιλαι ος εἰ   
71 ὁ δὲ ἠ̔́ρξατο ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὁ̔́τι ουκ̓ οἰ  δα τòν ἀ̔́νθρωπον του τον ὁν̀ λέγετε 
72 καὶ εὐθυς̀ ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος τò ρἡ μα ως̔ εἰ  πεν αυτ̓ω ̨̃ ὁ ’Ιησου ς ὁ̔́τι 

πρὶν ἀλέκτορα φωνη σαι δὶς τρίς με ἀπαρνήση̨̃ καὶ ἐπιβαλων̀ ἐ̔́κλαιεν 

  



39 

Κεφάλαιον ΙΕ' (15) 
1 καὶ εὐθὺς πρωΐ συμβούλιον ποιήσαντες οἱ ἀρχιερει ς μετὰ τω ν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ ὁ̔́λον τò 

συνέδριον δήσαντες τòν ’Ιησου ν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν Πιλάτω̨̃ 
2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτòν ὁ Πιλα τος σὺ εἰ   ὁ βασιλεὺς τω ν ’Ιουδαίων ὁ δε ̀ἀποκριθεὶς αὐτω ̨̃ λέγει συ ̀λέγεις 
3 καὶ κατηγόρουν αὐτου  οἱ ἀρχιερει ς πολλά 
4 ὁ δε ̀Πιλα τος πάλιν επ̓ηρώτα αὐτòν λέγων οὐκ ἀποκρίνη̨̃ ουδ̓έν ἰ̔́δε πόσα σου κατηγορου σιν 
5 ὁ δε ̀’Ιησου ς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη ὡ̔́στε θαυμάζειν τòν Πιλα τον 
6 κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοι ς ἑ̔́να δέσμιον ὁν̀ παρη̨̃του ντο 
7 ἠ  ν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββα ς μετὰ τω ν στασιαστω ν δεδεμένος οἱ̔́τινες ἐν τη ̨̃ στάσει φόνον πεποιήκεισαν 
8 καὶ ἀναβὰς ὁ ὀ̔́χλος ἠ̔́ρξατο αἰτει σθαι καθὼς ἐποίει αὐτοι ς 
9 ὁ δε ̀Πιλα τος ἀπεκρίθη αὐτοι ς λέγων θέλετε ἀπολύσω υμ̔ι ν τòν βασιλέα τω ν ’Ιουδαίων 
10 ἐγίνωσκεν γὰρ ὁ̔́τι διὰ φθόνον παραδεδώκεισαν αὐτòν οἱ ἀρχιερει ς 
11 οἱ δε ̀ἀρχιερει ς ἀνέσεισαν τòν ὀ̔́χλον ἱ̔́να μα λλον τòν Βαραββα ν ἀπολύση̨̃ αὐτοι ς 
12 ὁ δὲ Πιλα τος πάλιν ἀποκριθεὶς ἐ̔́λεγεν αὐτοι ς τί οὐ  ν θέλετε ποιήσω ὁν̀ λέγετε τòν βασιλέα τω ν ’Ιουδαίων 
13 οἱ δε ̀πάλιν ἐ̔́κραξαν σταύρωσον αὐτόν 
14 ὁ δὲ Πιλα τος ἐ̔́λεγεν αὐτοι ς τί γὰρ ἐποίησεν κακόν οἱ δε ̀περισσω ς ἐ̔́κραξαν σταύρωσον αὐτόν 
15 ὁ δε ̀Πιλα τος βουλόμενος τω ̨̃ ὀ̔́χλω̨̃ τò ἱκανòν ποιη σαι ἀπέλυσεν αυτ̓οι ς τòν Βαραββα ν καὶ παρέδωκεν τòν 

’Ιησου ν φραγελλώσας ἱ̔́να σταυρωθη ̨̃ 
16 οἱ δε ̀στρατιω ται ἀπήγαγον αὐτòν ἐ̔́σω τη ς αὐλη ς ὁ̔́ εσ̓τιν πραιτώριον καὶ συγκαλου σιν ὁ̔́λην τὴν σπει ραν 
17 καὶ εν̓διδύσκουσιν αὐτòν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αυτ̓ω ̨̃ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον 
18 καὶ ἠ̔́ρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν χαι ρε βασιλευ  τω ν ’Ιουδαίων 
19 καὶ ἐ̔́τυπτον αὐτου  την̀ κεφαλὴν καλάμω̨̃ καὶ ἐνέπτυον αυτ̓ω ̨̃ καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αυτ̓ω ̨̃ 
20 καὶ ὁ̔́τε ἐνέπαιξαν αὐτω ̨̃ ἐξέδυσαν αὐτòν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτòν τὰ ἱμάτια αυτ̓ου  καὶ ἐξάγουσιν 

αὐτòν ἱ̔́να σταυρώσωσιν αυτ̓όν 
21 καὶ ἀγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίμωνα κυρηναι ον ἐρχόμενον ἀπ' ἀγρου  τòν πατέρα ’Αλεξάνδρου καὶ 

‘Ρούφου ἱ̔́να ἀ̔́ρη̨̃ τòν σταυρòν αὐτου  
22 καὶ φέρουσιν αὐτòν ἐπὶ τòν Γολγοθα ν τόπον ὁ̔́ ἐστιν μεθερμηνευόμενον κρανίου τόπος 
23 καὶ εδ̓ίδουν αὐτω ̨̃ ἐσμυρνισμένον οἰ  νον ὁς̀ δε ̀οὐκ ἐ̔́λαβεν 
24 καὶ σταυρου σιν αυτ̓òν καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτου  βάλλοντες κλη ρον ἐπ' αὐτὰ τίς τί ἀ̔́ρη̨̃ 
25 ἠ  ν δε ̀ὡ̔́ρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν 
26 καὶ ἠ  ν ἡ ἐπιγραφὴ τη ς αἰτίας αὐτου  ἐπιγεγραμμένη ὁ βασιλεὺς τω ν ’Ιουδαίων 
27 καὶ σὺν αὐτω ̨̃ σταυρου σιν δύο λη̨̃στάς ἑ̔́να ἐκ δεξιω ν καὶ ἑ̔́να εξ̓ ευὠνύμων αὐτου  
29 καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτòν κινου ντες τὰς κεφαλὰς αυτ̓ω ν καὶ λέγοντες οὐὰ ὁ καταλύων 

τòν ναòν καὶ οἰκοδομω ν ἐν τρισὶν ημ̔έραις 
30 σω σον σεαυτòν καταβὰς ἀπò του  σταυρου  
31 ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερει ς εμ̓παίζοντες πρòς ἀλλήλους μετὰ τω ν γραμματέων ἐ̔́λεγον ἀ̔́λλους ἐ̔́σωσεν εἁυτòν οὐ 

δύναται σω σαι 
32 ὁ Χριστòς ὁ βασιλεὺς ’Ισραὴλ καταβάτω νυ ν ἀπò του  σταυρου  ἱ̔́να ἰ̔́δωμεν καὶ πιστεύσωμεν καὶ οἱ 

συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτω ̨̃ ων̓είδιζον αὐτόν 
33 καὶ γενομένης ὡ̔́ρας ἑ̔́κτης σκότος ἐγένετο εφ̓' ὁ̔́λην την̀ γη ν ἑ̔́ως ὡ̔́ρας εν̓άτης 
34 καὶ τη ̨̃ ἐνάτη̨̃ ὡ̔́ρα̨̃ ἐβόησεν ὁ ’Ιησου ς φωνη ̨̃ μεγάλη̨̃ ελωι ελωι λεμα σαβαχθανι ὁ̔́ εσ̓τιν μεθερμηνευόμενον ὁ 

θεός μου ὁ θεός μου εἰς τί εγ̓κατέλιπές με 
35 καί τινες τω ν παρεστηκότων ἀκούσαντες ἐ̔́λεγον ἰ̔́δε ’Ηλίαν φωνει  
36 δραμων̀ δέ τις καὶ γεμίσας σπόγγον ὀ̔́ξους περιθεὶς καλάμω̨̃ ἐπότιζεν αὐτόν λέγων ἀ̔́φετε ἰ̔́δωμεν εἰ ἐ̔́ρχεται 

’Ηλίας καθελει ν αὐτόν 
37 ὁ δὲ ’Ιησου ς ἀφεὶς φωνην̀ μεγάλην εξ̓έπνευσεν 
38 καὶ τò καταπέτασμα του  ναου  ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπ' ἀ̔́νωθεν ἑ̔́ως κάτω 
39 ἰδων̀ δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκως̀ εξ̓ ἐναντίας αὐτου  ὁ̔́τι οὑ̔́τως ἐξέπνευσεν εἰ  πεν ἀληθω ς οὑ  τος ὁ ἀ̔́νθρωπος 

υἱòς θεου  ἠ  ν 
40 ἠ  σαν δε ̀καὶ γυναι κες ἀπò μακρόθεν θεωρου σαι ἐν αἱ  ς καὶ Μαρία η ̔Μαγδαληνη ̀καὶ Μαρία ἡ ’Ιακώβου του  

μικρου  καὶ ’Ιωση τος μήτηρ καὶ Σαλώμη 
41 αἱ ̀ὁ̔́τε ἠ  ν ἐν τη ̨̃ Γαλιλαία̨̃ ἠκολούθουν αὐτω ̨̃ καὶ διηκόνουν αυτ̓ω ̨̃ καὶ ἀ̔́λλαι πολλαὶ αἱ συναναβα σαι αὐτω ̨̃ εἰς 

‘Ιεροσόλυμα 
42 καὶ ἠ̔́δη ὀψίας γενομένης ἐπεὶ ἠ  ν παρασκευή ὁ̔́ εσ̓τιν προσάββατον 
43 ἐλθων̀ ’Ιωσὴφ ὁ ἀπò ‘Αριμαθαίας ευσ̓χήμων βουλευτής ὁς̀ καὶ αυτ̓òς ἠ  ν προσδεχόμενος τὴν βασιλείαν του  

θεου  τολμήσας εἰση λθεν πρòς τòν Πιλα τον καὶ ἠ̨̃τήσατο τò σω μα του  ’Ιησου  
44 ὁ δε ̀Πιλα τος εθ̓αύμασεν εἰ ἠ̔́δη τέθνηκεν καὶ προσκαλεσάμενος τòν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν αυτ̓òν εἰ πάλαι 

ἀπέθανεν 
45 καὶ γνους̀ ἀπò του  κεντυρίωνος εδ̓ωρήσατο τò πτω μα τω ̨̃ ’Ιωσήφ 
46 καὶ ἀγοράσας σινδόνα καθελων̀ αὐτòν ἐνείλησεν τη ̨̃ σινδόνι καὶ ἐ̔́θηκεν αὐτòν ἐν μνημείω̨̃ ὁ ̀ ἠ  ν 

λελατομημένον ἐκ πέτρας καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν του  μνημείου 
47 η ̔δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία η ̔’Ιωση τος εθ̓εώρουν που  τέθειται 

 Κεφάλαιον ΙΣΤ' (16) 
1 καὶ διαγενομένου του  σαββάτου Μαρία η ̔Μαγδαληνη ̀ καὶ Μαρία η ̔ του  ’Ιακώβου καὶ Σαλώμη ηγ̓όρασαν 

ἀρώματα ἱ̔́να ἐλθου σαι ἀλείψωσιν αὐτόν 
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2 καὶ λίαν πρωΐ τη ̨̃ μια ̨̃ τω ν σαββάτων ἐ̔́ρχονται ἐπὶ τò μνημει ον ἀνατείλαντος του  ἡλίου 
3 καὶ ἐ̔́λεγον πρòς εἁυτάς τίς ἀποκυλίσει ἡμι ν τòν λίθον εκ̓ τη ς θύρας του  μνημείου 
4 καὶ ἀναβλέψασαι θεωρου σιν ὁ̔́τι ἀποκεκύλισται ὁ λίθος ἠ  ν γὰρ μέγας σφόδρα 
5 καὶ εἰσελθου σαι εἰς τò μνημει ον εἰ  δον νεανίσκον καθήμενον ἐν τοι ς δεξιοι ς περιβεβλημένον στολὴν λευκήν 

καὶ ἐξεθαμβήθησαν 
6 ὁ δὲ λέγει αυτ̓αι ς μὴ ἐκθαμβει σθε ’Ιησου ν ζητει τε τòν Ναζαρηνòν τòν ἐσταυρωμένον ἠγέρθη οὐκ ἐ̔́στιν ὡ  δε 

ἰ̔́δε ὁ τόπος ὁ̔́που ἐ̔́θηκαν αὐτόν 
7 ἀλλὰ ὑπάγετε εἰ̔́πατε τοι ς μαθηται ς αυτ̓ου  καὶ τω ̨̃ Πέτρω̨̃ ὁ̔́τι προάγει ὑμα ς εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐκει  αὐτòν 

ὀ̔́ψεσθε καθως̀ εἰ  πεν υμ̔ι ν 
8 καὶ ἐξελθου σαι ἐ̔́φυγον ἀπò του  μνημείου εἰ  χεν γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἐ̔́κστασις καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἰ  παν 

ἐφοβου ντο γάρ 

Евангелие от Иоанна (21) 
1 μετὰ ταυ τα εφ̓ανέρωσεν ἑαυτòν πάλιν ὁ ’Ιησου ς τοι ς μαθηται ς ἐπὶ τη ς θαλάσσης τη ς Τιβεριάδος ἐφανέρωσεν 

δὲ οὑ̔́τως 
2 ἠ  σαν ὁμου  Σίμων Πέτρος καὶ Θωμα ς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπò Κανὰ τη ς Γαλιλαίας καὶ οἱ 

του  Ζεβεδαίου καὶ ἀ̔́λλοι εκ̓ τω ν μαθητω ν αὐτου  δύο 
3 λέγει αὐτοι ς Σίμων Πέτρος ὑπάγω ἁλιεύειν λέγουσιν αυτ̓ω ̨̃ ἐρχόμεθα καὶ ημ̔ει ς συν̀ σοί ἐξη λθον καὶ ἐνέβησαν 

εἰς τò πλοι ον καὶ ἐν ἐκείνη̨̃ τη ̨̃ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν 
4 πρωΐας δε ̀ἠ̔́δη γενομένης ἐ̔́στη ’Ιησου ς εἰς τòν αἰγιαλόν οὐ μέντοι ἠ̨̔́̃δεισαν οἱ μαθηταὶ ὁ̔́τι ’Ιησου ς εσ̓τιν 
5 λέγει οὐ  ν αυτ̓οι ς ὁ ’Ιησου ς παιδία μή τι προσφάγιον ἐ̔́χετε ἀπεκρίθησαν αὐτω ̨̃ οὐ̔́ 
6 ὁ δὲ εἰ  πεν αὐτοι ς βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη του  πλοίου τò δίκτυον καὶ εὑρήσετε ἐ̔́βαλον οὐ  ν καὶ οὐκέτι αὐτò 

ἑλκύσαι ἰ̔́σχυον ἀπò του  πλήθους τω ν ἰχθύων 
7 λέγει οὐ  ν ὁ μαθητης̀ εκ̓ει νος ὁν̀ ἠγάπα ὁ ’Ιησου ς τω ̨̃ Πέτρω̨̃ ὁ κύριός εσ̓τιν Σίμων οὐ  ν Πέτρος ἀκούσας ὁ̔́τι ὁ 

κύριός εσ̓τιν τòν ἐπενδύτην διεζώσατο ἠ  ν γὰρ γυμνός καὶ ἐ̔́βαλεν ἑαυτòν εἰς τὴν θάλασσαν 
8 οἱ δε ̀ ἀ̔́λλοι μαθηταὶ τω ̨̃ πλοιαρίω̨̃ ἠ  λθον οὐ γὰρ ἠ  σαν μακρὰν ἀπò τη ς γη ς ἀλλὰ ως̔ ἀπò πηχω ν διακοσίων 

σύροντες τò δίκτυον τω ν ἰχθύων 
9 ως̔ οὐ  ν ἀπέβησαν εἰς τὴν γη ν βλέπουσιν ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἀ̔́ρτον 
10 λέγει αυτ̓οι ς ὁ ’Ιησου ς ἐνέγκατε ἀπò τω ν ὀψαρίων ὡ  ν ἐπιάσατε νυ ν 
11 ἀνέβη οὐ  ν Σίμων Πέτρος καὶ εἱ̔́λκυσεν τò δίκτυον εἰς τὴν γη ν μεστòν ἰχθύων μεγάλων εκ̔ατòν πεντήκοντα 

τριω ν καὶ τοσούτων ὀ̔́ντων οὐκ ἐσχίσθη τò δίκτυον 
12 λέγει αὐτοι ς ὁ ’Ιησου ς δευ τε ἀριστήσατε οὐδεὶς δε ̀ετ̓όλμα τω ν μαθητω ν ἐξετάσαι αυτ̓όν συ ̀τίς εἰ   εἰδότες ὁ̔́τι 

ὁ κύριός ἐστιν 
13 ἐ̔́ρχεται ’Ιησου ς καὶ λαμβάνει τòν ἀ̔́ρτον καὶ δίδωσιν αὐτοι ς καὶ τò ὀψάριον ὁμοίως 
14 του το ἠ̔́δη τρίτον ἐφανερώθη ’Ιησου ς τοι ς μαθηται ς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρω ν 
15 ὁ̔́τε οὐ  ν ἠρίστησαν λέγει τω ̨̃ Σίμωνι Πέτρω̨̃ ὁ ’Ιησου ς Σίμων ’Ιωάννου ἀγαπα ̨̃ς με πλέον τούτων λέγει αὐτω ̨̃ 

ναί κύριε συ ̀οἰ  δας ὁ̔́τι φιλω  σε λέγει αὐτω ̨̃ βόσκε τὰ ἀρνία μου 
16 λέγει αυτ̓ω ̨̃ πάλιν δεύτερον Σίμων ’Ιωάννου ἀγαπα ̨̃ς με λέγει αὐτω ̨̃ ναί κύριε σὺ οἰ  δας ὁ̔́τι φιλω  σε λέγει αὐτω ̨̃ 

ποίμαινε τὰ πρόβατά μου 
17 λέγει αὐτω ̨̃ τò τρίτον Σίμων ’Ιωάννου φιλει ς με ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὁ̔́τι εἰ  πεν αυτ̓ω ̨̃ τò τρίτον φιλει ς με καὶ 

λέγει αυτ̓ω ̨̃ κύριε πάντα συ ̀οἰ  δας σὺ γινώσκεις ὁ̔́τι φιλω  σε λέγει αὐτω ̨̃ ὁ ’Ιησου ς βόσκε τὰ πρόβατά μου 
18 ἀμην̀ ἀμην̀ λέγω σοι ὁ̔́τε ἠ  ς νεώτερος ἐζώννυες σεαυτòν καὶ περιεπάτεις ὁ̔́που ἠ̔́θελες ὁ̔́ταν δὲ γηράση̨̃ς 

ἐκτενει ς τὰς χει ράς σου καὶ ἀ̔́λλος σε ζώσει καὶ οἰ̔́σει ὁ̔́που οὐ θέλεις 
19 του το δὲ εἰ  πεν σημαίνων ποίω̨̃ θανάτω̨̃ δοξάσει τòν θεόν καὶ του το εἰπων̀ λέγει αυτ̓ω ̨̃ ἀκολούθει μοι 
20 ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τòν μαθητὴν ὁν̀ ηγ̓άπα ὁ ’Ιησου ς ἀκολουθου ντα ὁς̀ καὶ ἀνέπεσεν ἐν τω ̨̃ δείπνω̨̃ 

ἐπὶ τò στη θος αὐτου  καὶ εἰ  πεν κύριε τίς εσ̓τιν ὁ παραδιδούς σε 
21 του τον οὐ  ν ἰδων̀ ὁ Πέτρος λέγει τω ̨̃ ’Ιησου  κύριε οὑ  τος δὲ τί 
22 λέγει αυτ̓ω ̨̃ ὁ ’Ιησου ς εὰ̓ν αυτ̓òν θέλω μένειν ἑ̔́ως ἐ̔́ρχομαι τί πρòς σέ σύ μοι ἀκολούθει 
23 εξ̓η λθεν οὐ  ν οὑ  τος ὁ λόγος εἰς τους̀ ἀδελφοὺς ὁ̔́τι ὁ μαθητὴς ἐκει νος οὐκ ἀποθνή̨̃σκει οὐκ εἰ  πεν δε ̀αυτ̓ω ̨̃ ὁ 

’Ιησου ς ὁ̔́τι οὐκ ἀποθνή̨̃σκει ἀλλ' ἐὰν αὐτòν θέλω μένειν ἑ̔́ως ἐ̔́ρχομαι τί πρòς σέ 
24 οὑ  τός ἐστιν ὁ μαθητης̀ ὁ μαρτυρω ν περὶ τούτων καὶ ὁ γράψας ταυ τα καὶ οἰ̔́δαμεν ὁ̔́τι ἀληθης̀ αὐτου  η ̔

μαρτυρία ἐστίν 
25 ἐ̔́στιν δε ̀ καὶ ἀ̔́λλα πολλὰ ἁ ̀ ἐποίησεν ὁ ’Ιησου ς ἁ̔́τινα ἐὰν γράφηται καθ' ἑ̔́ν οὐδ' αὐτòν οἰ  μαι τòν κόσμον 

χωρη σαι τὰ γραφόμενα βιβλία 

Деяния святых апостолов (1-2 гл.) 

Κεφάλαιον Α' (1) 
1 τòν μὲν πρω τον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων ὠ   Θεόφιλε ὡ  ν ἠ̔́ρξατο ὁ ’Ιησου ς ποιει ν τε καὶ διδάσκειν 
2 ἀ̔́χρι ἡ  ς ημ̔έρας ἐντειλάμενος τοι ς ἀποστόλοις διὰ πνεύματος ἁγίου οὑς̀ ἐξελέξατο ἀνελήμφθη 
3 οἱ  ς καὶ παρέστησεν εἁυτòν ζω ντα μετὰ τò παθει ν αυτ̓òν ἐν πολλοι ς τεκμηρίοις δι' ημ̔ερω ν τεσσεράκοντα 

ὀπτανόμενος αὐτοι ς καὶ λέγων τὰ περὶ τη ς βασιλείας του  θεου  
4 καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αυτ̓οι ς ἀπò ‘Ιεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν 

του  πατρòς ἡν̀ ἠκούσατέ μου 
5 ὁ̔́τι ’Ιωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὑ̔́δατι υμ̔ει ς δε ̀ἐν πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίω̨̃ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ημ̔έρας 
6 οἱ μεν̀ οὐ  ν συνελθόντες ἠρώτων αὐτòν λέγοντες κύριε εἰ εν̓ τω ̨̃ χρόνω̨̃ τούτω̨̃ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν 

τω ̨̃ ’Ισραήλ 
7 εἰ  πεν δε ̀πρòς αὐτούς οὐχ ὑμω ν εσ̓τιν γνω ναι χρόνους ἠ ̀καιροὺς οὑς̀ ὁ πατὴρ ἐ̔́θετο ἐν τη ̨̃ ἰδία̨̃ εξ̓ουσία̨̃ 
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8 ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος του  ἁγίου πνεύματος ἐφ' υμ̔α ς καὶ ἐ̔́σεσθέ μου μάρτυρες ἐ̔́ν τε 

’Ιερουσαλημ̀ καὶ εν̓ πάση̨̃ τη ̨̃ ’Ιουδαία̨̃ καὶ Σαμαρεία̨̃ καὶ ἑ̔́ως ἐσχάτου τη ς γη ς 
9 καὶ ταυ τα εἰπων̀ βλεπόντων αὐτω ν ἐπήρθη καὶ νεφέλη υπ̔έλαβεν αὐτòν ἀπò τω ν ὀφθαλμω ν αὐτω ν 
10 καὶ ως̔ ἀτενίζοντες ἠ  σαν εἰς τòν οὐρανòν πορευομένου αυτ̓ου  καὶ ἰδου ̀ἀ̔́νδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοι ς ἐν 

ἐσθήσεσι λευκαι ς 
11 οἱ ̀καὶ εἰ  παν ἀ̔́νδρες Γαλιλαι οι τί εσ̔τήκατε ἐμβλέποντες εἰς τòν οὐρανόν οὑ  τος ὁ ’Ιησου ς ὁ ἀναλημφθεὶς ἀφ' 

ὑμω ν εἰς τòν οὐρανòν οὑ̔́τως ἐλεύσεται ὁν̀ τρόπον ἐθεάσασθε αὐτòν πορευόμενον εἰς τòν ουῤανόν 
12 τότε ὑπέστρεψαν εἰς ’Ιερουσαλὴμ ἀπò ὀ̔́ρους του  καλουμένου ἐλαιω νος ὁ̔́ εσ̓τιν εγ̓γὺς ’Ιερουσαλημ̀ 

σαββάτου ἐ̔́χον ὁδόν 
13 καὶ ὁ̔́τε εἰση λθον εἰς τò ὑπερω ̨̃ον ἀνέβησαν οὑ   ἠ  σαν καταμένοντες ὁ̔́ τε Πέτρος καὶ ’Ιωάννης καὶ ’Ιάκωβος 

καὶ ’Ανδρέας Φίλιππος καὶ Θωμα ς Βαρθολομαι ος καὶ Μαθθαι ος ’Ιάκωβος ‘Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ ζηλωτης̀ καὶ ’Ιούδας 

’Ιακώβου 
14 οὑ  τοι πάντες ἠ  σαν προσκαρτερου ντες ὁμοθυμαδòν τη ̨̃ προσευχη ̨̃ συν̀ γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τη ̨̃ μητρὶ του  

’Ιησου  καὶ τοι ς ἀδελφοι ς αυτ̓ου  
15 καὶ εν̓ ται ς ημ̔έραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος εν̓ μέσω̨̃ τω ν ἀδελφω ν εἰ  πεν ἠ  ν τε ὀ̔́χλος ὀνομάτων ἐπὶ τò αὐτò 

ωσ̔εὶ ἑκατòν εἰ̔́κοσι 
16 ἀ̔́νδρες ἀδελφοί ἐ̔́δει πληρωθη ναι τὴν γραφὴν ἡν̀ προει πεν τò πνευ μα τò ἁ̔́γιον διὰ στόματος Δαυὶδ περὶ 

’Ιούδα του  γενομένου ὁδηγου  τοι ς συλλαβου σιν ’Ιησου ν 
17 ὁ̔́τι κατηριθμημένος ἠ  ν ἐν ἡμι ν καὶ ἐ̔́λαχεν τòν κλη ρον τη ς διακονίας ταύτης 
18 οὑ  τος μὲν οὐ  ν εκ̓τήσατο χωρίον ἐκ μισθου  τη ς ἀδικίας καὶ πρηνης̀ γενόμενος ελ̓άκησεν μέσος καὶ ἐξεχύθη 

πάντα τὰ σπλάγχνα αυτ̓ου  
19 καὶ γνωστòν εγ̓ένετο πα σι τοι ς κατοικου σιν ’Ιερουσαλήμ ὡ̔́στε κληθη ναι τò χωρίον ἐκει νο τη ̨̃ ἰδία̨̃ διαλέκτω̨̃ 

αὐτω ν ‘Ακελδαμάχ του τ' ἐ̔́στιν χωρίον αἱ̔́ματος 
20 γέγραπται γὰρ ἐν βίβλω̨̃ ψαλμω ν γενηθήτω η ̔ἐ̔́παυλις αὐτου  ἐ̔́ρημος καὶ μη ̀ἐ̔́στω ὁ κατοικω ν ἐν αὐτη ̨̃ καί την̀ 

ἐπισκοπὴν αυτ̓ου  λαβέτω ἑ̔́τερος 
21 δει  οὐ  ν τω ν συνελθόντων ημ̔ι ν ἀνδρω ν ἐν παντὶ χρόνω̨̃ ὡ  ̨̃ εἰση λθεν καὶ ἐξη λθεν ἐφ' ημ̔α ς ὁ κύριος ’Ιησου ς 
22 ἀρξάμενος ἀπò του  βαπτίσματος ’Ιωάννου ἑ̔́ως τη ς ἡμέρας ἡ  ς ἀνελήμφθη ἀφ' ημ̔ω ν μάρτυρα τη ς 

ἀναστάσεως αὐτου  σὺν ημ̔ι ν γενέσθαι ἑ̔́να τούτων 
23 καὶ ἐ̔́στησαν δύο ’Ιωσὴφ τòν καλούμενον Βαρσαββα ν ὁς̀ επ̓εκλήθη ’Ιου στος καὶ Μαθθίαν 
24 καὶ προσευξάμενοι εἰ  παν συ ̀κύριε καρδιογνω στα πάντων ἀνάδειξον ὁν̀ ἐξελέξω ἐκ τούτων τω ν δύο ἑ̔́να 
25 λαβει ν τòν τόπον τη ς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολη ς ἀφ' ἡ  ς παρέβη ’Ιούδας πορευθη ναι εἰς τòν τόπον τòν 

ἰ̔́διον 
26 καὶ ἐ̔́δωκαν κλήρους αὐτοι ς καὶ ἐ̔́πεσεν ὁ κλη ρος επ̓ὶ Μαθθίαν καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τω ν ἑ̔́νδεκα 

ἀποστόλων 

 Κεφάλαιον Β' (2) 
1 καὶ ἐν τω ̨̃ συμπληρου σθαι τὴν ἡμέραν τη ς πεντηκοστη ς ἠ  σαν πάντες ὁμου  ἐπὶ τò αυτ̓ό 
2 καὶ ἐγένετο ἀ̔́φνω ἐκ του  οὐρανου  ἠ  χος ὡ̔́σπερ φερομένης πνοη ς βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὁ̔́λον τòν οἰ  κον οὑ   

ἠ  σαν καθήμενοι 
3 καὶ ὠ̔́φθησαν αὐτοι ς διαμεριζόμεναι γλω σσαι ωσ̔εὶ πυρός καὶ ἐκάθισεν ἐφ' ἑ̔́να ἑ̔́καστον αὐτω ν 
4 καὶ επ̓λήσθησαν πάντες πνεύματος ἁγίου καὶ ἠ̔́ρξαντο λαλει ν ετ̔έραις γλώσσαις καθως̀ τò πνευ μα ἐδίδου 

ἀποφθέγγεσθαι αὐτοι ς 
5 ἠ  σαν δε ̀εἰς ’Ιερουσαλημ̀ κατοικου ντες ’Ιουδαι οι ἀ̔́νδρες ευλ̓αβει ς ἀπò παντòς ἐ̔́θνους τω ν υπ̔ò τòν οὐρανόν 
6 γενομένης δὲ τη ς φωνη ς ταύτης συνη λθεν τò πλη θος καὶ συνεχύθη ὁ̔́τι ἠ̔́κουον εἱ  ς ἑ̔́καστος τη ̨̃ ἰδία̨̃ διαλέκτω̨̃ 

λαλούντων αὐτω ν 
7 εξ̓ίσταντο δε ̀καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες οὐχ ἰδοὺ ἁ̔́παντες οὑ  τοί εἰσιν οἱ λαλου ντες Γαλιλαι οι 
8 καὶ πω ς ημ̔ει ς ἀκούομεν ἑ̔́καστος τη ̨̃ ἰδία̨̃ διαλέκτω̨̃ ἡμω ν ἐν ἡ  ̨̃ εγ̓εννήθημεν 
9 Πάρθοι καὶ Μη δοι καὶ ’Ελαμι ται καὶ οἱ κατοικου ντες την̀ Μεσοποταμίαν ’Ιουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν 

Πόντον καὶ τὴν ’Ασίαν 
10 φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν Αἰ̔́γυπτον καὶ τὰ μέρη τη ς Λιβύης τη ς κατὰ Κυρήνην καὶ οἱ ἐπιδημου ντες 

‘Ρωμαι οι 
11 ’Ιουδαι οί τε καὶ προσήλυτοι Κρη τες καὶ ’Ἅραβες ἀκούομεν λαλούντων αυτ̓ω ν ται ς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ 

μεγαλει α του  θεου  
12 ἐξίσταντο δε ̀πάντες καὶ διηπόρουν ἀ̔́λλος πρòς ἀ̔́λλον λέγοντες τί θέλει του το εἰ  ναι 
13 ἑ̔́τεροι δε ̀διαχλευάζοντες ἐ̔́λεγον ὁ̔́τι γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσίν 
14 σταθεὶς δε ̀ὁ Πέτρος σὺν τοι ς ἑ̔́νδεκα ἐπη ρεν τὴν φωνὴν αὐτου  καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοι ς ἀ̔́νδρες ’Ιουδαι οι καὶ 

οἱ κατοικου ντες ’Ιερουσαλὴμ πάντες του το υμ̔ι ν γνωστòν ἐ̔́στω καὶ εν̓ωτίσασθε τὰ ῥήματά μου 
15 οὐ γὰρ ως̔ υμ̔ει ς ὑπολαμβάνετε οὑ  τοι μεθύουσιν ἐ̔́στιν γὰρ ὡ̔́ρα τρίτη τη ς ἡμέρας 
16 ἀλλὰ του τό εσ̓τιν τò εἰρημένον διὰ του  προφήτου ’Ιωήλ 
17 καὶ ἐ̔́σται εν̓ ται ς εσ̓χάταις ημ̔έραις λέγει ὁ θεός ἐκχεω  ἀπò του  πνεύματός μου ἐπὶ πα σαν σάρκα καὶ 

προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμω ν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμω ν καὶ οἱ νεανίσκοι υμ̔ω ν ὁράσεις ὀ̔́ψονται καὶ οἱ πρεσβύτεροι υμ̔ω ν 

ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται 
18 καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ται ς ημ̔έραις ἐκείναις εκ̓χεω  ἀπò του  πνεύματός μου 

καὶ προφητεύσουσιν 
19 καὶ δώσω τέρατα εν̓ τω ̨̃ οὐρανω ̨̃ ἀ̔́νω καὶ σημει α ἐπὶ τη ς γη ς κάτω αἱ  μα καὶ πυ ρ καὶ ἀτμίδα καπνου  
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20 ὁ ἡ̔́λιος μεταστραφήσεται εἰς σκότος καὶ η ̔ σελήνη εἰς αἱ  μα πρὶν ἐλθει ν ημ̔έραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 

ἐπιφανη  
21 καὶ ἐ̔́σται πα ς ὁς̀ ἀν̀ ἐπικαλέσηται τò ὀ̔́νομα κυρίου σωθήσεται 
22 ἀ̔́νδρες ’Ισραηλι ται ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους ’Ιησου ν τòν Ναζωραι ον ἀ̔́νδρα ἀποδεδειγμένον ἀπò του  

θεου  εἰς υμ̔α ς δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις οἱ  ς ἐποίησεν δι' αυτ̓ου  ὁ θεòς ἐν μέσω̨̃ ὑμω ν καθως̀ αὐτοὶ οἰ̔́δατε 
23 του τον τη ̨̃ ωῥισμένη̨̃ βουλη ̨̃ καὶ προγνώσει του  θεου  ἐ̔́κδοτον διὰ χειρòς ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε 
24 ὁν̀ ὁ θεòς ἀνέστησεν λύσας τὰς ωδ̓ι νας του  θανάτου καθότι ουκ̓ ἠ  ν δυνατòν κρατει σθαι αυτ̓òν ὑπ' αὐτου  
25 Δαυὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν προορώμην τòν κύριον εν̓ώπιόν μου διὰ παντός ὁ̔́τι ἐκ δεξιω ν μού ἐστιν ἱ̔́να μη ̀

σαλευθω  
26 διὰ του το ηὐφράνθη η ̔καρδία μου καὶ ἠγαλλιάσατο η ̔γλω σσά μου ἐ̔́τι δε ̀καὶ η ̔σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ' 

ἐλπίδι 
27 ὁ̔́τι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἁ̨̔́̃δην οὐδε ̀δώσεις τòν ὁ̔́σιόν σου ἰδει ν διαφθοράν 
28 ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωη ς πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ του  προσώπου σου 
29 ἀ̔́νδρες ἀδελφοί ἐξòν εἰπει ν μετὰ παρρησίας πρòς υμ̔α ς περὶ του  πατριάρχου Δαυίδ ὁ̔́τι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ 

ἐτάφη καὶ τò μνη μα αυτ̓ου  ἐ̔́στιν ἐν ημ̔ι ν ἀ̔́χρι τη ς ημ̔έρας ταύτης 
30 προφήτης οὐ  ν ὑπάρχων καὶ εἰδως̀ ὁ̔́τι ὁ̔́ρκω̨̃ ὠ̔́μοσεν αὐτω ̨̃ ὁ θεòς εκ̓ καρπου  τη ς ὀσφύος αυτ̓ου  καθίσαι ἐπὶ 

τòν θρόνον αὐτου  
31 προϊδων̀ ἐλάλησεν περὶ τη ς ἀναστάσεως του  Χριστου  ὁ̔́τι οὐ̔́τε εγ̓κατελείφθη εἰς ἁ̨̔́̃δην οὐ̔́τε η ̔σὰρξ αὐτου  

εἰ  δεν διαφθοράν 
32 του τον τòν ’Ιησου ν ἀνέστησεν ὁ θεός οὑ   πάντες ημ̔ει ς ἐσμεν μάρτυρες 
33 τη ̨̃ δεξια ̨̃ οὐ  ν του  θεου  ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν του  πνεύματος του  ἁγίου λαβων̀ παρὰ του  πατρòς εξ̓έχεεν 

του το ὁ ̀υμ̔ει ς καὶ βλέπετε καὶ ἀκούετε 
34 οὐ γὰρ Δαυὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς λέγει δε ̀αὐτός εἰ  πεν ὁ κύριος τω ̨̃ κυρίω̨̃ μου κάθου ἐκ δεξιω ν μου 
35 ἑ̔́ως ἀν̀ θω  τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τω ν ποδω ν σου 
36 ἀσφαλω ς οὐ  ν γινωσκέτω πα ς οἰ  κος ’Ισραὴλ ὁ̔́τι καὶ κύριον αυτ̓òν καὶ Χριστòν ἐποίησεν ὁ θεός του τον τòν 

’Ιησου ν ὁν̀ ὑμει ς εσ̓ταυρώσατε 
37 ἀκούσαντες δε ̀ κατενύγησαν τὴν καρδίαν εἰ  πόν τε πρòς τòν Πέτρον καὶ τους̀ λοιποὺς ἀποστόλους τί 

ποιήσωμεν ἀ̔́νδρες ἀδελφοί 
38 Πέτρος δε ̀πρòς αὐτούς μετανοήσατε φησίν καὶ βαπτισθήτω ἑ̔́καστος ὑμω ν ἐπὶ τω ̨̃ ὀνόματι ’Ιησου  Χριστου  

εἰς ἀ̔́φεσιν τω ν ἁμαρτιω ν ὑμω ν καὶ λήμψεσθε την̀ δωρεὰν του  ἁγίου πνεύματος 
39 υμ̔ι ν γάρ εσ̓τιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοι ς τέκνοις υμ̔ω ν καὶ πα σιν τοι ς εἰς μακρὰν ὁ̔́σους ἀν̀ προσκαλέσηται κύριος 

ὁ θεòς ἡμω ν 
40 ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο καὶ παρεκάλει αὐτους̀ λέγων σώθητε ἀπò τη ς γενεα ς τη ς σκολια ς 

ταύτης 
41 οἱ μὲν οὐ  ν ἀποδεξάμενοι τòν λόγον αυτ̓ου  ἐβαπτίσθησαν καὶ προσετέθησαν ἐν τη ̨̃ ημ̔έρα̨̃ εκ̓είνη̨̃ ψυχαὶ ὡσεὶ 

τρισχίλιαι 
42 ἠ  σαν δε ̀ προσκαρτερου ντες τη ̨̃ διδαχη ̨̃ τω ν ἀποστόλων καὶ τη ̨̃ κοινωνία̨̃ τη ̨̃ κλάσει του  ἀ̔́ρτου καὶ ται ς 

προσευχαι ς 
43 ἐγίνετο δὲ πάση̨̃ ψυχη ̨̃ φόβος πολλά τε τέρατα καὶ σημει α διὰ τω ν ἀποστόλων εγ̓ίνετο 
44 πάντες δε ̀οἱ πιστεύοντες ἠ  σαν ἐπὶ τò αὐτò καὶ εἰ  χον ἁ̔́παντα κοινά 
45 καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεμέριζον αυτ̓ὰ πα σιν καθότι ἀ̔́ν τις χρείαν εἰ  χεν 
46 καθ' ἡμέραν τε προσκαρτερου ντες ὁμοθυμαδòν εν̓ τω ̨̃ ἱερω ̨̃ κλω ντές τε κατ' οἰ  κον ἀ̔́ρτον μετελάμβανον 

τροφη ς εν̓ ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι καρδίας 
47 αἰνου ντες τòν θεòν καὶ ἐ̔́χοντες χάριν πρòς ὁ̔́λον τòν λαόν ὁ δε ̀ κύριος προσετίθει τοὺς σω̨̃ζομένους καθ' 

ἡμέραν ἐπὶ τò αὐτό 

Первое послание Иоанна (2 глава) 
1 τεκνία μου ταυ τα γράφω υμ̔ι ν ἱ̔́να μὴ ἁμάρτητε καὶ εά̓ν τις ἁμάρτη̨̃ παράκλητον ἐ̔́χομεν πρòς τòν πατέρα 

’Ιησου ν Χριστòν δίκαιον 
2 καὶ αὐτòς ἱλασμός ἐστιν περὶ τω ν ἁμαρτιω ν ημ̔ω ν ου ̓περὶ τω ν ημ̔ετέρων δε ̀μόνον ἀλλὰ καὶ περὶ ὁ̔́λου του  

κόσμου 
3 καὶ ἐν τούτω̨̃ γινώσκομεν ὁ̔́τι ἐγνώκαμεν αὐτόν εὰ̓ν τὰς εν̓τολὰς αὐτου  τηρω μεν 
4 ὁ λέγων ὁ̔́τι ἐ̔́γνωκα αὐτόν καὶ τὰς εν̓τολὰς αὐτου  μὴ τηρω ν ψεύστης εσ̓τίν καὶ ἐν τούτω̨̃ η ̔ἀλήθεια οὐκ ἐ̔́στιν 
5 ὁς̀ δ' ἀν̀ τηρη ̨̃ αυτ̓ου  τòν λόγον ἀληθω ς εν̓ τούτω̨̃ ἡ ἀγάπη του  θεου  τετελείωται εν̓ τούτω̨̃ γινώσκομεν ὁ̔́τι ἐν 

αὐτω ̨̃ εσ̓μεν 
6 ὁ λέγων εν̓ αυτ̓ω ̨̃ μένειν ὀφείλει καθως̀ εκ̓ει νος περιεπάτησεν καὶ αὐτòς οὑ̔́τως περιπατει ν 
7 ἀγαπητοί οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω υμ̔ι ν ἀλλ' εν̓τολὴν παλαιὰν ἡν̀ εἰ̔́χετε ἀπ' ἀρχη ς η ̔ἐντολὴ η ̔παλαιά εσ̓τιν 

ὁ λόγος ὁν̀ ἠκούσατε 
8 πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω υμ̔ι ν ὁ̔́ εσ̓τιν ἀληθες̀ ἐν αὐτω ̨̃ καὶ ἐν υμ̔ι ν ὁ̔́τι η ̔σκοτία παράγεται καὶ τò φω ς τò 

ἀληθινòν ἠ̔́δη φαίνει 
9 ὁ λέγων εν̓ τω ̨̃ φωτὶ εἰ  ναι καὶ τòν ἀδελφòν αὐτου  μισω ν εν̓ τη ̨̃ σκοτία̨̃ ἐστὶν ἑ̔́ως ἀ̔́ρτι 
10 ὁ ἀγαπω ν τòν ἀδελφòν αὐτου  εν̓ τω ̨̃ φωτὶ μένει καὶ σκάνδαλον ἐν αυτ̓ω ̨̃ οὐκ ἐ̔́στιν 
11 ὁ δὲ μισω ν τòν ἀδελφòν αυτ̓ου  ἐν τη ̨̃ σκοτία̨̃ εσ̓τὶν καὶ ἐν τη ̨̃ σκοτία̨̃ περιπατει  καὶ ουκ̓ οἰ  δεν που  υπ̔άγει ὁ̔́τι ἡ 

σκοτία ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτου  
12 γράφω ὑμι ν τεκνία ὁ̔́τι ἀφέωνται ὑμι ν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τò ὀ̔́νομα αυτ̓ου  
13 γράφω ὑμι ν πατέρες ὁ̔́τι εγ̓νώκατε τòν ἀπ' ἀρχη ς γράφω ὑμι ν νεανίσκοι ὁ̔́τι νενικήκατε τòν πονηρόν 
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14 ἐ̔́γραψα υμ̔ι ν παιδία ὁ̔́τι εγ̓νώκατε τòν πατέρα ἐ̔́γραψα ὑμι ν πατέρες ὁ̔́τι εγ̓νώκατε τòν ἀπ' ἀρχη ς ἐ̔́γραψα υμ̔ι ν 

νεανίσκοι ὁ̔́τι ἰσχυροί εσ̓τε καὶ ὁ λόγος του  θεου  ἐν υμ̔ι ν μένει καὶ νενικήκατε τòν πονηρόν 
15 μη ̀ἀγαπα τε τòν κόσμον μηδε ̀τὰ ἐν τω ̨̃ κόσμω̨̃ ἐάν τις ἀγαπα ̨̃ τòν κόσμον οὐκ ἐ̔́στιν ἡ ἀγάπη του  πατρòς εν̓ 

αὐτω ̨̃ 
16 ὁ̔́τι πα ν τò ἐν τω ̨̃ κόσμω̨̃ ἡ επ̓ιθυμία τη ς σαρκòς καὶ ἡ ἐπιθυμία τω ν ὀφθαλμω ν καὶ ἡ ἀλαζονεία του  βίου οὐκ 

ἐ̔́στιν ἐκ του  πατρòς ἀλλ' ἐκ του  κόσμου ἐστίν 
17 καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ η ̔ἐπιθυμία αυτ̓ου  ὁ δε ̀ποιω ν τò θέλημα του  θεου  μένει εἰς τòν αἰω να 
18 παιδία ἐσχάτη ὡ̔́ρα εσ̓τίν καὶ καθως̀ ἠκούσατε ὁ̔́τι ἀντίχριστος ἐ̔́ρχεται καὶ νυ ν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν 

ὁ̔́θεν γινώσκομεν ὁ̔́τι ἐσχάτη ὡ̔́ρα ἐστίν 
19 εξ̓ ημ̔ω ν ἐξη λθαν ἀλλ' οὐκ ἠ  σαν εξ̓ ημ̔ω ν εἰ γὰρ εξ̓ ημ̔ω ν ἠ  σαν μεμενήκεισαν ἀν̀ μεθ' ημ̔ω ν ἀλλ' ἱ̔́να 

φανερωθω σιν ὁ̔́τι οὐκ εἰσὶν πάντες εξ̓ ἡμω ν 
20 καὶ υμ̔ει ς χρι σμα ἐ̔́χετε ἀπò του  ἁγίου καὶ οἰ̔́δατε πάντες 
21 οὐκ ἐ̔́γραψα υμ̔ι ν ὁ̔́τι οὐκ οἰ̔́δατε τὴν ἀλήθειαν ἀλλ' ὁ̔́τι οἰ̔́δατε αὐτήν καὶ ὁ̔́τι πα ν ψευ δος ἐκ τη ς ἀληθείας οὐκ 

ἐ̔́στιν 
22 τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ μη ̀ ὁ ἀρνούμενος ὁ̔́τι ’Ιησου ς οὐκ ἐ̔́στιν ὁ Χριστός οὑ  τός εσ̓τιν ὁ ἀντίχριστος ὁ 

ἀρνούμενος τòν πατέρα καὶ τòν υἱόν 
23 πα ς ὁ ἀρνούμενος τòν υἱòν οὐδε ̀τòν πατέρα ἐ̔́χει ὁ ὁμολογω ν τòν υἱòν καὶ τòν πατέρα ἐ̔́χει 
24 υμ̔ει ς ὁ ̀ἠκούσατε ἀπ' ἀρχη ς ἐν υμ̔ι ν μενέτω εὰ̓ν ἐν υμ̔ι ν μείνη̨̃ ὁ ̀ἀπ' ἀρχη ς ἠκούσατε καὶ υμ̔ει ς εν̓ τω ̨̃ υἱω ̨̃ καὶ 

ἐν τω ̨̃ πατρὶ μενει τε 
25 καὶ αὑ̔́τη ἐστὶν η ̔επ̓αγγελία ἡν̀ αὐτòς ἐπηγγείλατο ημ̔ι ν τὴν ζωὴν την̀ αἰώνιον 
26 ταυ τα ἐ̔́γραψα ὑμι ν περὶ τω ν πλανώντων υμ̔α ς 
27 καὶ υμ̔ει ς τò χρι σμα ὁ ̀ἐλάβετε ἀπ' αὐτου  μένει εν̓ υμ̔ι ν καὶ οὐ χρείαν ἐ̔́χετε ἱ̔́να τις διδάσκη̨̃ υμ̔α ς ἀλλ' ως̔ τò 

αὐτου  χρι σμα διδάσκει υμ̔α ς περὶ πάντων καὶ ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἐ̔́στιν ψευ δος καὶ καθως̀ εδ̓ίδαξεν υμ̔α ς μένετε ἐν 

αὐτω ̨̃ 
28 καὶ νυ ν τεκνία μένετε εν̓ αὐτω ̨̃ ἱ̔́να ἐὰν φανερωθη ̨̃ σχω μεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθω μεν ἀπ' αὐτου  ἐν τη ̨̃ 

παρουσία̨̃ αὐτου  
29 ἐὰν εἰδη τε ὁ̔́τι δίκαιός ἐστιν γινώσκετε ὁ̔́τι καὶ πα ς ὁ ποιω ν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτου  γεγέννηται 

Послание апостола Павла к Римлянам (Рим. 8) 
1 οὐδὲν ἀ̔́ρα νυ ν κατάκριμα τοι ς ἐν Χριστω ̨̃ ’Ιησου  
2 ὁ γὰρ νόμος του  πνεύματος τη ς ζωη ς ἐν Χριστω ̨̃ ’Ιησου  ἠλευθέρωσέν σε ἀπò του  νόμου τη ς ἁμαρτίας καὶ του  

θανάτου 
3 τò γὰρ ἀδύνατον του  νόμου ἐν ὡ  ̨̃ ἠσθένει διὰ τη ς σαρκός ὁ θεòς τòν ἑαυτου  υἱòν πέμψας ἐν ὁμοιώματι 

σαρκòς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινεν τὴν ἁμαρτίαν ἐν τη ̨̃ σαρκί 
4 ἱ̔́να τò δικαίωμα του  νόμου πληρωθη ̨̃ εν̓ ημ̔ι ν τοι ς μὴ κατὰ σάρκα περιπατου σιν ἀλλὰ κατὰ πνευ μα 
5 οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὀ̔́ντες τὰ τη ς σαρκòς φρονου σιν οἱ δε ̀κατὰ πνευ μα τὰ του  πνεύματος 
6 τò γὰρ φρόνημα τη ς σαρκòς θάνατος τò δε ̀φρόνημα του  πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη 
7 διότι τò φρόνημα τη ς σαρκòς ἐ̔́χθρα εἰς θεόν τω ̨̃ γὰρ νόμω̨̃ του  θεου  οὐχ ὑποτάσσεται οὐδε ̀γὰρ δύναται 
8 οἱ δε ̀ἐν σαρκὶ ὀ̔́ντες θεω ̨̃ ἀρέσαι οὐ δύνανται 
9 ὑμει ς δε ̀οὐκ εσ̓τὲ εν̓ σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύματι εἰ̔́περ πνευ μα θεου  οἰκει  ἐν υμ̔ι ν εἰ δέ τις πνευ μα Χριστου  οὐκ 

ἐ̔́χει οὑ  τος οὐκ ἐ̔́στιν αυτ̓ου  
10 εἰ δε ̀Χριστòς εν̓ υμ̔ι ν τò μεν̀ σω μα νεκρòν διὰ ἁμαρτίαν τò δε ̀πνευ μα ζωη ̀διὰ δικαιοσύνην 
11 εἰ δε ̀ τò πνευ μα του  εγ̓είραντος τòν ’Ιησου ν ἐκ νεκρω ν οἰκει  εν̓ υμ̔ι ν ὁ εγ̓είρας Χριστòν ἐκ νεκρω ν 

ζω̨̃οποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα υμ̔ω ν διὰ του  ἐνοικου ντος αυτ̓ου  πνεύματος ἐν υμ̔ι ν 
12 ἀ̔́ρα οὐ  ν ἀδελφοί ὀφειλέται εσ̓μέν ου ̓τη ̨̃ σαρκὶ του  κατὰ σάρκα ζη ν 
13 εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζη τε μέλλετε ἀποθνή̨̃σκειν εἰ δε ̀πνεύματι τὰς πράξεις του  σώματος θανατου τε ζήσεσθε 
14 ὁ̔́σοι γὰρ πνεύματι θεου  ἀ̔́γονται οὑ  τοι υἱοὶ θεου  εἰσιν 
15 οὐ γὰρ ελ̓άβετε πνευ μα δουλείας πάλιν εἰς φόβον ἀλλὰ ελ̓άβετε πνευ μα υἱοθεσίας ἐν ὡ  ̨̃ κράζομεν αββα ὁ 

πατήρ 
16 αὐτò τò πνευ μα συμμαρτυρει  τω ̨̃ πνεύματι ἡμω ν ὁ̔́τι ἐσμὲν τέκνα θεου  
17 εἰ δε ̀ τέκνα καὶ κληρονόμοι κληρονόμοι μὲν θεου  συγκληρονόμοι δὲ Χριστου  εἰ̔́περ συμπάσχομεν ἱ̔́να καὶ 

συνδοξασθω μεν 
18 λογίζομαι γὰρ ὁ̔́τι οὐκ ἀ̔́ξια τὰ παθήματα του  νυ ν καιρου  πρòς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθη ναι εἰς 

ἡμα ς 
19 η ̔γὰρ ἀποκαραδοκία τη ς κτίσεως την̀ ἀποκάλυψιν τω ν υἱω ν του  θεου  ἀπεκδέχεται 
20 τη ̨̃ γὰρ ματαιότητι η ̔κτίσις ὑπετάγη οὐχ ἑκου σα ἀλλὰ διὰ τòν ὑποτάξαντα ἐφ' ἑλπίδι 
21 ὁ̔́τι καὶ αυτ̓η ̀ η ̔ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπò τη ς δουλείας τη ς φθορα ς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τη ς δόξης τω ν 

τέκνων του  θεου  
22 οἰ̔́δαμεν γὰρ ὁ̔́τι πα σα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἀ̔́χρι του  νυ ν 
23 ου ̓ μόνον δέ ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν του  πνεύματος ἐ̔́χοντες ημ̔ει ς καὶ αὐτοὶ ἐν εἁυτοι ς στενάζομεν 

υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν του  σώματος ημ̔ω ν 
24 τη ̨̃ γὰρ ελ̓πίδι εσ̓ώθημεν ἐλπὶς δε ̀βλεπομένη οὐκ ἐ̔́στιν ἐλπίς ὁ ̀γὰρ βλέπει τίς ἐλπίζει 
25 εἰ δε ̀ὁ ̀οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν δι' ὑπομονη ς ἀπεκδεχόμεθα 
26 ωσ̔αύτως δε ̀ καὶ τò πνευ μα συναντιλαμβάνεται τη ̨̃ ἀσθενεία̨̃ ἡμω ν τò γὰρ τί προσευξώμεθα καθò δει  οὐκ 

οἰ̔́δαμεν ἀλλὰ αὐτò τò πνευ μα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοι ς ἀλαλήτοις 
27 ὁ δὲ ἐραυνω ν τὰς καρδίας οἰ  δεν τί τò φρόνημα του  πνεύματος ὁ̔́τι κατὰ θεòν εν̓τυγχάνει ὑπερ̀ ἁγίων 
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28 οἰ̔́δαμεν δε ̀ὁ̔́τι τοι ς ἀγαπω σιν τòν θεòν πάντα συνεργει  εἰς ἀγαθόν τοι ς κατὰ πρόθεσιν κλητοι ς οὐ  σιν 
29 ὁ̔́τι οὑς̀ προέγνω καὶ προώρισεν συμμόρφους τη ς εἰκόνος του  υἱου  αὐτου  εἰς τò εἰ  ναι αὐτòν πρωτότοκον ἐν 

πολλοι ς ἀδελφοι ς 
30 οὑς̀ δε ̀ προώρισεν τούτους καὶ ἐκάλεσεν καὶ οὑς̀ ἐκάλεσεν τούτους καὶ ἐδικαίωσεν οὑς̀ δε ̀ εδ̓ικαίωσεν 

τούτους καὶ ἐδόξασεν 
31 τί οὐ  ν εῤου μεν πρòς ταυ τα εἰ ὁ θεòς ὑπὲρ ἡμω ν τίς καθ' ημ̔ω ν 
32 ὁ̔́ς γε του  ἰδίου υἱου  οὐκ εφ̓είσατο ἀλλὰ ὑπὲρ ημ̔ω ν πάντων παρέδωκεν αὐτόν πω ς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτω ̨̃ τὰ 

πάντα ἡμι ν χαρίσεται 
33 τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτω ν θεου  θεòς ὁ δικαιω ν 
34 τίς ὁ κατακρινω ν Χριστòς ’Ιησου ς ὁ ἀποθανών μα λλον δὲ εγ̓ερθείς ὁς̀ καί εσ̓τιν εν̓ δεξια ̨̃ του  θεου  ὁς̀ καὶ 

ἐντυγχάνει ὑπερ̀ ημ̔ω ν 
35 τίς ημ̔α ς χωρίσει ἀπò τη ς ἀγάπης του  Χριστου  θλι ψις ἠ ̀στενοχωρία ἠ ̀διωγμòς ἠ ̀λιμòς ἠ ̀γυμνότης ἠ ̀κίνδυνος 

ἠ ̀μάχαιρα 
36 καθως̀ γέγραπται ὁ̔́τι ἑ̔́νεκεν σου  θανατούμεθα ὁ̔́λην τὴν ημ̔έραν ἐλογίσθημεν ως̔ πρόβατα σφαγη ς 
37 ἀλλ' ἐν τούτοις πα σιν ὑπερνικω μεν διὰ του  ἀγαπήσαντος ημ̔α ς 
38 πέπεισμαι γὰρ ὁ̔́τι οὐ̔́τε θάνατος οὐ̔́τε ζωη ̀ οὐ̔́τε ἀ̔́γγελοι οὐ̔́τε ἀρχαὶ οὐ̔́τε ἐνεστω τα οὐ̔́τε μέλλοντα οὐ̔́τε 

δυνάμεις 
39 οὐ̔́τε ὑ̔́ψωμα οὐ̔́τε βάθος οὐ̔́τε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμα ς χωρίσαι ἀπò τη ς ἀγάπης του  θεου  τη ς εν̓ 

Χριστω ̨̃ ’Ιησου  τω ̨̃ κυρίω̨̃ ημ̔ω ν 

Первое послание апостола Павла к Коринфянам (1 Кор. 15) 
1 γνωρίζω δὲ ὑμι ν ἀδελφοί τò εὐαγγέλιον ὁ ̀εὐηγγελισάμην υμ̔ι ν ὁ ̀καὶ παρελάβετε εν̓ ὡ  ̨̃ καὶ εσ̔τήκατε 
2 δι' οὑ   καὶ σώ̨̃ζεσθε τίνι λόγω̨̃ εὐηγγελισάμην υμ̔ι ν εἰ κατέχετε ἐκτòς εἰ μὴ εἰκη ̨̃ επ̓ιστεύσατε 
3 παρέδωκα γὰρ υμ̔ι ν ἐν πρώτοις ὁ ̀ καὶ παρέλαβον ὁ̔́τι Χριστòς ἀπέθανεν ὑπερ̀ τω ν ἁμαρτιω ν ημ̔ω ν κατὰ τὰς 

γραφάς 
4 καὶ ὁ̔́τι ἐτάφη καὶ ὁ̔́τι ἐγήγερται τη ̨̃ ἡμέρα̨̃ τη ̨̃ τρίτη̨̃ κατὰ τὰς γραφάς 
5 καὶ ὁ̔́τι ὠ̔́φθη Κηφα ̨̃ εἰ  τα τοι ς δώδεκα 
6 ἐ̔́πειτα ὠ̔́φθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοι ς ἐφάπαξ ἐξ ὡ  ν οἱ πλείονες μένουσιν ἑ̔́ως ἀ̔́ρτι τινες̀ δε ̀ἐκοιμήθησαν 
7 ἐ̔́πειτα ὠ̔́φθη ’Ιακώβω̨̃ εἰ  τα τοι ς ἀποστόλοις πα σιν 
8 ἐ̔́σχατον δε ̀πάντων ωσ̔περεὶ τω ̨̃ ἐκτρώματι ὠ̔́φθη κἀμοί 
9 ἐγω ̀ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τω ν ἀποστόλων ὁς̀ οὐκ εἰμὶ ἱκανòς καλει σθαι ἀπόστολος διότι ἐδίωξα την̀ 

ἐκκλησίαν του  θεου  
10 χάριτι δε ̀θεου  εἰμι ὁ̔́ εἰμι καὶ η ̔ χάρις αὐτου  η ̔ εἰς εμ̓ε ̀οὐ κενη ̀εγ̓ενήθη ἀλλὰ περισσότερον αὐτω ν πάντων 

ἐκοπίασα οὐκ εγ̓ω ̀δε ̀ἀλλὰ ἡ χάρις του  θεου  η ̔συν̀ εμ̓οί 
11 εἰ̔́τε οὐ  ν ἐγω ̀εἰ̔́τε ἐκει νοι οὑ̔́τως κηρύσσομεν καὶ οὑ̔́τως ἐπιστεύσατε 
12 εἰ δὲ Χριστòς κηρύσσεται ὁ̔́τι εκ̓ νεκρω ν εγ̓ήγερται πω ς λέγουσιν ἐν υμ̔ι ν τινες ὁ̔́τι ἀνάστασις νεκρω ν οὐκ 

ἐ̔́στιν 
13 εἰ δε ̀ἀνάστασις νεκρω ν οὐκ ἐ̔́στιν οὐδε ̀Χριστòς εγ̓ήγερται 
14 εἰ δε ̀Χριστòς οὐκ εγ̓ήγερται κενòν ἀ̔́ρα καὶ τò κήρυγμα ημ̔ω ν κενη ̀καὶ ἡ πίστις υμ̔ω ν 
15 εὑρισκόμεθα δε ̀καὶ ψευδομάρτυρες του  θεου  ὁ̔́τι εμ̓αρτυρήσαμεν κατὰ του  θεου  ὁ̔́τι ἠ̔́γειρεν τòν Χριστόν ὁν̀ 

οὐκ ἠ̔́γειρεν εἰ̔́περ ἀ̔́ρα νεκροὶ οὐκ εγ̓είρονται 
16 εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται οὐδε ̀Χριστòς εγ̓ήγερται 
17 εἰ δε ̀Χριστòς οὐκ εγ̓ήγερται ματαία η ̔πίστις υμ̔ω ν ἐ̔́τι εσ̓τε ̀εν̓ ται ς ἁμαρτίαις υμ̔ω ν 
18 ἀ̔́ρα καὶ οἱ κοιμηθέντες ἐν Χριστω ̨̃ ἀπώλοντο 
19 εἰ ἐν τη ̨̃ ζωη ̨̃ ταύτη̨̃ εν̓ Χριστω ̨̃ ἠλπικότες ἐσμεν̀ μόνον ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν 
20 νυνὶ δε ̀Χριστòς εγ̓ήγερται εκ̓ νεκρω ν ἀπαρχὴ τω ν κεκοιμημένων 
21 ἐπειδὴ γὰρ δι' ἀνθρώπου θάνατος καὶ δι' ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρω ν 
22 ὡ̔́σπερ γὰρ ἐν τω ̨̃ ’Αδὰμ πάντες ἀποθνή̨̃σκουσιν οὑ̔́τως καὶ ἐν τω ̨̃ Χριστω ̨̃ πάντες ζω̨̃οποιηθήσονται 
23 ἑ̔́καστος δὲ εν̓ τω ̨̃ ἰδίω̨̃ τάγματι ἀπαρχὴ Χριστός ἐ̔́πειτα οἱ του  Χριστου  εν̓ τη ̨̃ παρουσία̨̃ αὐτου  
24 εἰ  τα τò τέλος ὁ̔́ταν παραδιδω ̨̃ την̀ βασιλείαν τω ̨̃ θεω ̨̃ καὶ πατρί ὁ̔́ταν καταργήση̨̃ πα σαν ἀρχὴν καὶ πα σαν 

ἐξουσίαν καὶ δύναμιν 
25 δει  γὰρ αὐτòν βασιλεύειν ἀ̔́χρι οὑ   θη ̨̃ πάντας τους̀ εχ̓θροὺς ὑπò τους̀ πόδας αυτ̓ου  
26 ἐ̔́σχατος ἐχθρòς καταργει ται ὁ θάνατος 
27 πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπò τοὺς πόδας αυτ̓ου  ὁ̔́ταν δε ̀ εἰ̔́πη̨̃ ὁ̔́τι πάντα υπ̔οτέτακται δη λον ὁ̔́τι ἐκτòς του  

ὑποτάξαντος αὐτω ̨̃ τὰ πάντα 
28 ὁ̔́ταν δε ̀ὑποταγη ̨̃ αὐτω ̨̃ τὰ πάντα τότε καὶ αὐτòς ὁ υἱòς ὑποταγήσεται τω ̨̃ ὑποτάξαντι αὐτω ̨̃ τὰ πάντα ἱ̔́να ἠ  ̨̃ ὁ 

θεòς τὰ πάντα ἐν πα σιν 
29 ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπερ̀ τω ν νεκρω ν εἰ ὁ̔́λως νεκροὶ οὐκ εγ̓είρονται τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ 

αὐτω ν 
30 τί καὶ ἡμει ς κινδυνεύομεν πα σαν ὡ̔́ραν 
31 καθ' ἡμέραν ἀποθνή̨̃σκω νὴ τὴν υμ̔ετέραν καύχησιν ἀδελφοί ἡν̀ ἐ̔́χω ἐν Χριστω ̨̃ ’Ιησου  τω ̨̃ κυρίω̨̃ ημ̔ω ν 
32 εἰ κατὰ ἀ̔́νθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ’Εφέσω̨̃ τί μοι τò ὀ̔́φελος εἰ νεκροὶ οὐκ εγ̓είρονται φάγωμεν καὶ πίωμεν 

αὐ̔́ριον γὰρ ἀποθνή̨̃σκομεν 
33 μη ̀πλανα σθε φθείρουσιν ἠ̔́θη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί 
34 ἐκνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε ἀγνωσίαν γὰρ θεου  τινες ἐ̔́χουσιν πρòς ἐντροπὴν υμ̔ι ν λαλω  
35 ἀλλὰ ἐρει  τις πω ς ἐγείρονται οἱ νεκροί ποίω̨̃ δὲ σώματι ἐ̔́ρχονται 
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36 ἀ̔́φρων σὺ ὁ ̀σπείρεις ου ̓ζω̨̃οποιει ται εὰ̓ν μη ̀ἀποθάνη̨̃ 
37 καὶ ὁ ̀σπείρεις οὐ τò σω μα τò γενησόμενον σπείρεις ἀλλὰ γυμνòν κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἠ̔́ τινος τω ν λοιπω ν 
38 ὁ δὲ θεòς δίδωσιν αὐτω ̨̃ σω μα καθως̀ ἠθέλησεν καὶ εκ̔άστω̨̃ τω ν σπερμάτων ἰ̔́διον σω μα 
39 ου ̓πα σα σὰρξ ἡ αυτ̓ὴ σάρξ ἀλλὰ ἀ̔́λλη μεν̀ ἀνθρώπων ἀ̔́λλη δε ̀σὰρξ κτηνω ν ἀ̔́λλη δὲ σὰρξ πτηνω ν ἀ̔́λλη δε ̀

ἰχθύων 
40 καὶ σώματα επ̓ουράνια καὶ σώματα ἐπίγεια ἀλλὰ ετ̔έρα μὲν ἡ τω ν ἐπουρανίων δόξα ἑτέρα δε ̀η ̔τω ν ἐπιγείων 
41 ἀ̔́λλη δόξα ἡλίου καὶ ἀ̔́λλη δόξα σελήνης καὶ ἀ̔́λλη δόξα ἀστέρων ἀστηρ̀ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη̨̃ 
42 οὑ̔́τως καὶ η ̔ἀνάστασις τω ν νεκρω ν σπείρεται ἐν φθορα ̨̃ εγ̓είρεται ἐν ἀφθαρσία̨̃ 
43 σπείρεται ἐν ἀτιμία̨̃ εγ̓είρεται ἐν δόξη̨̃ σπείρεται ἐν ἀσθενεία̨̃ εγ̓είρεται ἐν δυνάμει 
44 σπείρεται σω μα ψυχικόν εγ̓είρεται σω μα πνευματικόν εἰ ἐ̔́στιν σω μα ψυχικόν ἐ̔́στιν καὶ πνευματικόν 
45 οὑ̔́τως καὶ γέγραπται εγ̓ένετο ὁ πρω τος ἀ̔́νθρωπος ’Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζω σαν ὁ ἐ̔́σχατος ’Αδὰμ εἰς πνευ μα 

ζω̨̃οποιου ν 
46 ἀλλ' οὐ πρω τον τò πνευματικòν ἀλλὰ τò ψυχικόν ἐ̔́πειτα τò πνευματικόν 
47 ὁ πρω τος ἀ̔́νθρωπος ἐκ γη ς χοϊκός ὁ δεύτερος ἀ̔́νθρωπος εξ̓ ουῤανου  
48 οἱ  ος ὁ χοϊκός τοιου τοι καὶ οἱ χοϊκοί καὶ οἱ  ος ὁ ἐπουράνιος τοιου τοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι 
49 καὶ καθως̀ ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα του  χοϊκου  φορέσομεν καὶ τὴν εἰκόνα του  επ̓ουρανίου 
50 του το δέ φημι ἀδελφοί ὁ̔́τι σὰρξ καὶ αἱ  μα βασιλείαν θεου  κληρονομη σαι οὐ δύναται οὐδε ̀ η ̔ φθορὰ την̀ 

ἀφθαρσίαν κληρονομει  
51 ἰδοὺ μυστήριον ὑμι ν λέγω πάντες οὐ κοιμηθησόμεθα πάντες δε ̀ἀλλαγησόμεθα 
52 ἐν ἀτόμω̨̃ ἐν ρἱπη ̨̃ ὀφθαλμου  ἐν τη ̨̃ εσ̓χάτη̨̃ σάλπιγγι σαλπίσει γάρ καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται ἀ̔́φθαρτοι καὶ 

ἡμει ς ἀλλαγησόμεθα 
53 δει  γὰρ τò φθαρτòν του το ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν καὶ τò θνητòν του το ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν 
54 ὁ̔́ταν δε ̀τò φθαρτòν του το ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τò θνητòν του το ἐνδύσηται ἀθανασίαν τότε γενήσεται ὁ 

λόγος ὁ γεγραμμένος κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς νι κος 
55 που  σου θάνατε τò νι κος που  σου θάνατε τò κέντρον 
56 τò δε ̀κέντρον του  θανάτου η ̔ἁμαρτία η ̔δὲ δύναμις τη ς ἁμαρτίας ὁ νόμος 
57 τω ̨̃ δε ̀θεω ̨̃ χάρις τω ̨̃ διδόντι ἡμι ν τò νι κος διὰ του  κυρίου ημ̔ω ν ’Ιησου  Χριστου  
58 ὡ̔́στε ἀδελφοί μου ἀγαπητοί ἑδραι οι γίνεσθε ἀμετακίνητοι περισσεύοντες ἐν τω ̨̃ ἐ̔́ργω̨̃ του  κυρίου πάντοτε 

εἰδότες ὁ̔́τι ὁ κόπος ὑμω ν οὐκ ἐ̔́στιν κενòς εν̓ κυρίω̨̃ 

Послание апостола Павла к Ефесянам (Еф. 5) 
1 γίνεσθε οὐ  ν μιμηταὶ του  θεου  ως̔ τέκνα ἀγαπητά 
2 καὶ περιπατει τε ἐν ἀγάπη̨̃ καθως̀ καὶ ὁ Χριστòς ηγ̓άπησεν ημ̔α ς καὶ παρέδωκεν ἑαυτòν ὑπὲρ ημ̔ω ν προσφορὰν 

καὶ θυσίαν τω ̨̃ θεω ̨̃ εἰς ὀσμην̀ ευὠδίας 
3 πορνεία δε ̀καὶ ἀκαθαρσία πα σα ἠ ̀πλεονεξία μηδε ̀ὀνομαζέσθω ἐν υμ̔ι ν καθως̀ πρέπει ἁγίοις 
4 καὶ αἰσχρότης καὶ μωρολογία ἠ ̀εὐτραπελία ἁ ̀οὐκ ἀνη κεν ἀλλὰ μα λλον εὐχαριστία 
5 του το γὰρ ἰ̔́στε γινώσκοντες ὁ̔́τι πα ς πόρνος ἠ ̀ ἀκάθαρτος ἠ ̀ πλεονέκτης ὁ̔́ εσ̓τιν εἰδωλολάτρης οὐκ ἐ̔́χει 

κληρονομίαν ἐν τη ̨̃ βασιλεία̨̃ του  Χριστου  καὶ θεου  
6 μηδεὶς ὑμα ς ἀπατάτω κενοι ς λόγοις διὰ ταυ τα γὰρ ἐ̔́ρχεται η ̔ὀργὴ του  θεου  ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τη ς ἀπειθείας 
7 μὴ οὐ  ν γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτω ν 
8 ἠ  τε γάρ ποτε σκότος νυ ν δὲ φω ς εν̓ κυρίω̨̃ ως̔ τέκνα φωτòς περιπατει τε 
9 ὁ γὰρ καρπòς του  φωτòς ἐν πάση̨̃ ἀγαθωσύνη̨̃ καὶ δικαιοσύνη̨̃ καὶ ἀληθεία̨̃ 
10 δοκιμάζοντες τί εσ̓τιν εὐάρεστον τω ̨̃ κυρίω̨̃ 
11 καὶ μὴ συγκοινωνει τε τοι ς ἐ̔́ργοις τοι ς ἀκάρποις του  σκότους μα λλον δὲ καὶ ελ̓έγχετε 
12 τὰ γὰρ κρυφη ̨̃ γινόμενα ὑπ' αὐτω ν αἰσχρόν εσ̓τιν καὶ λέγειν 
13 τὰ δε ̀πάντα ελ̓εγχόμενα ὑπò του  φωτòς φανερου ται 
14 πα ν γὰρ τò φανερούμενον φω ς εσ̓τιν διò λέγει ἐ̔́γειρε ὁ καθεύδων καὶ ἀνάστα ἐκ τω ν νεκρω ν καὶ ἐπιφαύσει 

σοι ὁ Χριστός 
15 βλέπετε οὐ  ν ἀκριβω ς πω ς περιπατει τε μη ̀ως̔ ἀ̔́σοφοι ἀλλ' ως̔ σοφοί 
16 ἐξαγοραζόμενοι τòν καιρόν ὁ̔́τι αἱ ημ̔έραι πονηραί εἰσιν 
17 διὰ του το μὴ γίνεσθε ἀ̔́φρονες ἀλλὰ συνίετε τί τò θέλημα του  κυρίου 
18 καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἰ̔́νω̨̃ ἐν ὡ  ̨̃ ἐστιν ἀσωτία ἀλλὰ πληρου σθε εν̓ πνεύματι 
19 λαλου ντες ἑαυτοι ς ἐν ψαλμοι ς καὶ ὑ̔́μνοις καὶ ὠ̨̃δαι ς πνευματικαι ς ἀ̨̔́̃δοντες καὶ ψάλλοντες τη ̨̃ καρδία̨̃ υμ̔ω ν τω ̨̃ 

κυρίω̨̃ 
20 ευχ̓αριστου ντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων εν̓ ὀνόματι του  κυρίου ἡμω ν ’Ιησου  Χριστου  τω ̨̃ θεω ̨̃ καὶ πατρί 
21 ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβω̨̃ Χριστου  
22 αἱ γυναι κες τοι ς ἰδίοις ἀνδράσιν ως̔ τω ̨̃ κυρίω̨̃ 
23 ὁ̔́τι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τη ς γυναικòς ως̔ καὶ ὁ Χριστòς κεφαλὴ τη ς ἐκκλησίας αὐτòς σωτὴρ του  σώματος 
24 ἀλλὰ ως̔ ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται τω ̨̃ Χριστω ̨̃ οὑ̔́τως καὶ αἱ γυναι κες τοι ς ἀνδράσιν ἐν παντί 
25 οἱ ἀ̔́νδρες ἀγαπα τε τὰς γυναι κας καθως̀ καὶ ὁ Χριστòς ηγ̓άπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ εἁυτòν παρέδωκεν ὑπὲρ 

αὐτη ς 
26 ἱ̔́να αυτ̓ὴν ἁγιάση̨̃ καθαρίσας τω ̨̃ λουτρω ̨̃ του  ὑ̔́δατος ἐν ῥήματι 
27 ἱ̔́να παραστήση̨̃ αυτ̓òς ἑαυτω ̨̃ ἐ̔́νδοξον τὴν ἐκκλησίαν μὴ ἐ̔́χουσαν σπίλον ἠ ̀ῥυτίδα ἠ̔́ τι τω ν τοιούτων ἀλλ' ἱ̔́να 

ἠ  ̨̃ ἁγία καὶ ἀ̔́μωμος 
28 οὑ̔́τως ὀφείλουσιν καὶ οἱ ἀ̔́νδρες ἀγαπα ν τὰς εἁυτω ν γυναι κας ως̔ τὰ ἑαυτω ν σώματα ὁ ἀγαπω ν την̀ εἁυτου  

γυναι κα εἁυτòν ἀγαπα ̨̃ 
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29 οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν εἁυτου  σάρκα εμ̓ίσησεν ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν καθως̀ καὶ ὁ Χριστòς την̀ 

ἐκκλησίαν 
30 ὁ̔́τι μέλη εσ̓μεν̀ του  σώματος αὐτου  
31 ἀντὶ τούτου καταλείψει ἀ̔́νθρωπος τòν πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ προσκολληθήσεται πρòς τὴν γυναι κα 

αὐτου  καὶ ἐ̔́σονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν 
32 τò μυστήριον του το μέγα εσ̓τίν ἐγω ̀δε ̀λέγω εἰς Χριστòν καὶ εἰς την̀ ἐκκλησίαν 
33 πλὴν καὶ ὑμει ς οἱ καθ' ἑ̔́να ἑ̔́καστος τὴν εἁυτου  γυναι κα οὑ̔́τως ἀγαπάτω ὡς εἁυτόν η ̔δὲ γυνη ̀ἱ̔́να φοβη ται τòν 

ἀ̔́νδρα 

Послание апостола Павла к Филиппийцам (Флп. 2:1-11) 
1 εἰ̔́ τις οὐ  ν παράκλησις εν̓ Χριστω ̨̃ εἰ̔́ τι παραμύθιον ἀγάπης εἰ̔́ τις κοινωνία πνεύματος εἰ̔́ τις σπλάγχνα καὶ 

οἰκτιρμοί 
2 πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν ἱ̔́να τò αὐτò φρονη τε τὴν αυτ̓ὴν ἀγάπην ἐ̔́χοντες σύμψυχοι τò ἑν̀ φρονου ντες 
3 μηδὲν κατ' ἐριθείαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν ἀλλὰ τη ̨̃ ταπεινοφροσύνη̨̃ ἀλλήλους ηγ̔ούμενοι ὑπερέχοντας 

ἑαυτω ν 
4 μὴ τὰ εἁυτω ν ἑ̔́καστος σκοπου ντες ἀλλὰ καὶ τὰ ετ̔έρων ἑ̔́καστοι 
5 του το φρονει τε ἐν υμ̔ι ν ὁ ̀καὶ ἐν Χριστω ̨̃ ’Ιησου  
6 ὁς̀ εν̓ μορφη ̨̃ θεου  ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμòν ἡγήσατο τò εἰ  ναι ἰ̔́σα θεω ̨̃ 
7 ἀλλὰ ἑαυτòν ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών εν̓ ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ως̔ 

ἀ̔́νθρωπος 
8 ἐταπείνωσεν εἁυτòν γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου θανάτου δε ̀σταυρου  
9 διò καὶ ὁ θεòς αυτ̓òν ὑπερύψωσεν καὶ εχ̓αρίσατο αυτ̓ω ̨̃ τò ὀ̔́νομα τò υπ̔ερ̀ πα ν ὀ̔́νομα 
10 ἱ̔́να εν̓ τω ̨̃ ὀνόματι ’Ιησου  πα ν γόνυ κάμψη̨̃ ἐπουρανίων καὶ επ̓ιγείων καὶ καταχθονίων 
11 καὶ πα σα γλω σσα εξ̓ομολογήσηται ὁ̔́τι κύριος ’Ιησου ς Χριστòς εἰς δόξαν θεου  πατρός 

Послание апостола Павла к Евреям (Евр. 11) 
1 ἐ̔́στιν δε ̀πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις πραγμάτων ἐ̔́λεγχος οὐ βλεπομένων 
2 ἐν ταύτη̨̃ γὰρ εμ̓αρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι 
3 πίστει νοου μεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰω νας ῥήματι θεου  εἰς τò μη ̀ἐκ φαινομένων τò βλεπόμενον γεγονέναι 
4 πίστει πλείονα θυσίαν ‘Ἅβελ παρὰ Κάϊν προσήνεγκεν τω ̨̃ θεω ̨̃ δι' ἡ  ς εμ̓αρτυρήθη εἰ  ναι δίκαιος μαρτυρου ντος 

ἐπὶ τοι ς δώροις αὐτου  του  θεου  καὶ δι' αὐτη ς ἀποθανὼν ἐ̔́τι λαλει  
5 πίστει ‘Ενωχ̀ μετετέθη του  μη ̀ ἰδει ν θάνατον καὶ ουχ̓ ηὑρίσκετο διότι μετέθηκεν αυτ̓òν ὁ θεός πρò γὰρ τη ς 

μεταθέσεως μεμαρτύρηται εὐαρεστηκέναι τω ̨̃ θεω ̨̃ 
6 χωρὶς δε ̀ πίστεως ἀδύνατον ευἀρεστη σαι πιστευ σαι γὰρ δει  τòν προσερχόμενον τω ̨̃ θεω ̨̃ ὁ̔́τι ἐ̔́στιν καὶ τοι ς 

ἐκζητου σιν αὐτòν μισθαποδότης γίνεται 
7 πίστει χρηματισθεὶς Νω ε περὶ τω ν μηδέπω βλεπομένων ευλ̓αβηθεὶς κατεσκεύασεν κιβωτòν εἰς σωτηρίαν του  

οἰ̔́κου αὐτου  δι' ἡ  ς κατέκρινεν τòν κόσμον καὶ τη ς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης εγ̓ένετο κληρονόμος 
8 πίστει καλούμενος ’Αβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελθει ν εἰς τόπον ὁν̀ ἠ̔́μελλεν λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν καὶ 

ἐξη λθεν μη ̀ἐπιστάμενος που  ἐ̔́ρχεται 
9 πίστει παρώ̨̃κησεν εἰς γη ν τη ς ἐπαγγελίας ως̔ ἀλλοτρίαν ἐν σκηναι ς κατοικήσας μετὰ ’Ισαὰκ καὶ ’Ιακωβ̀ τω ν 

συγκληρονόμων τη ς ἐπαγγελίας τη ς αὐτη ς 
10 ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἐ̔́χουσαν πόλιν ἡ  ς τεχνίτης καὶ δημιουργòς ὁ θεός 
11 πίστει καὶ αὐτη ̀ Σάρρα στει ρα δύναμιν εἰς καταβολὴν σπέρματος ἐ̔́λαβεν καὶ παρὰ καιρòν ἡλικίας ἐπεὶ 

πιστòν ἡγήσατο τòν ἐπαγγειλάμενον 
12 διò καὶ ἀφ' εν̔òς ἐγεννήθησαν καὶ ταυ τα νενεκρωμένου καθως̀ τὰ ἀ̔́στρα του  οὐρανου  τω ̨̃ πλήθει καὶ ως̔ η ̔

ἀ̔́μμος η ̔παρὰ τò χει λος τη ς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος 
13 κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὑ  τοι πάντες μη ̀ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας ἀλλὰ πόρρωθεν αυτ̓ὰς ἰδόντες καὶ 

ἀσπασάμενοι καὶ ὁμολογήσαντες ὁ̔́τι ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τη ς γη ς 
14 οἱ γὰρ τοιαυ τα λέγοντες εμ̓φανίζουσιν ὁ̔́τι πατρίδα ἐπιζητου σιν 
15 καὶ εἰ μὲν εκ̓είνης εμ̓νημόνευον ἀφ' ἡ  ς εξ̓έβησαν εἰ  χον ἀν̀ καιρòν ἀνακάμψαι 
16 νυ ν δε ̀κρείττονος ὀρέγονται του τ' ἐ̔́στιν ἐπουρανίου διò οὐκ επ̓αισχύνεται αὐτους̀ ὁ θεòς θεòς ἐπικαλει σθαι 

αὐτω ν ητ̔οίμασεν γὰρ αυτ̓οι ς πόλιν 
17 πίστει προσενήνοχεν ’Αβραὰμ τòν ’Ισαὰκ πειραζόμενος καὶ τòν μονογενη  προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας 

ἀναδεξάμενος 
18 πρòς ὁν̀ ελ̓αλήθη ὁ̔́τι ἐν ’Ισαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα 
19 λογισάμενος ὁ̔́τι καὶ εκ̓ νεκρω ν εγ̓είρειν δυνατòς ὁ θεός ὁ̔́θεν αὐτòν καὶ εν̓ παραβολη ̨̃ ἐκομίσατο 
20 πίστει καὶ περὶ μελλόντων εὐλόγησεν ’Ισαὰκ τòν ’Ιακωβ̀ καὶ τòν ’Ησαυ  
21 πίστει ’Ιακωβ̀ ἀποθνή̨̃σκων ἑ̔́καστον τω ν υἱω ν ’Ιωσὴφ εὐλόγησεν καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τò ἀ̔́κρον τη ς 

ρά̔βδου αὐτου  
22 πίστει ’Ιωσὴφ τελευτω ν περὶ τη ς ἐξόδου τω ν υἱω ν ’Ισραὴλ ἐμνημόνευσεν καὶ περὶ τω ν ὀστέων αὐτου  

ἐνετείλατο 
23 πίστει Μωϋση ς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον ὑπò τω ν πατέρων αυτ̓ου  διότι εἰ  δον ἀστει ον τò παιδίον καὶ οὐκ 

ἐφοβήθησαν τò διάταγμα του  βασιλέως 
24 πίστει Μωϋση ς μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱòς θυγατρòς Φαραώ 
25 μα λλον ἑλόμενος συγκακουχει σθαι τω ̨̃ λαω ̨̃ του  θεου  ἠ ̀πρόσκαιρον ἐ̔́χειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν 
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26 μείζονα πλου τον ἡγησάμενος τω ν Αἰγύπτου θησαυρω ν τòν ὀνειδισμòν του  Χριστου  ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς την̀ 

μισθαποδοσίαν 
27 πίστει κατέλιπεν Αἰ̔́γυπτον μη ̀φοβηθεὶς τòν θυμòν του  βασιλέως τòν γὰρ ἀόρατον ως̔ ὁρω ν ἐκαρτέρησεν 
28 πίστει πεποίηκεν τò πάσχα καὶ την̀ πρόσχυσιν του  αἱ̔́ματος ἱ̔́να μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα θίγη̨̃ αὐτω ν 
29 πίστει διέβησαν τὴν εῤυθρὰν θάλασσαν ως̔ διὰ ξηρα ς γη ς ἡ  ς πει ραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν 
30 πίστει τὰ τείχη ’Ιεριχω ̀ἐ̔́πεσαν κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ημ̔έρας 
31 πίστει ‘Ραὰβ η ̔πόρνη ου ̓συναπώλετο τοι ς ἀπειθήσασιν δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ' εἰρήνης 
32 καὶ τί ἐ̔́τι λέγω ἐπιλείψει με γὰρ διηγούμενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεών Βαράκ Σαμψών ’Ιεφθάε Δαυίδ τε καὶ 

Σαμουὴλ καὶ τω ν προφητω ν 
33 οἱ ̀ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας εἰργάσαντο δικαιοσύνην ἐπέτυχον επ̓αγγελιω ν ἐ̔́φραξαν στόματα 

λεόντων 
34 ἐ̔́σβεσαν δύναμιν πυρός ἐ̔́φυγον στόματα μαχαίρης ἐδυναμώθησαν ἀπò ἀσθενείας εγ̓ενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν 

πολέμω̨̃ παρεμβολὰς ἐ̔́κλιναν ἀλλοτρίων 
35 ἐ̔́λαβον γυναι κες εξ̓ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αυτ̓ω ν ἀ̔́λλοι δὲ ετ̓υμπανίσθησαν οὐ προσδεξάμενοι την̀ 

ἀπολύτρωσιν ἱ̔́να κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν 
36 ἑ̔́τεροι δε ̀εμ̓παιγμω ν καὶ μαστίγων πει ραν ἐ̔́λαβον ἐ̔́τι δὲ δεσμω ν καὶ φυλακη ς 
37 ἐλιθάσθησαν ἐπρίσθησαν εν̓ φόνω̨̃ μαχαίρης ἀπέθανον περιη λθον ἐν μηλωται ς ἐν αἰγείοις δέρμασιν 

ὑστερούμενοι θλιβόμενοι κακουχούμενοι 
38 ὡ  ν οὐκ ἠ  ν ἀ̔́ξιος ὁ κόσμος ἐπὶ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὀ̔́ρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ται ς ὀπαι ς τη ς γη ς 
39 καὶ οὑ  τοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τη ς πίστεως ουκ̓ ἐκομίσαντο την̀ επ̓αγγελίαν 
40 του  θεου  περὶ ημ̔ω ν κρει ττόν τι προβλεψαμένου ἱ̔́να μὴ χωρὶς ημ̔ω ν τελειωθω σιν 

Молитвы и богослужебные тексты 

Молитва Царю Небесный 
Προσευχή προς το Άγιο Πνεύμα 

Βασιλεύ Ουράνιε, Παράκλητε, το Πνεύμα της Αληθείας, ο πανταχού παρών και τα πάντα πληρών, ο 

θησαυρός των αγαθών και ζωής χορηγός, ελθέ και σκήνωσον εν ημίν, και καθάρισον ημάς από πάσης κηλίδος, και 

σώσον, Αγαθέ, τας ψυχάς ημών. 

Трисвятое. Молитва Святой Троице 

Αγιος ο Θεός, Αγιος Ισχυρός, Αγιος Αθάνατος, ελέησον ημάς. (Τρις). 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και νυν, και αεί, και εις τους αιώνας των αιώνων. Αμήν. 

 Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε ιλάσθητι ταις αμαρτίαις ημών, Δέσποτα, συγχώρησον τας ανομίας ημίν, 

Αγιε επίσκεψαι και ίασαι τας ασθαινείας ημών, ένεκεν του ονόματός Σου. 

Κύριε, ελέησον. Κύριε, ελέησον. Κύριε, ελέησον. 
Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και νυν, και αεί, και εις τους αιώνας των αιώνων. Αμήν. 

Отче наш  

Πάτερ ημών ο εν τοις ουρανοίς, αγιασθήτω το όνομά Σου, ελθέτω η Βασιλεία Σου, γεννηθήτω το θέλημά Σου 

ως εν ουρανώ και επί της γης. Τον άρτον ημών τον επιούσιον δος ημίν σήμερον, και άφες ημίν τα οφειλήματα ημών, ως 

και ημείς αφίεμεν τοις οφειλέταις ημών. Και μη εισενέγκης ημάς εις πειρασμόν, αλλά ρύσαι ημάς από του πονηρού. 

Богородице Дево радуйся 

Θεοτόκε Παρθένε, χαῖρε, κεχαριτωμένη Μαρία, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί, καὶ 

εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου, ὅτι Σωτήρα ἔτεκες τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Символ веры 

Το σύμβολον της πίστεως 

1. Πιστεύω εις ένα Θεόν, Πατέρα, Παντοκράτορα, ποιητήν ουρανού και γης, ορατών τε πάντων και 

αοράτων. 
2. Και εις ένα Κύριον Ιησούν Χριστόν, τον Υιόν του Θεού τον μονογενή, τον εκ του Πατρός γεννηθέντα 

προ πάντων των αιώνων. Φως εκ φωτός, Θεόν αληθινόν εκ Θεού αληθινού γεννηθέντα, ου ποιηθέντα, ομοούσιον τω 

Πατρί, δι' ου τα πάντα εγένετο. 

3. Τον δι' ημάς τους ανθρώπους και δια την ημετέραν σωτηρίαν κατελθόντα εκ των ουρανών, και 

σαρκωθέντα εκ Πνεύματος Αγίου, και Μαρίας της Παρθένου, και ενανθρωπήσαντα. 

4. Σταυρωθέντα τε υπέρ ημών επί Ποντίου Πιλάτου, και παθόντα, και ταφέντα. 

5. Και αναστάντα τη τρίτη ημέρα κατά τας Γραφάς. 

6. Και ανελθόνται εις τους ουρανούς, και καθεζόμενον εκ δεξιών του Πατρός. 

7. Και πάλιν ερχόμενον μετά δόξης κρίναι ζώντας και νεκρούς, Ου της Βασιλείας ουκ έσται τέλος. 

8. Και εις το Πνεύμα το Αγιον, το Κύριον, το Ζωοποιόν, το εκ του Πατρός εκπορευόμενον, το συν Πατρί 

και Υιώ συμπροσκυνούμενον και συνδοξαζόμενον, το λαλήσαν διά των Προφητών. 
9. Εις Μίαν, Αγία, Καθολικήν, και Αποστολικήν Εκκλησίαν. 

10. Ομολογώ έν Βάπτισμα εις άφεσιν αμαρτιών. 

11. Προσδοκώ Ανάστασιν νεκρών, 

12. και ζωήν του μέλλοντος αιώνος. 

Αμήν. 

Тексты из Литургии свт. Иоанна Златоуста 

Молитва перед чтением Евангелия 
Ἐν τῷ μεταξὺ ὁ ἱερεὺς ἔχει ἀναγνώσει τὴν εὐχὴν πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου:  
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Ἔλλαμψον ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, φιλάνθρωπε Δέσποτα, τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας ἀκήρατον φῶς καὶ τοὺς τῆς 

διανοίας ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν τῶν εὐαγγελικῶν σου κηρυγμάτων κατανόησιν. Ἔνθες ἡμῖν καὶ τὸν τῶν 

μακαρίων σου ἐντολῶν φόβον, ἵνα τὰς σαρκικὰς ἐπιθυμίας πάσας καταπατήσαντες, πνευματικὴν πολιτείαν 

μετέλθωμεν, πάντα τὰ πρὸς εὐαρέστησιν τὴν σὴν καὶ φρονοῦντες καὶ πράττοντες. Σὺ γὰρ εἶ ὁ φωτισμός τῶν ψυχῶν καὶ 

τῶν σωμάτων ἡμῶν, Χριστὲ ὁ Θεός, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ 

ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Единородный Сыне 

Ὁ μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἀθάνατος ὑπάρχων καὶ καταδεξάμενος διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, 

σαρκωθῆναι ἐκ τῆς ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, ἀτρέπτως ἐνανθρωπήσας σταυρωθείς τε, Χριστὲ ὁ Θεός, 
θανάτῳ θάνατον πατήσας, εἷς ὢν τῆς ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, σῶσον ἡμᾶς. 

Херувимская 

Οἱ τὰ Χερουβεὶμ μυστικῶς εἰκονίζοντες καὶ τῇ ζωοποιῷ Τριάδι τὸν τρισάγιον ὕμνον προσᾴδοντες, πᾶσαν τὴν 

βιοτικὴν ἀποθώμεθα μέριμναν, ὡς τὸν Βασιλέα τῶν ὅλων ὑποδεξόμενοι, ταῖς ἀγγελικαῖς ἀοράτως δορυφορούμενον 

τάξεσιν. Ἀλληλούϊα. 

Достойно есть 

Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς, μακαρίζειν σε τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειμακάριστον καὶ παναμώμητον καὶ μητέρα τοῦ 

Θεοῦ ἡμῶν. Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβεὶμ καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον 

τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν. 

Молитва преподобного Ефрема Сирина 

Κύριε και Δέσποτα της ζωής μου, 
Πνεύμα αργίας, περιεργίας, φιλαρχίας, και αργολογίας μη μοι δως. 

Πνεύμα δε σωφροσύνης, ταπεινοφροσύνης, υπομονής, και αγάπης χάρισε μοι τω σω δούλω. 

Ναι Κύριε Βασιλεύ, 

Δώρησαί μοι του οράν τα εμά πταίσματα, 

Και μη κατακρίνειν τον αδελφόν μου ότι ευλογητός ει εις τους αιώνας των αιώνων. Αμήν. 

Иже на всякое время… 

Ὁ ἐν παντὶ καιρῷ καὶ πάσῃ ὥρᾳ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς προσκυνούμενος καὶ δοξαζόμενος Χριστὸς ὁ Θεός, ὁ 

μακρόθυμος, ὁ πολυέλεος, ὁ πολυεύσπλαγχνος, ὁ τοὺς δικαίους ἀγαπῶν καί τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐλεῶν, ὁ πάντας καλῶν 

πρὸς σωτηρίαν διά τῆς ἐπαγγελίας τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, αὐτός Κύριε, πρόσδεξαι καὶ ἡμῶν ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τὰς 

ἐντεύξεις καὶ ἴθυνον τὴν ζωὴν ἡμῶν πρὸς τὰς ἐντολάς σου. Τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἁγίασον, τὰ σώματα ἅγνισον, τοὺς 

λογισμοὺς διόρθωσον, τὰς ἐννοίας κάθαρον καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, κακῶν καὶ ὀδύνης. Τείχισον ἡμᾶς 
ἁγίοις σου Ἀγγέλοις, ἵνα τῇ παρεμβολῇ αὐτῶν φρουρούμενοι καὶ ὁδηγούμενοι καταντήσωμεν εἰς τὴν ἑνότητα της 

πίστεως καὶ εἰς τὴν ἐπίγνωσιν της ἀπροσίτου σου δόξης, ὅτι εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Тропари воскресные  

Глас 1 

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ στρατιωτῶν φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν σου Σῶμα, ἀνέστης 

τριήμερος Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὴν ζωήν· διὰ τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων σοι ζωοδότα. Δόξα τῇ 

Ἀναστάσει σου Χριστέ, δόξα τῇ βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου, μόνε φιλάνθρωπε. 

Глас 2 

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ ζωὴ ἡ ἀθάνατος, τότε τὸν ᾍδην ἐνέκρωσας, τῇ ἀστραπῇ τῆς Θεότητος· ὅτε 

δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· Ζωοδότα 

Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 

Глас 3 
Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος, ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος, ἐπάτησε 

τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον, πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο, ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐρρύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 

μέγα ἔλεος. 

Глас 4 

Τὸ φαιδρὸν τῆς Ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν 
προγονικὴν ἀπόφασιν ἀπορρίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις καυχώμεναι ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ 
Θεός, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Глас 5 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν 
πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς 
τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Глас 6 

Ἀγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, 
ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπ» αὐτοῦ, ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, 
δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Глас 7 

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας τῷ Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν θρῆνον 

μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις κηρύττειν ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα 
ἔλεος. 

Глас 8 

Ἐξ ὕψους κατῆλθες ὁ εὔσπλαγχνος, ταφὴν καταδέξω τριήμερον, ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσῃς τῶν παθῶν· ἡ ζωὴ 

καὶ ἡ ἀνάστασις ἡμῶν, Κύριε δόξα σοι 
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Догматики  

Глас 1 

Τὴν παγκόσμιον δόξαν, τὴν ἐξ ἀνθρώπων σπαρεῖσαν, καὶ τὸν Δεσπότην τεκοῦσαν, τὴν ἐπουράνιον πύλην, 

ὑμνήσωμεν Μαρίαν τὴν Παρθένον, τῶν Ἀσωμάτων τὸ ᾆσμα, καὶ τῶν πιστῶν τὸ ἐγκαλλώπισμα· αὕτη γὰρ ἀνεδείχθη 

οὐρανός, καὶ ναὸς τῆς Θεότητος αὕτη τὸ μεσότοιχον τῆς ἔχθρας καθελοῦσα, εἰρήνην ἀντεισῆξε, καὶ τὸ Βασίλειον 

ἠνέῳξε. Ταύτην οὖν κατέχοντες, τῆς πίστεως τὴν ἄγκυραν, ὑπέρμαχον ἔχομεν, τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα Κύριον. 

Θαρσείτω τοίνυν, θαρσείτω λαὸς τοῦ Θεοῦ· καὶ γάρ αὐτὸς πολεμήσει τοὺς ἐχθρούς, ὡς παντοδύναμος. 

 Глас 2 

Παρῆλθεν ἡ σκιὰ τοῦ νόμου, τῆς χάριτος ἐλθούσης· ὡς γὰρ ἡ βάτος οὐκ ἐκαίετο καταφλεγομένη, οὕτω 
παρθένος ἔτεκες, καὶ παρθένος ἔμεινας, ἀντὶ στύλου πυρός, δικαιοσύνης ἀνέτειλεν Ἥλιος, ἀντὶ Μωϋσέως Χριστός, ἡ 

σωτηρία τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Глас 3 

Πῶς μὴ θαυμάσωμεν, τὸν θεανδρικόν σου τόκον πανσεβάσμιε; Πεῖραν γὰρ ἀνδρὸς μὴ δεξαμένη Πανάμωμε, 

ἔτεκες ἀπάτορα Υἱὸν ἐν σαρκί, τὸν πρὸ αἰώνων ἐκ Πατρός γεννηθέντα ἀμήτορα, μηδαμῶς ὑπομείναντα τροπήν, ἢ 

φυρμόν, ἢ διαίρεσιν, ἀλλ' ἑκατέρας οὐσίας τὴν ἰδιότητα σώαν φυλάξαντα. Διὸ Μητροπάρθενε Δέσποινα, αὐτόν ἱκέτευε, 

σωθῆναι τὰς ψυχὰς τῶν ὀρθοδόξως, Θεοτόκον ὁμολογούντων σε 

Глас 4 

Ὁ διὰ σὲ θεοπάτωρ Προφήτης Δαυΐδ, μελῳδικῶς περὶ σοῦ προανεφώνησε, τῷ μεγαλεῖά σοι ποιήσαντι. 

Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου. Σὲ γὰρ Μητέρα πρόξενον ζωῆς ἀνέδειξεν, ὁ ἀπάτωρ ἐκ σοῦ ἐνανθρωπῆσαι 

εὐδοκήσας Θεός, ἵνα τὴν ἑαυτοῦ ἀναπλάσῃ εἰκόνα, φθαρεῖσαν τοῖς πάθεσι, καὶ τὸ πλανηθέν, ὀρειάλωτον εὑρὼν 
πρόβατον, τοῖς ὤμοις ἀναλαβών, τῷ Πατρὶ προσαγάγῃ, καὶ τῷ ἰδίῳ θελήματι, ταῖς οὐρανίαις συνάψῃ Δυνάμεσι, καὶ 

σώσῃ Θεοτόκε τὸν κόσμον Χριστός, ὁ ἔχων τὸ μέγα, καὶ πλούσιον ἔλεος. 

Глас 5 

Ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, τῆς ἀπειρογάμου Νύμφης, εἰκὼν διεγράφη ποτέ. Ἐκεῖ Μωϋσῆς διαιρέτης τοῦ ὕδατος, 

ἐνθάδε Γαβριὴλ ὑπηρέτης τοῦ θαύματος, τότε τὸν βυθόν ἐπέζευσεν ἀβρόχως Ἰσραήλ, νῦν δὲ τὸν Χριστὸν ἐγέννησεν 

ἀσπόρως ἡ Παρθένος· ἡ θάλασσα μετὰ τὴν πάροδον τοῦ Ἰσραήλ, ἔμεινεν ἄβατος, ἡ Ἄμεμπτος μετὰ τὴν κύησιν τοῦ 

Ἐμμανουήλ, ἔμεινεν ἄφθορος, ὁ ὢν καὶ προών, καὶ φανεὶς ὡς ἄνθρωπος, Θεὸς ἐλέησον ἡμᾶς. 

Глас 6 

Τίς μὴ μακαρίσει σε, Παναγία Παρθένε; τίς μὴ ἀνυμνήσει σου, τὸν ἀλόχευτον τόκον; ὁ γὰρ ἀχρόνως ἐκ, 

Πατρός, ἐκλάμψας Υἱὸς μονογενής, ὁ αὐτὸς ἐκ σοῦ τῆς Ἁγνῆς προῆλθεν, ἀφράστως σαρκωθείς, φύσει Θεὸς ὑπάρχων, 

καὶ φύσει γενόμενος ἄνθρωπος δι» ἡμᾶς, οὐκ εἰς δυάδα προσώπων τεμνόμενος, ἀλλ» ἐν δυάδι φύσεων, ἀσυγχύτως 
γνωριζόμενος. Αὐτὸν ἱκέτευε σεμνὴ Παμμακάριστε, ἐλεηθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Глас 7 

Μήτηρ μὲν ἐγνώσθης, ὑπὲρ φύσιν Θεοτόκε, ἔμεινας δὲ Παρθένος, ὑπὲρ λόγον καὶ ἔννοιαν, καὶ τὸ θαῦμα τοῦ 

τόκου σου, ἑρμηνεῦσαι γλῶσσα οὐ δύναται· παραδόξου γὰρ οὔσης τῆς συλλήψεως Ἁγνή, ἀκατάληπτός ἐστιν ὁ τρόπος 

τῆς κυήσεως· ὅπου γὰρ βούλεται Θεός, νικᾶται φύσεως τάξις. Διό σε πάντες Μητέρα τοῦ Θεοῦ γινώσκοντες, δεόμεθά 

σου ἐκτενῶς, πρέσβευε, τοῦ σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Глас 8 

Ὁ Βασιλεὺς τῶν οὐρανῶν, διὰ φιλανθρωπίαν, ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη· ἐκ 

Παρθένου γὰρ ἁγνῆς, σάρκα προσλαβόμενος, καὶ ἐκ ταύτης προελθών, μετὰ τῆς προσλήψεως, εἷς ἐστιν Υἱός, διπλοῦς 

τὴν φύσιν, ἀλλ» οὐ τὴν ὑπόστασιν· διὸ τέλειον αὐτὸν Θεόν, καὶ τέλειον ἄνθρωπον, ἀληθῶς κηρύττοντες, ὁμολογοῦμεν 

Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, ὃν ἱκέτευε, Μῆτερ ἀνύμφευτε, ἐλεηθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Тексты святых отцов 
Дидахи I. 
1. Ὁδοὶ δύο εἰσί, μία τῆς ζωῆς καὶ μία τοῦ θανάτου, διαφορὰ δὲ πολλὴ μεταξὺ τῶν δύο ὁδῶν. 

2. Ἡ μὲν οὖν τῆς ζωῆς ἐστιν αὕτη· πρῶτον ἀγαπησεις τὸν θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, δεύτερον τὸν πλησίον σου 

ὡς σεαυτόν· πάντα δὲ ὅσα ἐὰν θελήσῃς μὴ γίνεσθαί σοι, καὶ σὺ ἄλλῳ μὴ ποίει. 

3. Τούτων δὲ τῶν λόγων ἡ διδαχή ἐστιν αὕτη· εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμῖν καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 

ἐχθρῶν ὑμῶν, νηστεύετε δὲ ὑπὲρ τῶν διωκότων ὑμᾶς· ποία γὰρ χάρις, ἐὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς; οὐχὶ καὶ τὰ 

ἔθνη τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; ὑμεῖς δὲ ἀγαπᾶτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, καὶ οὐχ ἕξετε ἐχθρόν. 

4. ἀπέχου τῶν σαρκικῶν καὶ σωματικῶν ἐπιθυμιῶν· ἐὰν τίς σοι δῷ ῥάπισμα εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στέψον 

αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἔσῃ τέλειος· ἐὰν ἀγγαρεύσῃ σέ τις μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ’ αυτοῦ δύο· ἐὰν ἄρῃ τις τὸ ἱμάτιόν 
σου, δὸς αὐτῳ καὶ τὸν χιτῶνα· ἐὰν λάβῃ τις ἀπὸ σοῦ τὸ σόν, μὴ ἀπαίτει· οὐδὲ γὰρ δύνασαι. 

5. παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου καὶ μὴ ἀπαίτεν· πᾶσι γὰρ θέλει δίδοσθαι ὁ πατὴρ ἐκ τῶν ἰδίων χαρισμάτων. 

μακάριος ὁ διδοὺς κατὰ τὴν ἐντολήν· ἀθῷος γάρ ἐστιν. οὐαὶ τῷ λαμβάνοντι τις, ἀθῷος ἔσται· ὁ δὲ μὴ χρείαν ἔχων ἔχων 

δώσει δίκην, ἱνατί ἔλαε καὶ εἰς τί· ἐν συνοωῇ δὲ γενόμενος ἐξετασθήσεται περὶ ὧν ἔπραξε, καὶ οὐκ ἐξελεύσεται ἐκεῖθεν, 

μέχρις οὗ ἀποδῷ τὸν ἔσχατον κοδράντην. 

6. ἀλλὰ καὶ περὶ τούτου δὲ εἰρηται· Ἱδρωσάτω ἡ ἐλεημοσύνη σου εἰς τὰς χεῖρας σου, μέχρις ἂν γνῷς τίνι δῷς. 

Свт.Евстатий Антиохийский. Против Оригена. 

4, 1—3; (1.)Εἰδὲ δεῖ πιστεύειν ἢ τῷ δαιμονιζομένῳ Σαοὺλ ὡς ἀληθῆ γνώσεως ἠ κριβωκότι κατάληψιν, 

ἢδαίμονι καυχωμένῳ καὶ ψυχὰς ὑπισχνουμένῳ δικαίων ἐξ ᾅδου μετα πέμπεσθαι, κρίνω μεν παρ’ ἑαυτοῖς ὅσης ἂν εἴ ηγε 

μετα πέμπεσθαι, κρίνω μεν παρ’ ἑαυτοῖς ὅσης ἂν εἴ ηγε δυσφημίας ἀνάπλεα ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα νοεῖν, ὧ (5)κράτιστε 

ἀνδρῶν Εὐτρόπιε· (2.) πολὺ γάρ, ὡς ἔοικεν, Ὠριγένης τῆς ἀληθείας ἐσφάλη, καί τοιτοῦ δεσπότου ἡμῶνἸησοῦ περὶ τοῦ 
διαβόλου διαρρήδην εἰρηκότος «ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ ἐντῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν, ὅτι ἀλήθεια οὐκ 

ἔστιν ἐναὐτῷ. ὅταν λαλῇ (5) τὸψεῦδος, ἐκτῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ». (3.) τί τοί νυν φής, ὦ 
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Ὠρίγενες (ἀνάγκη γὰρ ἐρέσθαι σε); πότερον ἀληθῆ ταῦτά ἐστιν ἅπερ ἔφρασεν ὁσωτήρ, ἢτ οὐναντίον ἀνθυποφέρων 

ἐρεῖς; εἰ μὲν οὖνἀληθεῖςοἱτοῦκυρίουτυγχάνουσιλόγοι, εἰωθότως ἄρα ὁδαίμων ἐψεύσατο θρασυνόμενος· εἰδὲ ἀψευδῆ τὰ 

(5) τοῦ δαίμονος ὁρίζῃ ῥήματα, ψεύστην ἀποφῆναι τὸν κύριον ἐγχειρεῖς. 4, 5—8 с. 70—72 ναί, φησίν, ἀλλ’οὐχ 

ὁδαίμων ταῦτα εἴρηκεν, ἀλλ’«ἡδιηγηματικὴ τοῦ συγγραφέως φωνή· συγγραφεὺς δὲ τῶν λόγων εἶναι πεπίστευται τὸ 

πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ’ οὐκ ἄνθρωπος». εἶτ’ οὐνοεῖ πῶς ἐναντία φαίνει τῇ τοῦ διηγήματος ἐκδοχῇ; (6.) κάλλιον γοῦν 

ἴσασιν οἱ παντοίοις σχολαιότερον ὁμιλήσαντες λόγοις ὡς ἡ διηγηματικὴ τοῦ συγγραφέως ὁμιλία ταῦτα ἐξέδωκεν, ἅπερ 

ἐδόκει πράττειν ἢ λέγειν τῷ μαντευομένῳ Σαοὺλ ἡ ἐγγαστρί μυθος· ἀμέλει περὶ ἐκείνης ἐκδιηγούμενος ὁ (5) 

συγγραφεὺς καὶ τοὺς λόγους αὐτῆς ἐπὶ λέξεως ἐκτιθέμενος ἔφη «καὶ εἶπεν ἡ γυνή· τίνα ἀναγάγω σοι;» (7.) τίς δὲ οὕτως 

εὐήθης ἐστὶν ὡς ὑποκρίνεσθαιμὴνοεῖν ὅτι αὗται μὲν τοῦ συγγραφέως οὔκ εἰσιν αἱ φωναί, τῆς δὲδαιμονώσης εἰσὶ 
γυναικός, ἧς καὶ το ὔνομα προ ὔταξεν; οὐδαμοῦ μέντοι βεβαιοῖ τοὺς λόγους αὐτῆς ὡς ἀληθεῖς, οὐδέτις ἂν εἴηγε τοῦ 

τοδεικνύναι δυνάμενος (5) οὐδαμῶς. (8.) ἀλλὰ μήν, εἴγε δεῖ φιλαλήθως εἰπεῖν, ἡ διηγηματικὴ <φωνὴ> τοῦτο ἔφη σε 

μόνον ὡς «εἶδεν ἡγυνὴ τὸν Σαμουήλ». οὕτω δὲ ταῦτα ἔγραψεν ὡς πρὸς εἰδότας περὶ δαιμονώσης ὁμιλῶν. οὐ γὰρ ἔστιν 

ἀμφισβητεῖν ὅτι δαίμων οὐκ ἀνάγει ψυχὴν οὐδενός, ὃς ὑπὸ τῶν εὐσεβῶν (5) ἐξορκιζόμενος ἀνθρώπων ἐλαύνεται, 

πυροῦται, μαστίζεται καὶ φεύγει, τὸ σκήνωμα προ λιπών. 5, 3—5 с. 74 καί μοιλέγε πρὸς θεοῦ· τίφής, ὧ Ὠρίγενες; 

πότερον ἡγυνὴτὸν Σαμουὴλ ἀνήγαγεν αὐτῷ σώματι ἤ τί γε σχῆμα σκιαγραφίας εἴδει περιβεβλημένον; εἰ μὲν οὖν 

ἀσώματον ἀνήγαγεν αὐτόν, οὐκ ἄρα τὸν Σαμουὴλ ἀνέστησεν, ἀλλὰ πνεύματος ἰδέαν· ὁ γὰρ ἐκψυχῆς καὶ σώματος (5) 

ἡρμοσμένος οὗτός ἐστι Σαμουήλ, ὁ ἄνθρωπος ὁ κρᾶσιν ἔχω νἐξ ἀμφοῖν ἀνάλογον. (4.) εἰδὲ ὁλόσωμον αὐτὸν ἀνήγαγεν 

τὸν ἄνδρα, πῶς οὐχ ἑόρακεν αὐτὸν ὁ Σαούλ; εἰ γὰρ ἦν αὐτοψεὶ θεασάμενος αὐτόν, οὐκ ἂν ὡς ἀβλεπτῶν@1 ἐξήταζε τὴν 

γυναῖκα, φάσκων αὐτο λεξεὶ τὸ «τί ἑόρακας;». οὐκ οῦν εἰ μὲν ἀόρατος ἦν, ἀναμφίλογον (5) ἀσώματος ἦν· εἰδὲ 

ἀσωμάτῳ σχήματιδιε φαίνετο, τίδή- ποτετ οὐν αντίον ἔφραζεν ἡπυθόμαντις, ἑορακέναι μὲν «ἄνδρα ὄρθιον ἐκτῆς γῆς 
ἀναβαίνοντα», «διπλοΐδα» δὲκα τὰ τὸ πρόσθεν ἔθος «ἀναβεβλημένον»; (5.) ἄρ’ οὖν αὐτὰ τὰ πράγματα μάχε ταίσου τοῖς 

λόγοις, Ὠρίγενες· ὁμέν γε Σαοὺλ οὐδὲν ὅλως ἑορακὼς ὡς περὶ φαντάσματος ἀοράτου διαλεγόμενος ἐπυνθάνετο τὸ «τί 

ἑόρακας;» εἰπών, ἡδὲ τοὐ ναντίον ὡς αὐτὸν ἄνθρωπον (5) ἰδοῦσακέκραγεν «ἄνδρα ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκτῆς γῆς», 

ὑπὲρ δὲ τοῦ πεῖσαι ὠς αὐτὸς ἄνθρωπός ἐστι, δίδωσιν αὐτῷ καὶ σημεῖον ἐπιφθεγξαμένη «καὶ οὖτος ἀναβεβλημένος 

διπλοΐδα».  

7, 1-2; (1.) Εἰπὲ τοίνυν, ὦ βέλτιστε δογματιστά, πῶς ἔγνω Σαοὺλ ὡς αὐτὸς οὗτος ἐτύγχανε Σαμουήλ, 

ὁπηνίκαμη- δὲσκιᾶς εἶδεν μόριον, οὐχ ὅπως ἀνδρὸς ἰδέαν; ἀλλ’ οὐκ ἐρυθριᾷς εἰρηκώς· «ἔδει γεγράφθαι· καὶ ἐνόμιζε 

Σαοὺλ εἶναι αὐτὸν Σαμουήλ. νῦν δὲ γέγραπται· “ἔγνω (5) Σαούλ”». (2.) εἶτα ὅτι μὲν ὁδαιμονιζόμενος ἔγνω παρὰ 

δαιμονώσης ἀκούσας, ἄνω καὶ κάτω λέγεις· ὅτι δὲ οὐδὲ ὅλως ἐθεάσατο, σιγῇ τὸ γράμμα κρύπτεις.  

7, 7—8 (7.) ἀλλ’ ὁμὲν ἱστοριογράφος ὄνομα προθεὶς ἐγγαστριμύθου πρῶτον ἐδήλωσεν τὸ πρόσωπον ὁποῖόν 

ἐστιν, ἐμμανές. εἶθ’ οὕτως αὐτὸ τὴν ὀπτασίαν ἑορακέναι διέγραφεν, ὡς πρέπει τοῖς εὖ φρονοῦσιν περὶ τοῦ 
παραπεπληγμένου νοεῖν· οὐδεὶς γὰρ φρονοῦσιν περὶ τοῦ παραπεπληγμένου νοεῖν· οὐδεὶς γὰρ (5) ἂν ὑπολάβοι 

φρενοβλαβῆ τινα τὰ δέοντα θεωρεῖν. (8.) ὁμοίῳ δὲ τρόπῳ καὶ τὸν ἔκφρονα Σαοὺλ ἔφησεν ἐγνωκέναι μαντευόμενον, ὡς 

ἄξιον ἂν εἴηπερὶ ἐκείνου γενοῆσαι τοῦ τοσαύταις ἐτῶν περιόδοις ἐλαυνομένου πικρῶς ὑπὸ τοῦ δαίμονος. (12.) ἦ γὰρ 

οὐδιανοητέον ὅτιτὰ τοιάδε μιάσματα ῥητῶς ἀπηγόρευσεν ὁθεός, ἐντῷ Λευϊτικῷ διὰ Μωσέως εἰπών· «οὐκ ἐπακολουθή 

σε τε τοῖς ἐγγαστριμύθοις, καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθεμιαν θῆναι ἐν αὐτοῖς· ἐγώ εἰμικύριος ὁθεὸς ὑμῶν»; 

ἀλλ’ οὐκ ἀσεβῆ τάδε τὰ (5) βδελύγματα νομίζεις, ἐναντία τῷ θεῷ δραματουργεῖν ἐγχειρῶν; (1Цар. 15. 23, 28). 21, 1-2 

πάσας ἀλληγορῆσαι τὰς γραφὰς ἐγχειρήσας οὐκ ἐρυθριᾷ τοῦ το μόνον ἐπὶ τοῦ γράμματος ἐκ δέχεσθαι θεσπίζων 

ὑποκρίσει, καίτοιμηδ’ αὐτῷ σώματι προσέχων εὐγνωμό- (5) νως. (2.) ἀλλὰ δὴ περὶ τοῦ παραδείσου διαλεγόμενος, ὃν 

ἐφύτευσεν ὁθεὸς ἐν Ἐδέμ, εἶτα καὶ τίνα τρόπον ἐξανέτειλε τὰ καρποφόρα ξύλα διηγεῖσθαι βουλόμενος ἐπέφερε πρὸς 

τοῖς ἄλλοις· «ὅταν ἀναγινώσκοντες ἀναβαίνωμεν ἀπὸ τῶν μύθων» ἔφη «καὶ τῆς κατὰ τὸ (5) γράμμα ἐκδοχῆς <καὶ> 

ζητῶμεν τίνα τὰ ξύλα» φησὶν «ἐστὶν ἐκεῖνα, ἃ ὁθεὸς γεωργεῖ, λέγομεν ὅτιοὐκ ἔνι αἰσθητὰ ξύλα ἐντῷ τόπῳ».  

21, 4—8; (4.) τὰ μέν γετῆς ἐγγαστρι μύθου ῥήματα διὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος εἰρῆσθαι συνιστῶν ἀσάλευτα 
μένειν ἀξιοῖ, τῇ γραφῇ τῷ δοκεῖν ἀναθείς· αὐτὰ δὲ τὰ τοῦ θεοῦ διὰ Μωσέως ἐκδοθέν ταμηνύματα μύθους ὀνομάσας 

ἐνδιαλλάττει τὴν ἔννοιαν, οὐ δικαιῶν ἐμμένειν τῇ τοῦ (5) γράμματος ἐκδοχῇ. (5.) ἀλλ’ οὐχὶ τὰ ὑπὸ τοῦ Ἀβραὰμ 

ὀρωρυγμένα φρέατα καὶ τῶν ἀμφ’ αὐτὸν ἀλληγορεῖ, καὶ τοσοῦτον ἀποτείνας λόγων ἑσμὸν ἅπασαν ὁμοῦ τὴν 

πραγματείαν αὐτῶν ἀναιρεῖ, μεταθεὶς εἰς ἕτερον νοῦν, καί τοιτῶν φρεάτων ἐπὶ χώρας ἔτικαὶ νῦν ὄψει (5) φαινομένων; 

(6.) οὐχὶ τὰ τοῦ Ἰσαὰκ καὶ τὰ τῆς Ῥεβέκκας ἐτροπολόγησε πράγματα, τὰ μὲν ἐνώτια καὶ ψέλλια λόγους εἶναι χρυσοῦς 

εἰρηκώς, ἅπασαν δὲ τὴν ὑπόθεσιν ἐκβιασάμενος ἐκείνην ἐπὶ τοῦ νοητοῦ παραλαβὼν ἐσυκοφάντησεν; (7.) περὶ δέ γε τοῦ 

πολύτλα προσομιλήσας Ἰώβ, ἀντὶ τοῦ θαυμάσαι τὴν ὑπομονήν, 1 ἐπαινέσαι τοὺς πόνους, εὐφημῆσαι τὴν ἀριστείαν, 

ἀποδέξασθαι τὴν πίστιν, ἐκφράσαι τὰ τῆς καρτεροψυχίας ὑποδείγματα, προτρέψασθαι διὰ τούτου τοὺς νεολέκτους (5) 

εἰς ἀρετήν, εὐψυχίᾳ καὶ ῥώμῃ φρονήσεως ὁπλίσαι τοὺς ἀγωνιστὰς ἀνδρείως ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας ἀθλεῖν, ἀφέμενος 

ἐκείνου, μετεώρως εἰς τὰ τῶν θυγατέρων ὁρμήσας ὀνόματα κατετρίβηγραωδῶς. ἀλλ’ οἷαμὲν ἐφλυάρησεν εἰς τὸ τῆς 

Ἡμέρας ὄνομα καὶ Κασσίας ἤτοι καὶ τὸ τῆς (10) Ἀμαλθείας κέρας, οὐ δὲ λέγειν οἷόντε· χλεύης γάρ ἐστι παντοίας 
ἀνάπλεα. (8.) περὶ δὲ τοῦ Λαζάρου γράφων, ἀντὶ τοῦ δοξάσαιτὴν τοῦ Χριστοῦ μεγαλουργίαν καὶ διὰ τούτων ἀποδεῖξαι 

σαφῶς ὅτι θεός ἐστιν ὁτὸν ὀδωδότα νεκρὸν ἐκτῶν μνημάτων ἐξουσίᾳ μεταπεμψάμενος καὶ τῇ τοῦ ῥήματος ἀφέσει τὰ 

διῳδηκότα σώματα ψυχώσας, (5) οὐδὲν μὲν ἕνεκα τούτου λέγει, Λάζαρον δὲ τὸν τοῦ κυρίου φίλον, ὃνο ὐκ ἀπεικότως 

ἠγάπαδι’ ἀρετήν, εἰς τὸν ἀσθενοῦντα καὶ τεθνεῶτα ταῖς ἁμαρτίαις ἀνήγαγεν ἀλληγορῶν. 26, 10 (10.) οὐπείθει δὲ αὐτὸν 

οὐδὲ τὸ σύνθετον ὄνομα ποταπὴν ἔχει διαγωγήν· ἡ γὰρ ἐγγαστρίμυθος ἑρμηνεύεται παρὰ τὸ μῦθον ἐν γαστρὶ 

πεπλασμένον ἐμφαίνειν, ἡδὲ τοῦ μύθου σύνθεσις ἐσχημάτισταισκηνοπηγου μένη πιθανῶς εἴσω γαστρός, (5) οὐκ 

ἀλήθειαν ἀλλὰ τὸψεῦδος ἄντικρυς ἐκφωνεῖ. μακρῷ γοῦν ἄμεινον ἴσασιν οἱποικίλαις ὁμιλήσαντες λόγων ἀναφοραῖς 

ὁποῖόν ἐστι τὸ γένος αὐτοῦ.  

Преподобный Иоанн Лествичник 
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ΛΟΓΟΣ Ζʹ. Περὶ τοῦ χαροποιοῦ πένθους 
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Πένθος κατὰ Θεόν ἐστι σκυθρωπότης ψυχῆς ἐνωδύνου καρδίας διάθεσις, ἀεὶ τὸ διψώμενον ἐμμανῶς ζητοῦσα· 

καὶ ἐν τῇ τούτου ἀποτυχίᾳ ἐμπόνως διώκουσα, καὶ ὄπισθεν τούτου ὁ δυνηρῶς ὀλολύζουσα. Ἢ οὕτως· πένθος ἐστὶ 

κέντρον χρύσεον ψυχῆς πάσης προσηλώσεως καὶ σχέσεως γυμνωθέν· καὶ ἐν ἐπισκοπῇ καρδίας ὑπὸ τῆς ὁσίας λύπης 

καταπηχθέν. Κατάνυξίς ἐστιν ἀένναος συνειδότος βασανισμὸς, διὰ νοερᾶς ἐξαγορεύσεως τὴν ἀνάψυξιν τοῦ πυρὸς τῆς 

καρδίας πραγματευόμενος. Ἐξομολόγησίς ἐστι λήθη φύσεως, εἴπερ ἐπελάθετό τις τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον αὐτοῦ. 

Μετάνοιά ἐστιν ἄθλιπτος στέρησις πάσης παρακλήσεως σωματικῆς. Τῶν μὲν προκοπτόντων ἔτι ἐν τῷ μακαρίῳ πένθει 

ἰδίωμα ἡ ἐγκράτεια καὶ σιωπὴ τῶν χειλέων τῶν δὲ προκοψάντων, ἀοργησία, καὶ ἀμνησικακία· τῶν τελειωθέντων 

ταπεινοφροσύνη, ἀτιμιῶν δίψα, θλίψεων ἀκουσίων πεῖνα ἑκούσιος, ἀκατακρισία ἁμαρτανόντων, συμπάθεια ὑπὲρ 

δύναμιν· ἀποδεκτέοι οἱ πρῶτοι, ἀξιεπαίνετοι οἱ δεύτεροι· μακάριοι δὲ οἱ πεινῶντες θλίψιν, καὶ διψῶντες ἀτιμίαν, ὅτι 
αὐτοὶ κορεσθήσονται τροφῆς ἀκορέστου. Κρατῶν πένθους πάσῃ ἰσχύϊ κράτει· πρὸ γὰρ ποιήσεως εὐαφαίρετον λίαν 

εἶναι πέφυκε· καὶ ἀπὸ θορύβων καὶ φροντίδων σωματικῶν καὶ τρυφῆς, καὶ μάλιστα πολυλογίας καὶ εὐτραπελείας 

ὥσπερ κηρὸς ἀπὸ πυρὸς εὐχερῶς διαλυόμενον. Μείζων τοῦ βαπτίσματος μετὰ τὸ βάπτισμα τῶν δακρύων πηγὴ 

καθέστηκεν, εἰ καὶ τολμηρόν ἐστί πως τὸ λεγόμενον· διότι ἐκεῖνο μὲν τῶν προγεγονότων ἐν ἡμῖν κακῶν ἐστι 

καθαρτήριον· τοῦτο δὲ τῶν μεταγεγονότων, κἀκεῖνο μὲν νήπιοι λαμβάνοντες, πάντες. ἐμολύναμεν· διὰ τούτου δὲ 

κἀκεῖνο ἀνακαθαίρομεν· ὃ εἰ μὴ δεδώρητο φιλανθρώπως ἐκ Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις, σπάνιοι ὄντως καὶ δυσεύρετοι οἱ 

σωζόμενοι. Οἱ μὲν στεναγμοὶ, καὶ ἡ κατήφεια βοῶσι πρὸς Κύριον. Τὰ δὲ ἐκ φόβου δάκρυα πρεσβεύουσι· τὰ δὲ τὴς 

παναγίας ἀγάπης, τὴν ἱκεσίαν προσδεχθεῖσαν ἡμῖν ἐμφανίζουσιν. Εἰ οὐδὲν οὕτω τῇ ταπεινοφροσύνῃ ὡς τὸ πένθος 

συνέρχεται, οὐδὲν πάντως αὐτῇ ὡς ὁ γέλως ἀνθέστηκεν. Κατέχων κάτεχε τὴν μακαρίαν τῆς ὁσίας κατανύξεως 

χαρμολύπην· καὶ μὴ παύσῃ τῆς ἐν αὐτῇ ἐργασίας, ἄχρις οὗ μετάρσιον ἐκ τῶν ἐντεῦθεν τῷ Χριστῷ καθαρὸν παραστήσῃ 

σε ἀνατυπῶν ἐν ἑαυτῷ μὴ παύσῃ καὶ διερευνῶν πυρὸς σκοτεινοῦ ἄβυσσον· καὶ ἀνελεεῖς ὑπηρέτας, ἀσυμπαθῆ κριτὴν 
καὶ ἀσυγχώρητον, χάος τε ἀπέρατον καταχθονίου φλογὸς, καὶ ὑπογείων, καὶ φοβερῶν τόπων, καὶ χασμάτων 

τεθλιμμένας καταβάσεις, καὶ τῶν τοιούτων πάντων εἰκόνας· ὅπως τῷ πολλῷ τρόμῳ στυφθεῖσα ἡ ἐνυπάρχουσα ἡμῶν τῇ 

ψυχῇ λαγνεία συναφθῇ τῇ ἀφθάρτῳ ἁγνείᾳ καὶ φωτὸς ἀΰλου πυρὸς παντὸς πλέον ἀποστίλβοντος ἐν αὐτῇ δέξηται 

[πένθους δεξαμένη] τὴν ἐμφάνειαν· στῆθι ἐν προσευχῆς δεήσει σύντρομος, ὡς κατάδικος περιστάμενος δικαστῇ, ἵνα τῷ 

ἐκτὸς εἴδει, καὶ τῷ ἐντὸς ἤθει κατασβέσῃς θυμὸν δικαίου κριτοῦ. Οὐ γὰρ φέρει ὑπερορᾷν ψυχὴν χήραν κατωδύνως 

αὐτῷ περισταμένην, καὶ κόπους τῷ ἀκόπῳ παρέχουσαν. Εἴ τις δάκρυον ψυχικὸν ἐκτήσατο,τούτῳ πᾶς τόπος εἰς πένθος 

ἁρμόδιος. Εἰ δὲ μόνον διὰ τοῦ ἐκτὸς ἐργάζεται, τοὺς τόπους καὶ τοὺς τρόπους διακρίνων οὐ μὴ παύσεται. Ὡς ὁ 

κεκρυμμένος θησαυρὸς, τοῦ ἐπ᾿ ἀγορᾶς προκειμένου ἀσυλώτερος καθέστηκεν, οὕτω καὶ τὰ προλεχθέντα νοήσωμεν. 

ΛΟΓΟΣ Ζʹ. Περὶ ἀκτημοσύνης [τῆς οὐρανοδρόμου] 

Ἀκτημοσύνη ἐστὶ φροντίδων ἀπόθεσις, ἀμεριμνία βίου, ὁδοιπόρος ἀνεμπόδιστος, πίστις ἐντολῶν, λύπης 

ἀλλότριος· ἀκτήμων μοναχὸς δεσπότης κόσμου, τῷ Θεῷ τὴν φροντίδα πιστεύων, καὶ διὰ πίστεως πάντας δούλους 
κεκτημένος· οὐκ ἐρεῖ ἀνθρώπῳ περὶ χρείας αὐτοῦ· τὰ δὲ ἐρχόμενα ὡς ἐκ χειρὸς Κυρίου δέξεται. Ἀκτήμων ἐργάτης, 

ἀπροσπαθείας υἱὸς, τὰ προσόντα αὐτῷ ὡς μὴ ὄντα λογιζόμενος, ἀναχωρήσεως καταλαβούσης ἡγήσατο πάντα σκύβαλα 

Εἰ δὲ λυπεῖται ἔν τινι, οὔπω ἀκτήμων γέγονεν. Ἀκτήμων ἀνὴρ ἐν προσευχῇ καθαρὸς, ὁ δὲ φιλοκτήμων εἰκόνας ὕλης 

προσεύχεται· οἱ ἐν ὑποταγῇ διατρίβοντες, φιλαργυρίας ἀλλότριοι· ὅπου γὰρ καὶ τὸ σῶμα ἐξέδωκαν, τί λοιπὸν κέκτηται 

ἴδιον; Ἓν οἱ τοιοῦτοι ἀδικεῖσθαι πεφύκασιν, εἰς μετάβασιν εὐχερεῖς καὶ ἕτοιμοι ὑπάρχοντες. Εἶδον ὕλην ὑπομονὴν 

μοναχοῖς ἐν τόπῳ γεννήσασαν. Ἐκείνων δὲ ἐγὼ τοὺς διὰ Κύριον πελαζομένοις πλέον ἐμακάρισα. Ὁ γευσάμενος τῶν 

ἄνω, εὐχερῶς καταφρονεῖ τῶν κάτω· ὁ δὲ ἐκείνων ἄγευστος, ἐπὶ κτήμασιν ἀγάλλεται. Ἄλογος ἀκτήμων δύο ἀδικεῖται· 

τῶν παρόντων ἀπεχόμενος, καὶ τῶν μελλόντων στερούμενος. Μὴ οὖν φανῶμεν, ὦ μοναχοὶ, τῶν πετεινῶν ἀπιστότεροι. 

Οὐ γὰρ μεριμνῶσιν, οὐδὲ συνάγουσιν· μέγας γὰρ ὁ ἀποκτώμενος εὐσεβῶς χρήματα· ἅγιος δὲ ὁ ἀποκτώμενος τὸ ἑαυτοῦ 

θέλημα. Ὁ μὲν ἑκατονταπλασίονα ἢ διὰ χρημάτων, ἢ διὰ χαρισμάτων λήψεται· ὁ δὲ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει· οὐκ 

ἐκλείψει κύματα θάλασσαν, οὐδὲ φιλάργυρον ὀργὴ καὶ λύπη. Ὁ καταφρονήσας ὕλης, ἐλυτρώθη δικαιολογίας καὶ 

ἀντιλογίας· ὁ δὲ φιλοκτήμων ὑπὲρ ῥαφίδος ἕως θανάτου πυκτεύει· πίστις ἀκλινὴς περικόψει φροντίδας· θανάτου δὲ 
μνήμη ἀπαρνεῖται καὶ σῶμα. Οὐκ ἦν ἐν τῷ Ἰὼβ φιλαργυρίας ἴχνος· διὸ καὶ στερηθεὶς, ἀθόρυβος ἔμεινε. Ῥίζα πάντων 

τῶν κακῶν ἐστι καὶ λέγεται ἡ φιλαργυρία· μῖσος γὰρ, καὶ κλοπὰς, καὶ φθόνους, καὶ χωρισμοὺς, καὶ ἔχθρας, καὶ ζάλας, 

καὶ μνησικακίας, καὶ ἀσπλαγχνίας, καὶ φόνους αὕτη ἐποίησε. Διὰ μικροῦ πυρός τινες πολλὴν ὕλην κατέκαυσαν, καὶ διὰ 

μικρᾶς ἀρετῆς ὅλα τὰ παρόντα, καὶ τὰ εἰρημένα ἔφυγον πάθη· αὕτη καλεῖται ἀπροσπάθεια. Ταύτην δὲ ἔτεκε πεῖρα καὶ 

γεῦσις γνώσεως Θεοῦ, καὶ φροντὶς ἀπολογίας ἐξόδου. Οὐκ ἠγνόηται μὲν τῷ μετὰ προσοχῆς ἀνεγνωκότι πάσης τῆς 

μητροκάκου ὁ λόγος. Φησὶ γὰρ ἐν τῇ πονηρᾷ αὐτῆς καὶ ἐπαράτῳ τεκνογονίᾳ, δεύτερον αὐτῆς εἶναι ἀπόγονον, τὸν 

ἀναισθησίας λίθον· κεκώλυκε δέ με τὴν οἰκείαν αὐτῷ τάξιν ἀπονεῖμαι ὁ πολυκέφαλος τῆς εἰδωλολατρίας ὄφις. Τρίτην 

πῶς οὐκ οἶδα λαχὼν παρὰ τοῖς διακριτικοῖς τῶν πατέρων ἐν τῇ τῶν ὀκτὼ ἀλύσει· ὃν συμμέτρως ἀποπεράναντες λέγειν 

λοιπὸν περὶ ἀναισθησίας βουλόμεθα, ὡς τρίτης ὑπαρχούσης τῆςἐν γενέσει δευτέρας, μεθ᾿ ἣν λοιπὸν καὶ περὶ ὕπνου καὶ 

ἀγρυπνίας· οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς νηπιώδους καὶ ἀνάνδρου δειλίας, βραχέα διαλάβωμεν· εἰσαγωγικῶν γὰρ τὰ 

τοιαῦτα νοσήματα.  
Ἑπτακαιδέκατον ἆθλον ὁ κτησάμενος, πρὸς οὐρανὸν ἀΰλως ὁδοιπορεῖ. 

Преподобный Иоанн Дамаскин 

Точное изложение православной веры 

Βιβλίο Α» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟN 1. Ὅτι ἀκατάληπτον τὸ θεῖον καὶ ὅτι οὐ δεῖ ζητεῖν καὶ περιεργάζεσθαι τὰ μὴ παραδεδομένα ἡμῖν 

ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ ἀποστόλων καὶ εὐαγγελιστῶν 

«Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε 

Ὁ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὢν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός, αὐτὸς ἐξηγήσατο». Ἄρρητον οὖν τὸ θεῖον καὶ 

ἀκατάληπτον. «Οὐδεὶς γὰρ ἐπιγινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ». Καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ 

ἅγιον οὕτως οἶδε τὰ τοῦ θεοῦ, ὡς τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου οἶδε τὰ ἐν αὐτῷ. Μετὰ δὲ τὴν πρώτην καὶ μακαρίαν φύσιν 

οὐδεὶς ἔγνω ποτὲ τὸν Θεόν, εἰ μὴ ᾧ αὐτὸς ἀπεκάλυψεν, οὐκ ἀνθρώπων μόνον ἀλλ᾿ οὐδὲ τῶν ὑπερκοσμίων δυνάμεων 
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καὶ αὐτῶν, φημί, τῶν Χερουβὶμ καὶ Σεραφίμ. Οὐκ ἀφῆκε μέντοι ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐν παντελεῖ ἀγνωσίᾳ· πᾶσι γὰρ ἡ γνῶσις 

τοῦ εἶναι Θεὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ φυσικῶς ἐγκατέσπαρται. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ κτίσις καὶ ἡ ταύτης συνοχή τε καὶ κυβέρνησις, τὸ 

μεγαλεῖον τῆς θείας ἀνακηρύττει φύσεως. Καὶ διὰ νόμου μέν καὶ προφητῶν πρότερον, ἔπειτα δὲ καὶ διὰ τοῦ 

μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὸ ἐφικτὸν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ 

ἐφανέρωσε γνῶσιν. Πάντα τοίνυν τὰ παραδεδομένα ἡμῖν διά τε νόμου καὶ προφητῶν καὶ ἀποστόλων καὶ εὐαγγελιστῶν 

δεχόμεθα καὶ γινώσκομεν καὶ σέβομεν οὐδὲν περαιτέρῳ τούτων ἐπιζητοῦντες· ἀγαθὸς γὰρ ὢν ὁ Θεὸς παντὸς ἀγαθοῦ 

παρεκτικός ἐστιν οὐ φθόνῳ οὐδὲ πάθει τινὶ ὑποκείμενος· «μακρὰν γὰρ τῆς θείας φύσεως φθόνος τῆς γε ἀπαθοῦς καὶ 

μόνης ἀγαθῆς». Ὡς οὖν πάντα εἰδὼς καὶ τὸ συμφέρον ἑκάστῳ προμηθούμενος, ὅπερ συνέφερεν ἡμῖν γνῶναι 

ἀπεκάλυψεν, ὅπερ δὲ οὐκ ἐδυνάμεθα φέρειν, ἀπεσιώπησε. Ταῦτα ἡμεῖς στέρξωμεν καὶ ἐν αὐτοῖς μείνωμεν μὴ 
μεταίροντες ὅρια αἰώνια, μηδὲ ὑπερβαίνοντες τὴν θείαν παράδοσιν. 

Никодим Святогорец 

Невидимая брань 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε´ Τὸ λάθος ποὺ κάνουν πολλοὶ νομίζοντας ὡς ἀρετὴ τὴν μικροψυχία. 

Σχετικὰ μὲ αὐτό, βρίσκονται σὲ πλάνη πολλοί, ὅσοι νομίζουν γιὰ ἀρετὴ τὴν ὀλιγοψυχία καὶ τὴν ὑπερβολικὴ 

λύπη ποὺ τοὺς συνοδεύει ὕστερα ἀπὸ τὴν ἁμαρτία, μὴ γνωρίζοντας ὅτι αὐτὴ προέρχεται ἀπὸ κρυφὴ ὑπερηφάνεια καὶ 

πρόληψι, ποὺ ἔχουν κάνει θεμέλια πάνω στὴν ἐλπίδα καὶ στὸ θάρρος ποὺ ἔχουν στὸ ἑαυτό τους καὶ στὶς δυνάμεις τους. 

Γιατὶ αὐτοί, ὑπολογίζοντας τὸν ἑαυτό τους ὅτι εἶναι κάτι, κατὰ κάποιον τρόπο, ξεθάρρεψαν πολύ, καὶ βλέποντας μὲ τὴν 

δοκιμὴ τῆς πτώσεως, ὅτι δὲν ἔχουν καμμία δύναμι, ταράζονται καὶ ἀποροῦν, σὰν γιὰ κανένα πρᾶγμα καινούργιο καὶ 

ὀλιγοψυχοῦν βλέποντας πεσμένο στὴ γῆ ἐκεῖνο στὸ ὁποῖο βασίσθηκαν (δηλαδὴ τὸν ἑαυτόν τους), πάνω στὸν ὁποῖο 

εἶχαν ἀποθέσει τὸ θάρρος καὶ τὴν ἐλπίδα τους. Αὐτὸ ὅμως δὲν γίνεται καὶ στὸν ταπεινό, ὁ ὁποῖος μόνο στὸ Θεὸ ἔχει 
τὴν ἐλπίδα καὶ τὸ θάρρος του, χωρὶς νὰ ἔχῃ καμία ἐλπίδα στὸν ἑαυτό του. Γι᾿ αὐτό, ὅταν πέσῃ σὲ κάθε εἴδους σφάλμα, 

ἂν καὶ αἰσθάνεται πόνο καὶ λύπη, μὲ ὅλο τοῦτο δὲν ταράσσεται, οὔτε ἀπορεῖ. Γιατὶ ξέρει ὅτι αὐτὸ τοῦ συνέβη ἀπὸ τὴν 

ἀθλιότητα καὶ τὴν ἀδυναμία τοῦ ἑαυτοῦ του, ἡ ὁποία γνωρίζεται πολὺ καλὰ μὲ τὸ φῶς τῆς ἀλήθειας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ´ Ἡ ψυχὴ δὲν πρέπει νὰ συγχίζεται γιὰ τοὺς ἐσωτερικοὺς πειρασμοὺς καὶ λογισμούς 

Ἂν καὶ εἴπαμε προηγουμένως, στὸ ζ´ κεφάλαιο, γιὰ τὴν πικρότητα καὶ τὴν ἐσωτερικὴ ξηρασία τῆς εὐλαβείας, 

ἀλλὰ καὶ τώρα θὰ ποῦμε ὅσα παραλείψαμε ἐκεῖ, δηλαδὴ ὅτι εἶναι πολλὰ τὰ καλὰ ποὺ προξενεῖ στὴν ψυχὴ ἡ πικρότητα 

καὶ αὐτὴ ἡ πνευματικὴ ξηρασία, δηλαδὴ ἡ στέρησις τῆς πνευματικῆς χαρᾶς καὶ γλυκύτητος, ἂν τὰ δεχθοῦμε μὲ 

ταπείνωσι καὶ ὑπομονή, πράγματα ποὺ ἂν τὰ καταλάβαινε ὁ ἄνθρωπος, χωρὶς ἀμφιβολία δὲν θὰ τὸν ἐνοχλοῦσε αὐτὸ 

τόσο πολὺ καὶ δὲν θὰ λυπόταν τόσο ὅταν τοῦ συνέβαιναν γιατὶ θὰ δεχόταν τὴν πικρότητα καὶ τὴν στέρησι αὐτή, ὄχι ὡς 

σημεῖο μίσους ποὺ τοῦ δείχνει ὁ Θεός, ἀλλὰ ὡς σημεῖο μεγάλης καὶ ἐξαιρετικῆς ἀγάπης, καὶ θὰ τὴν δεχόταν ὡς 

ἐξαίρετη χάρι ποὺ τοῦ κάνει ὁ Θεός. Διότι οἱ παρόμοιες καταστάσεις δὲ συμβαίνουν σὲ ὅλους, παρὰ σὲ ἐκείνους ποὺ 
θέλουν νὰ δοθοῦν ὁλοκληρωτικὰ στὴν ὑπηρεσία τοῦ Θεοῦ καὶ νὰ ἀπομακρυνθοῦν ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ μποροῦν νὰ τοὺς 

ζημιώσουν. Καὶ γενικὰ δὲ συμβαίνουν στὴν ἀρχὴ τῆς ἐπιστροφῆς τους, ἀλλὰ ἀφοῦ ὑπηρετήσουν τὸν Θεὸ γιὰ κάποιο 

χρονικὸ διάστημα καὶ ἀφοῦ καθαρίσουν μέτρια τὴν καρδιά τους μὲ τὴν ἱερὴ προσευχὴ καὶ κατάνυξι καὶ αἰσθανθοῦν ἐν 

μέρει στὴν καρδιά τους κάποια γλυκύτητα πνευματική, θέρμη καὶ χαρά, καὶ ἀποφασίσουν νὰ ἀφιερωθοῦν 

ὁλοκληρωτικὰ στὸν Θεὸ καὶ νὰ τὸν ὑπηρετήσουν μὲ περισσότερη τελειότητα καὶ ὅταν ἤδη ἔχουν ἀρχίσει τὸ ἔργο. Γιατὶ 

ποτὲ δὲν βλέπουμε τοὺς ἁμαρτωλοὺς καὶ ἐκείνους, ποὺ εἶναι δοσμένοι στὰ πράγματα τοῦ κόσμου, νὰ παραπονοῦνται 

γιὰ παρόμοιους πειρασμούς. Ἔτσι φαίνεται καθαρὰ ὅτι ἡ πικρότητα αὐτὴ εἶναι ἕνα τίμιο καὶ ἀκριβὸ φαγητό, μὲ τὸ 

ὁποῖο ὁ Θεὸς προσκαλεῖ ἐκείνους ποὺ ἀγαπᾷ νὰ τοὺς φιλοξενήσῃ. Καὶ ἂν στὴ γεῦσι μας δὲν εἶναι νόστιμο, παρὰ ταῦτα 

μᾶς ὠφελεῖ χωρὶς νὰ τὸ γνωρίζουμε τότε ποὺ τὸ γευόμαστε. Γιατὶ ἡ ψυχὴ ποὺ βρίσκεται σὲ τέτοια ξηρασία καὶ πικρὴ 

γεῦσι καὶ ἔχει τέτοιους πειρασμοὺς καὶ λογισμούς, ποὺ μόνο νὰ τοὺς σκεφθοῦμε μᾶς ταράσσουν, ἂς φαρμακώνουν τὴν 

καρδιὰ καὶ σχεδὸν παραλύουν ὅλον τὸν ἐσωτερικὸ ἄνθρωπο, μὲ αὐτὸ τὸν τρόπο ἀποκτᾷ φόβο, μῖσος καὶ ἀποστροφὴ 

τοῦ ἑαυτοῦ της καὶ ἐκείνην τὴν ταπείνωσι ποὺ μᾶς ζητᾷ ὁ Θεὸς καὶ ἐπὶ πλέον ἀποκτᾷ θερμότερη ἀγάπη πρὸς τὸν Θεό, 
ἀκριβέστερη προσοχὴ στοὺς λογισμούς, δυνατώτερο στομάχι γιὰ νὰ μπορῇ νὰ χωνεύῃ τοὺς πειρασμοὺς χωρὶς βλάβη 

καὶ γυμνασμένα αἰσθητήρια, γιὰ νὰ μπορῇ νὰ διακρίνῃ μὲ εὐκολία τὸ καλὸ καὶ τὸ κακό, ὅπως εἶπε ὁ Παῦλος (Ἑβρ. 

5,14). Ἡ ψυχὴ ὅμως ποὺ τότε δὲν καταλαβαίνει τὰ μυστικὰ αὐτὰ αἴτια, σιχαίνεται καὶ ἀποφεύγει τὴν πικρότητα ποὺ 

λέχθηκε, σὰν νὰ μὴ θέλῃ ποτὲ νὰ μείνη χωρὶς πνευματικὴ γεῦσι καὶ ἡδονὴ καὶ χωρὶς αὐτὴν κάθε ἄλλη ἄσκησι τὴν 

θεωρεῖ χαμένο καιρὸ καὶ κόπο χωρὶς προκοπή. 

Тексты греческих авторов 
Гомер Илиада 
μῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος οὐλομένην, ἣ μυρί᾽ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηκε, πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς Ἄϊδι 

προΐαψεν ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν  

οἰωνοῖσί τε πᾶσι, Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή, ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε Ἀτρεΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν 

καὶ δῖος Ἀχιλλεύς. τίς τ᾽ ἄρ σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε μάχεσθαι; Λητοῦς καὶ Διὸς υἱός: ὃ γὰρ βασιλῆϊ χολωθεὶς  

νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὄρσε κακήν, ὀλέκοντο δὲ λαοί, οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμασεν ἀρητῆρα Ἀτρεΐδης: ὃ γὰρ 

ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα, στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου 

Ἀπόλλωνος  

χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας Ἀχαιούς, Ἀτρεΐδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν: «Ἀτρεΐδαι τε 

καὶ ἄλλοι ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοί, ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες ἐκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴκαδ᾽ 

ἱκέσθαι: 

παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λύσαιτε φίλην, τὰ δ᾽ ἄποινα δέχεσθαι, ἁζόμενοι Διὸς υἱὸν ἑκηβόλον Ἀπόλλωνα.» ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν 
πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ αἰδεῖσθαί θ᾽ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα: ἀλλ᾽ οὐκ Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ, 

ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε: «μή σε γέρον κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω ἢ νῦν 

δηθύνοντ᾽ ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα, μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο: τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω: πρίν μιν καὶ 

γῆρας ἔπεισιν 
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ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ ἐν Ἄργεϊ τηλόθι πάτρης ἱστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν: ἀλλ᾽ ἴθι μή μ᾽ ἐρέθιζε 

σαώτερος ὥς κε νέηαι.» ὣς ἔφατ᾽, ἔδεισεν δ᾽ ὃ γέρων καὶ ἐπείθετο μύθῳ: βῆ δ᾽ ἀκέων παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο 

θαλάσσης: 

πολλὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε κιὼν ἠρᾶθ᾽ ὃ γεραιὸς Ἀπόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠΰκομος τέκε Λητώ: «κλῦθί μευ 

ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας Κίλλάν τε ζαθέην Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, Σμινθεῦ εἴ ποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν 

ἔρεψα, 

ἢ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί᾽ ἔκηα ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τὸ δέ μοι κρήηνον ἐέλδωρ: τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ 

δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν.» ὣς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος Ἀπόλλων, βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων 

χωόμενος κῆρ, 
τόξ᾽ ὤμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην: ἔκλαγξαν δ᾽ ἄρ᾽ ὀϊστοὶ ἐπ᾽ ὤμων χωομένοιο, αὐτοῦ κινηθέντος: ὃ 

δ᾽ ἤϊε νυκτὶ ἐοικώς. ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἕηκε: δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο:  

Платон. Апология Сократа 

'Ότι μὲν υμ̔ει σ, ὠ   ἀ̔́νδρες 'Αθηναι οι, πεπόνθατε ὑπὸ τω ν εμ̓ω ν κατηγόρων, ουκ̓ οἰ  δα: εγ̓ω ̀δ' οὐ ν καὶ αὐτὸς ὑπ' 

αὐτω ν ὀλίγου ἐμαυτου  επ̓ελαθόμην, οὑ̔́τω πιθανω ς ἐ̔́λεγον. καίτοι ἀληθές γε ως̔ ἐ̔́πος εἰπει ν οὐδεν̀ εἰρήκασιν. μάλιστα δὲ 

αὐτω ν ἑν̀ ἐθαύμασα τω ν πολλω ν ὡ  ν ἐψεύσαντο, του το ἐν ὡ  ̨̃ ἐ̔́λεγον ὡς χρη ν υμ̔α ς εὐλαβει σθαι μη ̀ὑπ' εμ̓ου  εξ̓απατηθη τε 

ως̔ δεινου  ὀ̔́ντος λέγειν. τὸ γὰρ μη ̀ αἰσχυνθη ναι ὁ̔́τι αυτ̓ίκα ὑπ' εμ̓ου  εξ̓ελεγχθήσονται ἐ̔́ργω̨̃, ἐπειδὰν μηδ' ὁπωστιου ν 

φαίνωμαι δεινὸς λέγειν, του τό μοι ἐ̔́δοξεν αυτ̓ω ν ἀναισχυν - τότατον εἰ  ναι, εἰ μη ̀ἀ̔́ρα δεινὸν καλου σιν οὑ  τοι λέγειν τὸν 

τἀληθη  λέγοντα: εἰ μεν̀ γὰρ του το λέγουσιν, ὁμολογοίην ἀν̀ ἐ̔́γωγε ου ̓κατὰ τούτους εἰ  ναι ῥήτωρ. οὑ  τοι μὲν οὐ  ν, ὡ̔́σπερ 

ἐγω ̀λέγω, ἠ̔́ τι ἠ ̀οὐδεν̀ ἀληθὲς εἰρήκασιν, υμ̔ει ς δέ μου ἀκού - σεσθε πα σαν τὴν ἀλήθειαν - ου ̓μέντοι μὰ Δία, ὠ   ἀ̔́νδρες 

'Αθηναι οι, κεκαλλιεπημένους γε λόγουσ, ὡ̔́σπερ οἱ τούτων, ῥήμασί τε καὶ ὀνόμασιν οὐδε ̀κεκοσμημένουσ, ἀλλ' ἀκού - 
σεσθε εἰκη ̨̃ λεγόμενα τοι ς ἐπιτυχου σιν ὀνόμασιν - πιστεύω γὰρ δίκαια εἰ  ναι ἁ ̀λέγω - καὶ μηδεὶς υμ̔ω ν προσδοκησάτω 

ἀ̔́λλωσ: οὐδὲ γὰρ ἀν̀ δήπου πρέποι, ὠ   ἀ̔́νδρεσ, τη ̨̃δε τη ̨̃ ἡλικία̨̃ ὡ̔́σπερ μειρακίω̨̃ πλάττοντι λόγους εἰς ὑμα ς εἰσιέναι. καὶ 

μέντοι καὶ πάνυ, ὠ   ἀ̔́νδρες 'Αθηναι οι, του το υμ̔ω ν δέομαι καὶ παρίεμαι: ἐὰν διὰ τω ν αυτ̓ω ν λόγων ἀκούητέ μου ἀπο - 

λογουμένου δι' ὡ  νπερ εἰ̔́ωθα λέγειν καὶ ἐν ἀγορα ̨̃ ἐπὶ τω ν τραπεζω ν, ἱ̔́να υμ̔ω ν πολλοὶ ἀκηκόασι, καὶ ἀ̔́λλοθι, μήτε 

θαυμάζειν μήτε θορυβει ν τούτου ἑ̔́νεκα. ἐ̔́χει γὰρ οὑτωσί. νυ ν εγ̓ὼ πρω τον επ̓ὶ δικαστήριον ἀναβέβηκα, ἐ̔́τη γεγονως̀ 

ἑβδομήκοντα: ἀτεχνω ς οὐ  ν ξένως ἐ̔́χω τη ς ἐνθάδε λέξεωσ. ὡ̔́σπερ οὐ  ν ἀ̔́ν, εἰ τω ̨̃ ὀ̔́ντι ξένος ετ̓ύγχανον ὠ̔́ν, συνεγιγνώ - 

σκετε δήπου ἀ̔́ν μοι εἰ εν̓ εκ̓είνη̨̃ τη ̨̃ φωνη ̨̃ τε καὶ τω ̨̃ τρόπω̨̃ ἐ̔́λεγον εν̓ οἱ  σπερ ἐτεθράμμην, καὶ δὴ καὶ νυ ν του το υμ̔ω ν 

δέομαι δίκαιον, ὡ̔́ς γέ μοι δοκω , τὸν μὲν τρόπον τη ς λέξεως εἀ ν - ἰ̔́σως μὲν γὰρ χείρων, ἰ̔́σως δε ̀βελτίων ἂν εἰ̔́η - αὐτὸ δὲ 

του το σκοπει ν καὶ τούτω̨̃ τὸν νου ν προσέχειν, εἰ δίκαια λέγω ἠ ̀μή: δικαστου  μεν̀ γὰρ αὑ̔́τη ἀρετή, ῥήτορος δε ̀τἀληθη  

λέγειν. 

Πρω τον μεν̀ οὐ  ν δίκαιός εἰμι ἀπολογήσασθαι, ὠ   ἀ̔́νδρες 'Αθηναι οι, πρὸς τὰ πρω τά μου ψευδη  κατηγορημένα 
καὶ τοὺς πρώτους κατηγόρουσ, ἐ̔́πειτα δε ̀ πρὸς τὰ ὑ̔́στερον καὶ τοὺς ὑστέρουσ. εμ̓ου  γὰρ πολλοὶ κατήγοροι γεγόνασι 

πρὸς ὑμα ς καὶ πάλαι πολλὰ ἠ̔́δη ἐ̔́τη καὶ οὐδεν̀ ἀληθὲς λέγοντεσ, οὑς̀ εγ̓ω ̀μα λλον φοβου μαι ἠ ̀τους̀ ἀμφὶ 'Άνυτον, καίπερ 

ὀ̔́ντας καὶ τούτους δεινούσ: ἀλλ' ἐκει νοι δεινότεροι, ὠ   ἀ̔́νδρεσ, οἱ ̀ υμ̔ω ν τους̀ πολλους̀ ἐκ παίδων παραλαμβάνοντες 

ἐ̔́πειθόν τε καὶ κατηγόρουν εμ̓ου  μα λλον οὐδεν̀ ἀληθέσ, ως̔ ἐ̔́στιν τις Σωκράτης σοφὸς ἀνήρ, τά τε μετέωρα φροντιστης̀ 

καὶ τὰ ὑπὸ γη ς πάντα ἀνεζητηκως̀ καὶ τὸν ἡ̔́ττω λόγον κρείττω ποιω ν. οὑ  τοι, ὠ   ἀ̔́νδρες 'Αθηναι οι, [οἱ] ταύτην τὴν φήμην 

κατασκεδάσαντεσ, οἱ δεινοί εἰσίν μου κατήγοροι: οἱ γὰρ ἀκούοντες ηγ̔ου νται τους̀ ταυ τα ζητου ντας οὐδε ̀ θεοὺς 

νομίζειν. ἐ̔́πειτά εἰσιν οὑ  τοι οἱ κατήγοροι πολλοὶ καὶ πολυν̀ χρόνον ἠ̔́δη κατηγορηκότεσ, ἐ̔́τι δε ̀καὶ ἐν ταύτη̨̃ τη ̨̃ ἡλικία̨̃ 

λέγοντες πρὸς υμ̔α ς ἐν ἡ  ̨̃ ἀν̀ μάλιστα ἐπιστεύσατε, παι δες ὀ̔́ντες ἐ̔́νιοι υμ̔ω ν καὶ μειράκια, ἀτεχνω ς ἐρήμην 

κατηγορου ντες ἀπολο - γουμένου οὐδενόσ. ὁ ̀δὲ πάντων ἀλογώτατον, ὁ̔́τι ουδ̓ὲ τὰ ὀνόματα οἱ  όν τε αὐτω ν εἰδέναι καὶ 

εἰπει ν, πλὴν εἰ̔́ τις κωμω̨̃δοποιὸς τυγχάνει ὠ̔́ν. ὁ̔́σοι δε ̀φθόνω̨̃ καὶ διαβολη ̨̃ χρώμενοι υμ̔α ς ἀνέπειθον - οἱ δε ̀καὶ αὐτοὶ 

πεπεισμένοι ἀ̔́λλους πείθοντεσ - οὑ  τοι πάντες ἀπορώτατοί εἰσιν: οὐδε ̀γὰρ ἀναβιβάσασθαι οἱ  όν τ' ἐστὶν αὐτω ν ἐνταυθοι  

οὐδ' ἐλέγξαι οὐδένα, ἀλλ' ἀνάγκη ἀτεχνω ς ὡ̔́σπερ σκιαμαχει ν ἀπολογού - μενόν τε καὶ ελ̓έγχειν μηδενὸς 
ἀποκρινομένου. ἀξιώσατε οὐ  ν καὶ υμ̔ει σ, ὡ̔́σπερ εγ̓ω ̀λέγω, διττούς μου τοὺς κατηγόρους γεγονέναι, ἑτέρους μὲν τοὺς 

ἀ̔́ρτι κατηγορήσαντασ, ετ̔έρους δε ̀τοὺς πάλαι οὑς̀ εγ̓ὼ λέγω, καὶ οἰήθητε δει ν πρὸς ἐκείνους πρω τόν με ἀπολογήσασθαι: 

καὶ γὰρ υμ̔ει ς ἐκείνων πρότερον ἠκούσατε κατηγορούντων καὶ πολὺ μα λλον ἠ ̀τω νδε τω ν ὑ̔́στερον. 

Плотин. Эннеады 
1. 'Ηδοναὶ καὶ λυ παι φόβοι τε καὶ θάρρη ἐπιθυμίαι τε καὶ ἀποστροφαὶ καὶ τὸ ἀλγει ν τίνοσ ἀν̀ εἰ εν; 'Ή γὰρ 

ψυχη σ, ἠ ̀χρωμένησ ψυχη σ σώματι, ἠ ̀τρίτου τινὸσ ἐξ ἀμφοι ν. Διχω σ δε ̀καὶ του το: ἠ ̀γὰρ τὸ μι γμα, ἢ ἀ̔́λλο ἑ̔́τερον ἐκ 

του  μίγματοσ. 'Ομοίωσ δὲ καὶ τὰ ἐκ τούτων τω ν παθημάτων γινόμενα καὶ πραττόμενα καὶ δοξαζόμενα. Καὶ οὐ  ν καὶ 
διάνοια καὶ δόξα ζητητέαι, πότερα ὡ  ν τὰ πάθη, ἠ ̀αἱ μεν̀ οὑ̔́τωσ, αἱ δε ̀ἀ̔́λλωσ. Καὶ τὰσ νοήσεισ δε ̀θεωρητέον, πω σ καὶ 

τίνοσ, καὶ δὴ καὶ αὐτὸ του το τὸ ἐπισκοπου ν καὶ περὶ τούτων τὴν ζήτησιν καὶ τὴν κρίσιν ποιούμενον τί ποτ' ἀν̀ εἰ̔́η. Καὶ 

πρότερον τὸ αἰσθάνεσθαιτίνοσ; 'Εντευ θεν γὰρ ἀ̔́ρχεσθαι προσήκει, ἐπείπερ τὰ πάθη ἠ̔́ εἰσιν αἰσθήσεισ τινεσ̀ ἠ ̀οὐκ ἀ̔́νευ 

αἰσθήσεωσ. 

2. πρω τον δε ̀ψυχὴν ληπτέον, πότερον ἀ̔́λλο μὲν ψυχή, ἀ̔́λλο δε ̀ψυχη ̨̃ εἰ  ναι. Εἰ γὰρ του το, σύνθετόν τι ἡ ψυχη ̀

καὶ οὐκ ἀ̔́τοπον ἠ̔́δη δέχεσθαι αὐτὴν καὶ αὐτη σ εἰ  ναι τὰ πάθη τὰ τοιαυ τα, εἰ επ̓ιτρέψει καὶ οὑ̔́τωσ ὁ λόγοσ, καὶ ὁ̔́λωσ 

ἑ̔́ξεισ καὶ διαθέσεισ χείρουσ καὶ βελτίουσ. 'Ή, εἰ ταὐτόν εσ̓τι ψυχη ̀ καὶ τὸ ψυχη ̨̃ εἰ  ναι, εἰ  δόσ τι ἀν̀ εἰ̔́η ψυχη ̀ ἀ̔́δεκτον 

τούτων ἁπασω ν τω ν εν̓εργειω ν, ὡ  ν ἐποιστικὸν ἀ̔́λλω̨̃, ἑαυτω ̨̃ δὲ συμφυα  ἐ̔́χον τὴν εν̓έργειαν ἐν ἑαυτω ̨̃, ἡ̔́ντινα ἀν̀ φήνη̨̃ ὁ 

λόγοσ. Οὑ̔́τω γὰρ καὶ τὸ ἀθάνατον ἀληθὲσ λέγειν, εἰ̔́περ δει  τὸ ἀθάνατον καὶ ἀ̔́φθαρτον ἀπαθεσ̀ εἰ  ναι, ἀ̔́λλω̨̃ ἑαυτου  πωσ 

διδόν, αὐτὸ δε ̀παρ' ἀ̔́λλου μηδὲν ἠ ̀ ὁ̔́σον παρὰ τω ν πρὸ αὐτου  ἐ̔́χειν, ὡ  ν μὴ ἀποτέτμηται κρειττόνων ὀ̔́ντων. Τί γὰρ ἀν̀ 

καὶ φοβοι το τοιου τον ἀ̔́δεκτον ὀν̀ παντὸσ του  ἐ̔́ξω; 'Εκει νο τοίνυν φοβείσθω, ὁ ̀ δύναται παθει ν. Οὐδε ̀ θαρρει  τοίνυν: 
τούτοισ γὰρ θάρροσ, οἱ  σ ἀν̀ τὰ φοβερὰ μὴ παρη ̨̃; 'Επιθυμίαι τε, αἱδ̀ιὰ σώματοσ ἀποπληρου νται κενουμένου καὶ 

πληρουμένου, ἀ̔́λλου του  πληρουμένου καὶ κενουμένου ὀ̔́ντοσ; Πω σ δε ̀ μίξεωσ; 'Ή τὸ ουσ̓ιω δεσ ἀ̔́μικτον. Πω σ δὲ 

ἐπεισαγωγη σ τινων; Οὑ̔́τω γὰρ ἀν̀ σπεύδοι εἰσ τὸ μὴ εἰ  ναι ὁ̔́ εσ̓τι. Τὸ δ' ἀλγει ν ἐ̔́τι πόρρω. Λυπει σθαι δε ̀πω σ ἠ ̀ἐπὶ τίνι; 

Αὐ̔́ταρκεσ γὰρ τό γε ἁπλου ν ἐν οὐσία̨̃, οἱ  όν ἐστι μένον ἐν ουσ̓ία̨̃ τη ̨̃ αυτ̔ου . 'Ήδεται δε ̀προσγενομένου τίνοσ, οὐδενὸσ 
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οὐδ' ἀγαθου  προσιόντοσ; 'Ό γάρ εσ̓τιν, ἐ̔́στιν ἀεί. Καὶ μὴν ουδ̓ε ̀αἰσθήσεται οὐδὲ διάνοια οὐδὲ δόξα περὶ αὐτό: αἰ̔́σθησισ 

γὰρ παραδοχὴ εἰ̔́δουσ ἠ ̀...καὶ πάθουσ _σώματοσ, διάνοια δε ̀καὶ δόξα επ̓' αἰ̔́σθησιν. Περὶ δε ̀νοήσεωσ επ̓ισκεπτέον πω σ, 

εἰ ταύτην αυτ̓η ̨̃ καταλείψομεν: καὶ περὶ ηδ̔ονη σ αὐ   καθαρα σ, εἰ συμβαίνει περὶ αυτ̓ην̀ μόνην οὐ  σαν. 

 

3.2 Перечень вопросов к зачетам 

2 курс 

1. Введение в историю древнегреческого языка. 
2. Алфавит. 
3. Долгота гласных. 
4. Дифтонги и диграф oυ. 

5. Придыхание. Правила постановки ударения. 
6. Артикль. Склонение артикля. 
7. 1-е склонение имен существительных. I склонение: α – purum, α – impurum. 

Особенности склонения. 

8. Имена существительные 1-го склонения мужского рода. 

9. 2-е склонение имен существительных. Второе склонение: женский род. 

10.  Имена прилагательные 1-го и 2-го склонений. Прилагательные трёх и двух 

окончаний. Предикативное и атрибутивное употребление прилагательных. 

11. Наречия от прилагательных I-II склонений. 
12. Слитные формы I – II склонения.  

13.  III склонение существительных: основы на заднеязычные (κ, γ, χ) и губные (π, β, 

φ). 

14. III склонение существительных: основы на зубную (τ, δ, θ). Основы на –ντ. 

Основы на -λ и –ρ. Основы на –ν. 

15. III склонение существительных: Плавные основы с аблаутом: ὁ πατήρ, ἡ μήτηρ, ἡ 
θυγάτηρ, ὁ ἀνήρ. 

16. III склонение существительных: основы на -ῐ и -ῠ с аблаутом: ἡ πόλις, τὸ ἄστυ, 
ἡδύς. 

17. III склонение прилагательных. Прилагательные одного, двух, трёх окончаний. 

Склонение прилагшательного πᾶς, πᾶσα, πᾶν. 

18. Образование степеней сравнения прилагательных. Степени сравнения на -τερος, -
τατος. Степени сравнения на -ίων, -ιστος. 

19.  Предлоги: функция, классификация, связь с падежами, многозначность. 

20.  Личные местоимения. Употребление местоимений. Притяжательные 

местоимения. 

21. Указательные местоимения. 
22. Относительные местоимения ὅς, ἥ, ὅ. 
23.  Употребление местоимения αυτός. 

24. Спряжение глаголов в Praesens Indicativi Activi. 

25. Спряжение глагола εἰμί в Praesens Indicativi Activi.  

26. Спряжение глаголов в Praesens Indicativi medii-passivi. Отложительные глаголы. 

27.  Имперфект активного залога. 

28.  Имперфект глагола εἰμί. 

29.  Имперфект медио-пассивного залога. 

30.  Будущее время активного и медиального залогов. 

31. Аорист I активного и медиального залога. 
32. Аорист II активного и медиального залога. 
33. Futurum и aoristus activi и medii глаголов с заднеязычными основами. 

34. Futurum и aoristus activi и medii глаголов с губными основами. 

35. Futurum и aoristus activi и medii глаголов с зубными основами. 

36. Аорист изъявительного наклонения пассивного залога. 
37. Императив настоящего времени. 
38. Спряжение слитных глаголов на –εω, - αω. 

39. Спряжение слитных глаголов на -οω. 
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3 курс 

40. Причастие в греческом языке: образование, значение. Склонение причастия 

настоящего времени. 

41. Причастие будущего времени и аориста. 
42. Предназначение сослагательного наклонения (конъюнктива). Настоящее время 

конъюнктива. 

43. Перфектные формы глагола, разница между аористом и перфектом. Удвоение. 
Образование перфектного удвоения. Активный перфект I. 

44. Плюсквамперфект. 
45. Спряжение глаголов на -μι. Спряжение глагола δίδωμι. 
46. Спряжение глагола τίθημι. 
47. Accusativus cum infinitivo. Nominativus cum infinitivo. 

48. Accusativus duplex. Nominativus duplex. 

49. Genetivus absolutus. 

50. Participium conjunctum. 

51. Употребление винительного падежа: accusativus objecti interni; accusativus 

relationis;. accusativus temporis. 

52. Употребление дательного падежа: dativus causae; dativus instrumenti; dativus 

limitationis; dativus mensurae; dativus modi; dativus possessivus; dativus sociativus. 

53. Употребление родительного падежа: genetivus auctoris; genetivus characteristicus; 

genetivus comparationis, genetivus copiae; genetivus inopiae; genetivus partitivus; genetivus 

possessivus; genetivus separationis; genetivus subjectivus; genetivus temporis.  

54. Употребление оптатива в придаточных дополнительных, целевых. 

 

Примеры заданий для зачёта 

Задание: 

1. Прочитать текст, определить форму слов и привести дословный перевод. 

2. Написать смысловой перевод текста. 

3. Просклонять подчеркнутые существительные, и проспрягать подчёркнутые глаголы 

(в настоящем времени, имперфекте, аористе (активный и медиа-пассивный залог), 

образовать 1 лицо ед. ч. будущего времени в активном, медиальном и пассивном залоге), 

образовать причастие настоящего времени в активном и медиальном залоге). 

 

Вариант № 1 

καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις λέγει ὁ θεός ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν 

σάρκα καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν καὶ οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις 

ὄψονται καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται 

καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ 

πνεύματός μου καὶ προφητεύσουσιν 

 

Вариант № 2 

καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ 

ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον 

καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν οἶνον οὐκ ἔχουσιν. 

 

Вариант № 3 

ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς 

Ἰουδαίας 

καὶ λέγων μετανοεῖτε ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 

οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 

ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ 

 

Вариант № 4 
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μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν 

μῆνας πέντε λέγουσα 

ὅτι οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις 

ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ 

ὄνομα Ναζαρὲθ 

πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου Δαυίδ καὶ τὸ ὄνομα τῆς 

παρθένου Μαριάμ. 

 

Вариант 5.  

μετὰ ταυ τα ἀπη λθεν ο ̔’Ιησου ς πέραν τη̃ς θαλάσσης τη ς Γαλιλαίας τη ς Τιβεριάδος.  

ἠκολούθει δε ̀αὐτω ̨̃ ὀ̔́χλος πολύς ὁ̔́τι ἐθεώρουν τὰ σημει α ἁ ̀ἐποίει ἐπὶ τω ν ἀσθενούντων.  

ἀνη λθεν δὲ εἰς τò ὀ̔́ρος ’Ιησου ς καὶ ἐκει  ἐκάθητο μετὰ τω ν μαθητω ν αὐτου  ἠ  ν δὲ ἐγγυς̀ τò 

πάσχα ἡ ἑορτὴ τω ν ’Ιουδαίων 

 

Вариант 6. 

καὶ παράγων εἰ  δεν ἀ̔́νθρωπον τυφλòν εκ̓ γενετη ς. καὶ ἠρώτησαν αὐτòν οἱ μαθηται ̀ αὐτου  

λέγοντες ῥαββί τίς ἡ̔́μαρτεν οὑ  τος ἠ ̀ οἱ γονει ς αυτ̓ου  ἱ̔́να τυφλòς γεννηθη ̨̃. ἀπεκρίθη ’Ιησου ς οὐ̔́τε 

οὑ  τος ἡ̔́μαρτεν οὐ̔́τε οἱ γονει ς αὐτου  ἀλλ' ἱ̔́να φανερωθη ̨̃ τὰ ἐ̔́ργα του  θεου  ἐν αὐτω ̨̃ 

 

Вариант 7. 

ταυ τα ἐλάλησεν ’Ιησου ς καὶ ἐπάρας τοὺς οφ̓θαλμοὺς αὐτου  εἰς τòν οὐρανòν εἰπ̃εν πάτερ 

ἐλήλυθεν ἡ ὡ̔́ρα δόξασόν σου τòν υἱόν ἱ̔́να ὁ υἱòς δοξάση̨̃ σέ. καθως̀ ἐ̔́δωκας αὐτω ̨̃ ἐξουσίαν πάσης 

σαρκός ἱ̔́να πα ν ὁ ̀ δέδωκας αὐτω ̨̃ δώση̨̃ αὐτοι ς ζωὴν αἰώνιον. αὑ̔́τη δέ εσ̓τιν ἡ αἰώνιος ζωή ἱ̔́να 

γινώσκωσιν σὲ τòν μόνον ἀληθινòν θεòν καὶ ὁν̀ ἀπέστειλας ’Ιησου ν Χριστόν 

 

Вариант 8. 
 ἰδὼν δὲ ὁ ’Ιησου ς ὀ̔́χλον περὶ αὐτòν εκ̓έλευσεν ἀπελθει ν εἰς τò πέραν. καὶ προσελθὼν εἱ  ς 

γραμματεὺς εἰ  πεν αὐτω ̨̃ διδάσκαλε ἀκολουθήσω σοι ὁ̔́που εὰ̓ν ἀπέρχη̨̃. καὶ λέγει αὐτω ̨̃ ὁ ’Ιησου ς αἱ 

ἀλώπεκες φωλεοὺς ἐ̔́χουσιν καὶ τὰ πετεινὰ του  οὐρανου  κατασκηνώσεις ο ̔ δε ̀υἱòς του  ἀνθρώπου 

οὐκ ἐ̔́χει που  τὴν κεφαλὴν κλίνη̨̃ 

 

Вариант 9. 

ἐν τη̨̃̃ ἡμέρα̨̃ ἐκείνη̨̃ ἐξελθὼν ο ̔ ’Ιησου ς τη ς οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ 

συνήχθησαν πρòς αὐτòν ὀ̔́χλοι πολλοί ὡ̔́στε αὐτòν εἰς πλοι ον ἐμβάντα καθη σθαι καὶ πα ς ὁ ὀ̔́χλος ἐπὶ 

τòν αἰγιαλòν εἱστήκει.καὶ ἐλάλησεν αὐτοι ς πολλὰ ἐν παραβολαι ς λέγων ἰδοὺ ἐξη λθεν ὁ σπείρων 

του  σπείρειν 

 

Вариант 10. 

ἐν εκ̓είνω̨̃ τω ̨̃ καιρω ̨̃ ἠ̔́κουσεν ‘Ηρώ̨̃δης ὁ τετραάρχης τὴν ἀκοὴν ’Ιησου . καὶ εἰ  πεν τοι ς παισὶν 

αὐτου  οὑ  τός ἐστιν ’Ιωάννης ο ̔βαπτιστής αὐτòς ἠγέρθη ἀπò τω̃ν νεκρω̃ν καὶ διὰ του το αἱ δυνάμεις 

ἐνεργου σιν ἐν αὐτω ̨̃. ὁ γὰρ ‘Ηρώ̨̃δης κρατήσας τòν ’Ιωάννην ἐ̔́δησεν αὐτòν καὶ ἐν φυλακη ̨̃ ἀπέθετο 

διὰ ‘Ηρω̨̃διάδα τὴν γυναι κα Φιλίππου του  ἀδελφου  αὐτου .ἐ̔́λεγεν γὰρ ὁ ’Ιωάννης αὐτω ̨̃ οὐκ ἐ̔́ξεστίν 

σοι ἐ̔́χειν αὐτήν 

 

Вариант 11. 

καὶ ἐγένετο ὁ̔́τε ἐτέλεσεν ο ̔ ’Ιησου ς τοὺς λόγους τούτους μετη ρεν ἀπò τη ς Γαλιλαίας καὶ 

ἠ  λθεν εἰς τὰ ὁ̔́ρια τη ς ’Ιουδαίας πέραν του  ’Ιορδάνου 

καὶ ἠκολούθησαν αὐτω ̨̃ ὀ̔́χλοι πολλοί καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς εκ̓ει  

καὶ προση λθον αὐτω ̨̃ Φαρισαι οι πειράζοντες αὐτòν καὶ λέγοντες εἰ ἐ̔́ξεστιν ἀνθρώπω̨̃ 

ἀπολυ σαι τὴν γυναι κα αὐτου  κατὰ πα σαν αἰτίαν 

 

Вариант 12. 

καὶ εἰσελθόντος αὐτου  εἰς ‘Ιεροσόλυμα ἐσείσθη πα σα ἡ πόλις λέγουσα τίς ἐστιν οὑ  τος οἱ δε ̀

ὀ̔́χλοι ἐ̔́λεγον οὑ  τός ἐστιν ο ̔προφήτης ’Ιησου ς ο ̔ἀπò Ναζαρεθ̀ τη ς Γαλιλαίας καὶ εἰση λθεν ’Ιησου ς 
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εἰς τò ἱερόν καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλου ντας καὶ ἀγοράζοντας εν̓ τω ̨̃ ἱερω ̨̃ καὶ τὰς τραπέζας 

τω ν κολλυβιστω ν κατέστρεψεν καὶ τὰς καθέδρας τω ν πωλούντων τὰς περιστεράς 

 

Вариант 13. 

ἐγένετο δε ̀ ἐν ται ς ἡμέραις εκ̓είναις εξ̓η λθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου 

ἀπογράφεσθαι πα σαν τὴν οἰκουμένην αὑ̔́τη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τη ς Συρίας 

Κυρηνίου καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι ἑ̔́καστος εἰς τὴν ἑαυτου  πόλιν ἀνέβη δὲ καὶ 

’Ιωσὴφ ἀπò τη ς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν ’Ιουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ ἡ̔́τις καλει ται 

Βηθλέεμ διὰ τò εἰ ναι αὐτòν ἐξ οἰ̔́κου καὶ πατρια ς Δαυίδ 

 

Вариант 14. 

ἐγένετο ῥη μα θεου  ἐπὶ ’Ιωάννην τòν Ζαχαρίου υἱòν ἐν τη̨̃̃ ἐρήμω̨̃ καὶ ἠ λθεν εἰς πα σαν τὴν 

περίχωρον του  ’Ιορδάνου κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἀ̔́φεσιν ἁμαρτιω ν ὡς γέγραπται ἐν 

βίβλω̨̃ λόγων ’Ησαΐου του  προφήτου φωνὴ βοω ντος ἐν τη ̨̃ ἐρήμω̨̃ ἑτοιμάσατε τὴν ὁδòν κυρίου 

εὐθείας ποιει τε τὰς τρίβους αὐτου  

 

Вариант 15. 

καὶ ἐγένετο ἐν τω ̨̃ ἐλθει ν αὐτòν εἰς οἰ̃κόν τινος τω ν ἀρχόντων τω ν Φαρισαίων σαββάτω̨̃ 

φαγει ν ἀ̔́ρτον καὶ αὐτοὶ ἠ σαν παρατηρούμενοι αὐτόν καὶ ἰδοὺ ἀ̔́νθρωπός τις ἠ ν ὑδρωπικòς 

ἐ̔́μπροσθεν αὐτου  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ’Ιησου ς εἰ πεν πρòς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων 

ἐ̔́ξεστιν τω ̨̃ σαββάτω̨̃ θεραπευ σαι ἢ οὐ̔́ 

 

3.3 Оценочные средства для проведения внутренней диагностической работы на 

соответствие компетенциям 

Перечень компетенций (части компетенций), проверяемых оценочным 

средством: (ОПК – 7.3; ОПК-7.6). 

Задания открытого типа (3 семестр) 

1. На основе какого алфавита был образован греческий алфавит? 

Ответ: финикийский 

2. Какие диакритические знаки греческого языка вы знаете? 

Ответ: придыхание, ударение, апостроф 

3. В чем заключается богословское значение греческого языка?  
Ответ: греческий язык - средство распространения в мире Евангелия и 

богооткровенных истин 

4. Какие виды ударений существовали в древнегреческом языке?  
Ответ: острое, облеченное, восходящее 

5. Какие виды придыханий существовали в древнегреческом языке?  
Ответ: тонкое, густое 

6. Какие существуют грамматические категории греческих имен существительных 

Ответ: род, число, падеж 

7. Перечислите падежи в древнегреческом языке. 
Ответ: именительный, родительный, дательный, винительный, звательный 

8. Как используется именительный падеж? 

Ответ: для обозначения подлежащего или именного сказуемого 

9. Какие грамматические категории имеет греческий глагол? 
Ответ: время, падеж, залог, число 

10. Переведите предложение: ἀδελφὸς βλέπει ἄνθρωπον 

Ответ: брат видит человека 

11. Установите падеж существительного ἀνθρώπου. 
Ответ: родительный падеж 

12. Укажите падеж, род и число в выделенных словах в предложении: δούλους 

βλέπετε καὶ ἀδελφούς, определите лицо и число глагола. 

Ответ: винительный падеж, мужской род, множественное число 

13. К какому склонению относится существительное ψυχὴ? 
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Ответ: 1 склонение 

14. Выполните перевод предложения γράφεις λόγον ἀποστόλῳ. 

Ответ: «ты пишешь слово апостолу» 

15. Определите лицо и число глагола в предложении: λέγει καρδίαις ἀνθρώπων.  
Ответ: 3 лицо, единственное число 

 

Задания открытого и закрытого типов (4-8 семестры) 

1. Укажите род и падеж выделенного слова в предложении: παραβολὴν λέγομεν καὶ 

ἐντολήν καὶ νόμον 

1) муж.род, винительный падеж 

2) жен. род, винительный падеж 

3) ср. род, именительный падеж 

4) жен. род, родительный падеж 

Ответ: 2 

2. Выберите правильный перевод предложения:  

νόμον καὶ παραβολὴν γράφει ἀδελφὸς ἐκκλησίᾳ 

1) закон и послание пишет брат церкви 

2) закон и притчи – для братьев церкви 

3) брат пишет закон и притчу церкви 

4) притча для брата – закон для церкви 

Ответ: 1 

3. Установите падежи выделенных слов: 

οἱ μαθηταὶ τῶν προφητῶν μένουσιν ἐν τῷ κόσμῳ 

1) именительный, винительный 

2) родительный, дательный 

3) дательный, родительный 

4) звательный, именительный 

Ответ: 2 

4. Выберите правильный перевод предложения:  

γινώσκομεντὴνὁδόν, καὶδι’ αὐτῆςἄγομένσεεἰςτὸνοἶκονἡμῶν 

1) знаю путь и призываю тебя идти по нему 

2) знаем путь и по нему ведем тебя в дом наш 

3) знаете истину и путь в доме нашем 

4) укажите нам путь к вашему дому 

Ответ: 2 

5. Выберите правильное значение выделенного слова в предложении: 

οὕτως γινώσκομεν τοῦτον καὶ βλέπομεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 

1) этот 
2) тот 
3) так, таким образом 

4) этих 

Ответ: 3 

6. Приведите аналогию греческому среднему (медиальному) залогу в русском языке 

1) глаголы будущего времени 

2) возвратные глаголы 

3) безличные глаголы 

4) глаголы-связки 

Ответ: 2 

7. Существительное в Dativus Instrumenti может обозначать 

1) средство или орудие действия 

2) принадлежность 
3) прямое дополнение 
4) род и число 

Ответ: 1 
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8. Выберите правильный перевод предложения 

οὐ βαπτίζονται οἱ ἁμαρτωλοὶ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 

1) апостолы крестят грешников 

2) апостолы не крестят грешников 

3) грешники не крестятся апостолами 

4) апостолы – не грешники 

Ответ: 3 

9. Приращение в имперфекте глаголов, имеющих приставку, стоит  

1) между приставкой и окончанием 

2) после окончания 
3) перед приставкой 

4) вместо приставки 

Ответ: 1 

10. Выберите правильный перевод предложения: 

δοῦλος ἦς τοῦ πονηροῦ, ἀλλὰ νῦν οὐκέτιεἶ δοῦλος 

1) вы были рабы дурного (лукавого), а теперь свободные 
2) ты был раб дурного (лукавого), а теперь больше не являешься рабом 

3) они были рабами и останутся ими 

4) ты не был рабом, а сейчас - раб 

Ответ: 2 

11. Укажите, к кому послали мытари слуг в данном предложении 

ἀπέστελλον οἱ τελῶναι τοὺς δούλους αὐτῶν πρός με 

1) к ним 

2) к вам 

3) ко мне 
4) к нему 

Ответ: 3 

12. Выберите часть речи выделенного слова в предложении:  

ὁ ἀπόστολος λέγων ταῦτα ἐν τῷ ἱερῷ βλέπει κύριον 

1) глагол 

2) прилагательное 
3) причастие 
4) местоимение 
Ответ: 3 

Задания открытого и закрытого типов (4-8 семестры) 

1. Перечислите грамматические категории глагола. 
Ответ: лицо, число, время, наклонение, залог 

2. Дайте грамматический анализ глагола λαμβάνομεν. 
Ответ:  настоящее время, 1 лицо, мн. ч. 

3. Определите значение личного местоимения в предложении: δι’ ἡμᾶς μένει ὁ κύριος 

εν τῷ κόσμῳ.  

Ответ: через нас 

4. Определите значение личных местоимений в предложении: 

ἄγειμεὁκύριοςπρὸςτοὺςμαθητὰςαὐτοῦ.  

Ответ: меня, своим 

5. Охарактеризуйте глагол εἰμί в данном предложении: μαθηταί έστε τοῦ κυρίου καὶ 
ἀδελφοὶ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ.  

Ответ:  настоящее время, 2 лицо, мн. ч. 

6. Какой залог имеет глагол в данном предложении: ἐγείρονται τῷ λόγῳ τοῦ κυρίου? 
Какой дательный падеж здесь используется? 

Ответ: медиа-пассивный; дательный инструментальный 

7. Прочитайте предложение: ὁ δοῦλος λύεται ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου. Почему слово 
«апостол» стоит здесь в родительном падеже? 
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Ответ: Предлог  ὑπό с существительным в Gen. служит для обозначения 

действующего лица, если глагол стоит в пассивном залоге 

8. Прочитайте предложение:ὁ δὲ μαθητὴς τοῦ κυρίου ἔλεγε παραβολὴν τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ. Дайте грамматическую характеристику глаголу. 

Ответ: имперфект, 3 лицо, ед. число 

9. Прочитайте предложение: τότε ἤμην ἐν τῷ ἱερῷ καὶ ἐδίδασκέ με ὁ κύριος. Какое 
значение здесь имеют глаголы? 

Ответ: учил 

10. Прочитайте предложение: τὰ δαιμόνια ἐξέρχεται. Почему здесь подлежащее 
множественного числа, а сказуемое – единственного? 

Ответ: При подлежащем среднего рода во множественном числе глагольная часть 

сказуемого употребляется в единственном числе 

Вопросы для устного собеседования (уровень «знать» закрытого типа) 

11.  Перечислите наклонения глагола в древнегреческом языке. 
Ответ: indicativus, imperativus, conjunctivus, optativus 

12. В каком времени стоит выделенный глагол в данном предложении? – τότε 

γνώσεσθε ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κύριος?  

Ответ: будущее время 

13. Что общего у прилагательных и причастий в греческом языке?  
Ответ: склоняются по падежам, имеют атрибутивное и предикативное 

употребление 

14. Определите, выделенный глагол стоит в аористе или имперфекте? –ἐπιστεύσαμεν 

εἰςτὸν κύριον καὶ σώσειἡμᾶς. Объясните время глагола σώσει. 

Ответ: аорист 

15. Опишите причастие в данном предложении: ὁἀπόστολος λέγωνταῦτα ἐν τῷ ἱερῷ 
βλέπει κύριον. 

Ответ: настоящее время, активный залог, именительный падеж, ед. число) 

16. Что означает выделенное слово в предложении? – γινώσκει ὁ θεὸς τὰ γραφόμενα ἐν 

τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς.  

Ответ: «написанное» 

17. Опишите предназначение сослагательного наклонения (конъюнктива). 
Ответ: указание на завершенность или незавершенность действия 

18. Объясните выделенный глагол в предложении: θέλω ἀκούειν τὸν λόγον. 

Ответ: инфинитив настоящего времени, со значением цели 

19. Что такое субстантивированный инфинитив в греческом языке? 

Ответ: инфинитив с артиклем, выполняющий роль подлежащего 

20. В чем отличие между вопросительными местоимениями τίς, τί и 

неопределенными? 

Ответ: у неопределенных местоимений в именительном падеже ударение не 

ставится в косвенных падежах, ударение ставится на первый слог от конца 

21. Объясните поведение относительного местоимения в предложении: ἀληθῆ ἦν 
πάντα ἃ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. 

Ответ: средний род, множественное число; обозначает совокупность сказанного 

Иисусом 

22. Что обозначает греческий перфект глагола? 

Ответ: действие, совершившееся в прошлом, результат которого длится в 

настоящем 

23. Каковы два основных способа образования степеней сравнения прилагательных 
существуют в древнегреческом языке?  

Ответ: Прилагательные первого типа в сравнительной степени оканчиваются на -

τερος, -α, -ον, а в превосходной на -τατος, -η, -ον. Прилагательные второго типа 

оканчиваются соответственно на -ιων (мужской и женский род), -ιον (средний род) и ιστος, 

-η, -ον 

24. Объясните различия прилагательных ἰσχυρός и ἰσχυρότατος 
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Ответ: крепкий – положительная степень; самый крепкий – превосходная степень 

25. Кратко опишите спряжение глаголов на –μι (атематическое спряжение). 
Ответ: личные окончания присоединяются к основе без соединительного гласного 

26. Вопросы синтаксиса: что такое Accusativus relationis? 

Ответ: при непереходных или пассивных глаголах и при прилагательных обозначает, 

что действие распространяется на часть объекта 

27. Объясните различие в трех типах повелительного наклонения (Imperativus) в 
данном глаголе: λύετε, λύεσθε, λύσατε. 

Ответ: 1) настоящее время, активный залог; 2) настоящее время, медиа-пассивный 

залог; 3) аорист, активный залог 

28. Определите, является ли выделенный глагол императивом или инфинитивом? – 

κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Ответ: императив 

29. Что обозначает плюсквамперфект? 

Ответ: обозначает результат совершенного действия в контексте прошедшего 

времени. Переводится на русский язык прошедшим временем совершенного вида 

30. Прочитайте предложение: ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φώς. 

Объясните значение союза ἤ. 

Ответ: обозначает сравнение; перевод «чем» 

31. Что такое наречия, образованные от прилагательных? 

Ответ: Наречия, образованные от прилагательных, оканчиваются в положительной 

степени на -ως, в сравнительной степени на -oν и в превосходной степени на –α 

32. Какое значение имеет перевод Евангельских текстов для богословия? 

Ответ: возможность всестороннего использования методов толкования и выявления 

смысла Священного Писания 

33. Происхождение κοινή διάλεκτος. 

Ответ: распространённая форма греческого языка, возникшая в постклассическую 

античную эпоху, представляющая собою смесь из разговорного языка и старого 

аттического литературного предания 

34. Местные особенности в κοινή διάλεκτος. 

Ответ: македонский и александрийский диалекты имеющие отличия в выговоре, в 

употреблении некоторых слов 

35. Разница в языке библейских писателей. 
Ответ: Язык отдельных писаний В. и Н. З. неодинаков: в переводных сочинениях он 

имеет семитизмы, попавшие из оригинала вследствие стремления переводчиков передавать 

текст буквально; в оригинальных сочинениях язык свободен от семитизмов, за исключением 

цитат или некоторых выражений, обратившихся в формулы, взятых из сочинений 

переводных 

36. Какие из новозаветных текстов обладают наибольшей литературно-грамматиче-

ской сложностью? 

Ответ: Евангелие от Луки, книга Деяний святых апостолов 

37. В чем особенности греческого текста Евангелия от Марка? 

Ответ: близок к разговорному языку 

38. Охарактеризуйте стиль и язык Евангелия от Иоанна. 
Ответ: частое употребление настоящего времени и имперфекта 

39. Охарактеризуйте стиль и язык Евангелия от Матфея. 

Ответ: наличие большого числа гебраизмов 

40. Охарактеризуйте стиль и язык Евангелия от Луки. 
Ответ: стиль и язык литературный 
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4 Образовательные технологии, применяемые при освоении дисциплины 

(модуля) 

В ходе изучения дисциплины предусмотрено использование следующих образо-

вательных технологий: лекции, практические занятия, проблемное обучение, 

самостоятельная работа обучающихся. 

Компетентностный подход в рамках преподавания дисциплины реализуется в 

использовании интерактивных технологий и активных методов (разбора конкретных 

ситуаций, анализа педагогических задач иных форм) в сочетании с внеаудиторной работой. 

Информационные технологии, применяемые при изучении дисциплины: исполь-

зование информационных ресурсов, доступных в информационно-телекоммуникационной 

сети Интернет. 

Применяемые образовательные технологии способствуют активизации обучающихся, 

а также организации контроля качества изучения дисциплины на всех этапах ее изучения.  

Адаптивные образовательные технологии, применяемые при изучении дисциплины – 

для лиц с ограниченными возможностями здоровья предусмотрена организация консуль-

таций с использованием электронной почты. 

 

5 Перечень учебной литературы, информационных ресурсов и технологий 

Основная литература 

1. Мейчен, Дж. Г. Учебник греческого языка Нового Завета /Д.Г. Мейчен; пер. А. А. 

Руденко; Е. Б. Смагина. – 3-е изд. испр. и доп. – Москва: Российское библейское общество, 

2012. – 236 с.  

2 Каколири, И. Древнегреческий язык. Начальный уровень: учебник: двуязычное 

издание: греческий – русский /И. Каколири, О.А. Хорошилова. – Краснодар: Кубанский 

государственный университет, 2010. – 263 с.  

Дополнительная литература 

3. Древнегреческий язык: В трех частях. – Москва: Греко-латинский кабинет Ю.А. 

Шичалина, 2022. Ч. 1: Древнегреческий язык: начальный курс. Урок 1 – 30 / сост. Ф. Вольф; 

сост. Н. К. Малинаускене; сост. А. И. Любжин; сост. Ю. А. Шичалин; сост. А. А. Глухов; 

сост. Дионисий (Шленов); сост. Тихон (Зимин). – Учебное издание. – Москва: Греко-

латинский кабинет Ю. А. Шичалина, 2022. – 232 с.  

4. Древнегреческий язык: В трех частях. – Москва: Греко-латинский кабинет Ю. А. 

Шичалина, 2022. Ч. 2 : Древнегреческий язык: начальный курс. Урок 31 – 60 / сост. Ф. 

Вольф; сост. Н. К. Малинаускене; сост. А. И. Любжин; сост. Ю. А. Шичалин; сост. А. А. 

Глухов; сост. Дионисий (Шленов); сост. Тихон (Зимин). – Учебное издание. – Москва: 

Греко-латинский кабинет Ю. А. Шичалина, 2022. – 232 с.  

5. Древнегреческий язык: В трех частях. – Москва: Греко-латинский кабинет Ю. А. 

Шичалина, 2022.Ч. 3: Древнегреческий язык: начальный курс. Грамматический справочник 

/сост. Ф. Вольф; сост. Н. К. Малинаускене; сост. А. И. Любжин; сост. Ю. А. Шичалин; сост. 

А.А. Глухов; сост. Дионисий (Шленов); сост. Тихон (Зимин). – учебное издание. – Москва: 

Греко-латинский кабинет Ю. А. Шичалина, 2022. – 168 с.  

6. Козаржевский, А. Ч. Учебник древнегреческого языка: Для нефилологических 

факультетов высших учебных заведений /А.Ч. Козаржевский. – 5-е изд. – Москва: Греко-

латинский кабинет Ю.А. Шичалина, 2004. – 458 с.  

7. Вейсман, А. Д. Греческо-русский словарь /А.Д. Вейсман. – репр. изд. 1899. – 

Москва: Греко-латинский кабинет Ю.А. Шичалина, 2006. – 1371 с.  

8. Греческо-Русский словарь Нового Завета. Перевод краткого греческо-английского 

словаря Нового Завета Баркли М. Ньюмана /пер. В. Н. Кузнецова. – учебное издание, 

религиозно-образовательное издание. – Москва: Российское библейское общество, 2008. – 

240 с.  

9. Леггеви, О. Древнегреческая грамматика: поурочные материалы в изложении 

иером. Тавриона = Ars Graeca /О. Леггеви; пер. Таврион (Смыков). – пер. с нем. – Москва: 

Импэто, 2015. – 592 с. – 300 экз. – ISBN 978-5-7161-0282-8 – 2 экз. – URL: 

https://azbyka.ru/otechnik/books/file/27657-Ars-Graeca.pdf. 
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10. Соболевский, С.И. Древне-греческий язык: Учебник для высших учебных 

заведений /С.И. Соболевский. – Санкт-Петербург: Алетейя, 2004. – 616 с. – 1000 экз. – ISBN 

5-89329-484-Х. – 1 экз. – URL: https://www.philol.msu.ru/~classic/knigi/Sobolevskij-greek.pdf 

(дата обращения: 06.03.2023). 

11. Дворецкий И. Х. Древнегреческо-русский словарь. В 2 томах / И.Х. Дворецкий. – 

1958. Т. 1: А-Л: Дворецкий, И. Х. (составитель). Древнегреческо-русский словарь. Том 1 / И. 

Х. Дворецкий. – Москва: Государственное издательство иностранных и национальных сло-

варей, 1958. – 1043 с. – 12000 экз. – URL: https://azbyka.ru/ otechnik /Spravochniki/ 

drevnegrechesko-russkij-slovar-i-h-dvoretskogo-tom-1/. 

12. Дворецкий И. Х. Древнегреческо-русский словарь. В 2 томах / И.Х. Дворецкий. – 

1958. Т. 2: М-Я: Дворецкий, И. Х. (составитель). Древнегреческо-русский словарь. Том 2 / И. 

Х. Дворецкий. – Москва: Государственное издательство иностранных и национальных 

словарей, 1958. – 870 с. – 12000 экз. – URL: https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/ 

drevnegrechesko-russkij-slovar-i-h-dvoretskogo-tom-2/ (дата обращения: 06.03.2023). 

Интернет-ресурсы, в том числе современные профессиональные базы данных и 

информационные справочные системы 

Электронно-библиотечные системы (ЭБС):  

13 ЭБС «УНИВЕРСИТЕТСКАЯ БИБЛИОТЕКА ОНЛАЙН» - URL: https: www. biblio-

club. ru 

Ресурсы свободного доступа: 

14. Интернет-программа Biblezoom. Углубленное исследование библейского текста 
//URL: http://biblezoom.ru  

15. Дворецкий И. Х. Древнегреческо-русский словарь. Т. 1 – 2. М., 1958. //URL: https: 

// 909.slovaronline.com/articles/Α/page-2. 

16. Избранные книги Нового Завета на греческом языке с подстрочным русским 

переводом // [URL]: http://www.superbook.org/UBS/ 

17. Книги на греческом //Православный портал «Азбука веры». - URL: https:// azbyka. 

ru/ otechnik/greek/ 

18. Портал «Septuaginta»: библиотека подстрочных переводов книг Ветхого и Нового 

Заветов //URL: http://www.manuscript-bible.ru 

19. Портал «Библия – Слово Божие»: библейские тексты в подлинниках //URL: http: 

//ihtys.narod.ru/#origin 

20. Собрание текстов на древнегреческом языке //URL:http://www.hs-augsburg. de/~ 

harsch/graeca/Auctores/g_alpha.html 
 

6 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Цели изложенных методических указаний обучающимися следующие: 

1. Формирование умения логично и аргументировано излагать выводы после изучения 

той или иной темы или периода. 

2. Привитие навыков самостоятельной работы с предлагаемой литературой. 

В процессе изучения дисциплины предполагаются различные формы работы 

обучающихся и преподавателя: лекции, семинарские занятия, прочтение и обсуждение важ-

ных документов, непосредственно связанных с темой занятия, обсуждение дискуссионных 

вопросов.  

По курсу «Древнегреческий язык» учебной программой предусмотрены лекции и 

семинарские занятия. Проведение последних не только позволяет выявить степень усвоения 

обучающимися получаемых знаний, но и способствует углублённому изучению ими тем, зат-

ронутых преподавателем в лекциях. 

Для того чтобы данная задача была реализована в полноте, от обучающегося тре-

буется живое и активное участие во всех видах учебной работы. Во время лекционных заня-

тий, которые призваны осветить общие теоретические вопросы дисциплины, обучающимся 

рекомендуется вести краткий конспект, в котором необходимо отражать ключевые аспекты 

дисциплины. Во время самостоятельной работы конспект рекомендуется прочитать, при 

https://909.slovaronline.com/articles/Α/page-2
https://909.slovaronline.com/articles/Α/page-2
http://www.superbook.org/UBS/
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необходимости исправить и дополнить, обращаясь за разрешением трудных или не до конца 

понятых вопросов к материалам учебного пособия и дополнительной литературы.  

При подготовке к семинарским занятиям необходимо добросовестно выполнять за-

дания преподавателя. Читая необходимые для подготовки к семинару тексты, полезно фик-

сировать для себя содержащиеся в них основные мысли или составлять краткий план-конс-

пект, что позволит во время семинарского занятия быстро воспроизвести в памяти прочи-

танный материал. 

Важным фактором успешного обучения обучающихся в Екатеринодарской духовной 

семинарии, как и в любом высшем учебном заведении, является способность самостоятельно 

приобретать знания.  

Самостоятельная работа является одной из форм организации обучения, часы которой 

планируются в рамках учебного плана и которая осуществляется по заданию, при методи-

ческом руководстве и контроле преподавателя, но без его непосредственного участия. Са-

мостоятельная работа обучающегося – это планируемая познавательная деятельность, орга-

низационно и методически направляемая преподавателем без видимой помощи для дости-

жения конкретного результата.  

Цель самостоятельной работы - формирование у обучающихся компетенций, обеспе-

чивающих развитие у них способности к самообразованию, самоуправлению и самораз-

витию.  

Учитывая, что в ЕДС количество аудиторных часов составляет до 52% от общего 

количества учебной нагрузки, необходима организация самостоятельной работы обучаю-

щихся и выработка системы контроля их знаний. 

Изучение курса «Древнегреческий язык» способствует сознательному и самос-

тоятельному овладению новыми знаниями, их закреплению, расширению и углублению, 

повышению качества их усвоения; выработке самостоятельного творческого мышления, 

подготовке к самообразовательной и научно-исследовательской работе, а также к прохож-

дению практики. 

При самостоятельной подготовке обучающихся к семинарскому занятию рекомен-

дуется следующая последовательность работы: ознакомление с рекомендуемой литературой, 

составление конспектов, подбор дополнительных материалов с использованием перио-

дической, электронной литературы и составление кратких заметок, изучение конспектов 

лекций. 

Практически к каждому семинарскому занятию предусматривается выполнение 

обучающимися учебно-исследовательских заданий. Выполняя эти задания, обучающийся 

должен: 

1 Изучить соответствующую литературу; 

2 Выделить круг вопросов, входящих в данную проблему; 

3 Отобрать конкретный фактический материал и теоретические положения по данной 

проблеме; 

4 Выступить с сообщением на семинарском занятии. 

Задания для самостоятельной работы подбираются в соответствии с решаемыми 

задачами:  

- самостоятельное приобретение знаний предполагает чтение текста учебника, работа 

со служебными книгами, с первоисточниками, ознакомление с нормативной документацией, 

исследовательская работа и т.д.;  

- самостоятельная работа по закреплению и систематизации полученных знаний – ра-

боту с конспектами лекций, дополнительной литературой, подготовку сообщений, докладов, 

выступление на семинаре, конференции и т.д.;  

- самостоятельная работа по формированию практических навыков предполагает 

составление отчетов по практике; составление библиографии; умение пользоваться инфор-

мационно-коммуникационной системой и т.д. 

В освоении дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями 

здоровья большое значение имеет индивидуальная учебная работа (консультации) – допол-

нительное разъяснение учебного материала.  
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Индивидуальные консультации по предмету являются важным фактором, способст-

вующим индивидуализации обучения и установлению воспитательного контакта между 

преподавателем и обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями 

здоровья. 

 

7 Материально-техническое обеспечение по дисциплине (модулю) 

Занятия проводятся в учебной аудитории, оснащенной презентационной техникой. В 

аудитории имеется стандартный набор учебной мебели, компьютер, демонстрационное 

оборудование: интерактивная доска; проектор и магнитно-маркерная доска.  

Для самостоятельной работы обучающихся предусмотрены помещения, 

укомплектованные специализированной мебелью, оснащенные компьютерной техникой с 

возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную 

информационно-образовательную среду Семинарии, а также доступ к сканеру, 

копировальному аппарату и принтеру.  

Для информационно-ресурсного обеспечения дисциплины имеется стандартный 

комплект лицензионного программного обеспечения для MS Office. 
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